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AL TINCI BASK/ İÇİN BİRKA Ç SÖZ 

"Tüık Aıgosu"nı.m genişletilmiş beşinci baskısı 1 970 yılmda yapılmış 
ve önceki baskılaı gibi yine kısa biı süıede tükenmişti. Kitabm heı baskısı 
yaptldıktan soma, dilimizde yaygm olarak konuşulan birçok argo kelime 
ve deyimleıin kitaba girmediğini, ayrtca, yenilerinin de türediğini görmü­
şümdüı. 

Bu .kez beş-altı yıllık bir gecikme ile kitabm altmcı baskısını yaparken. 
eseri yeniden ele almak gerekmiştir. Yanlışlaı düzeltilmiş, 1 76 yeni kelime 
ve deyim eklenerek kitap genişletilmiş bulunmaktad11. Fakat şunu unut­
mamak geıekiı ki, sözlükte yine de gözden kaçmış kelimeleı vaıd11 ve ola­
cakt11 da. Çünkü, bu duıum, bütün sözlüklerin kaçmılmaz oftak soıunuduı. 
Dil gibi, duımadan değişen, oluşan evrimli bir kuruluşun hizmetinde bulu ­
nanlaı, çaltşmalarmda ne kadaı titiz ve dikkatli olsalar da, sözlüklerin bu 
kaçmılmaz eksikliklerinden kendilerini kunaramazlar. 

Argo da, durmadan değişen ve daima gelişen bir dil ve sosyal bir ku­
ıumdur. Üzerinde, büyük titizlikle, ytlmadan, sebat ve feragatle çaltşmak 
gerekir. İstanbul, İzmiı, Ankara gibi büyük şehirlerimizden başka, diğer 
şehirlerde de, yaşayan ve argo niteliğini taştyan gereçleri geniş ölçüde 
topladıktan sonra, genel argoyu doğuran hapishane, şöför, bahriye, balıkçı 
ve öğrenci argosunu, programlt bir metotla, bağlı olduk/afi kategori çerçe­
vesi içerisinde ayfl ayfl smıf/andmp bast11manm, olabildiği kadar da, her 
birinin atymologie'sini haz11lamanm, kültür dünyası için çok hay11/t bir iş 
olacağmı söylemeye lüzum bile görmüyorum. Bu arada, demirci, leblebici, 
kalaycı, kuyumcu, marangoz . . .  gibi her türlü sanat ve meslek insanlarmm, 
argo niteliğindeki terminologie'sini aramak ve taramak da (Prof. Dr. Ahmet 
Caferoğlu, dialectologie araşt11malarmda bu işe geniş yer vermiştir), dili­
mizin yetkinleşmesi bakımmdan büyük kazanç sayılmaltd11. 

Batıda, özellikle Fransa ve Almanya'da bu konuya layık olduğu değer 
verilerek (önsöze bk.), birçok argo uzmanlarmca -argoyla ilgili belgeleı 
ortaya serilmiştiı. 

Bizim aıgo, yıllaı boyunca, üzerinde geıeğince durulmadığı, ham konu 
halinde kaldığı için, büyük gönül üzüntümüz olmuştu. Ama, son ytllarda, 



bazı genç dilcilerimizin bu konu üzerinde olumlu ça/Jşmalar yaptJklarmı 
duymuş olmamız, bizi umutland11mışt11. Dileriz ki, bu sevinç ve umudumuz 
boşa çıkmasm . . .  

Bu altmcı baskmm haw/Jk ve basım işlerini üzerine alarak Sözlüğe 
gerekli katkılarda bulunmak zahmetini esirgemeyen Aydm Kitabevi'nin 
sahibi aziz kardeşim Aydm Sami Güneyçal'a burada gönülden teşekkürü 
bir borç bilirim. 

FERiT D EVELLİ O�LU 



GiRİŞ 

1 .  Dilin Tabakalanmasında Argonun Yeri 

Bi l indiği gibi ,  bir işaretler sistemi olan dil i, sosyal hayattaki görevlerine 
göre türlü sınıflara ayırmak kabildir1 . Mesela, sözle bildiri l ip bildirilmediğine 
göre iç dil (fr. langage interne, langage interieur) ve dış dil (tr. langage 
manifeste) şekl inde bir ayırma gözetilmiştir.  Anlatı lanın zihni veya teessüri 
olduğuna yan i  bir fiki r veya bir heyecan anlattığına göre zihin dili (tr. lan­
gage intellectuel), duygu dili (fr. langage emotionnel) nden ayrı l ı r. Di l  
görevli bir sistem (fr. systeme fonctionnel), yani görevi fertler arasında 
anlaşmayı (fr. communicatien) sağlamak olduğu için, bu görevi görürken, 
konuşan tarafından ameli veya nazari bir işleme uğradığına göre ameli 
dil (fr. langage pratique) ve nazari dil (fr. langage th�orique) farkı meydana 
çıkar. Ameli dil, konuşan tarafından kurallara pek bakılmadan, meramı 
anlatmaya yetecek kadar bir gramerle, o andaki duruma uydurulmuş top­
tan (tr. global) bir ifadedir. Nazari dil ise, bütün kurallara uyularak, tam ve 
pürüzsüz bir şekilde formüllendirilmiş bir ifadeye denir. 

Yaratıklarda dil varl ığının evrim ve gel işme derecelerine göre hayvan 
dili (tr. langage animal), insan dili (tr. langage humain) ilkeller dili (tr. lan­
gage des primitifs),  anormaller dili (fr. langage des Anormaux), çocuk dili 
(fr. langage enfantin), dadı dili (alm. Ammensprache), ergin dili (ing. adult­
language), şekl inde sınıflamalar yapı l ı r .  Ana di l i  gibi düzgün konuşulan 
dile ortofon dil,2 yeni di l lenmiş bir çocuk veya bir yabancı tarafından ko­
n uşulan bozuk dile de kakofon dil (tr. langage cacophone), denir .  Bir ta­
raftan ana dili (tr. langue mateme/le) veya kalıtsal dil (tr. langage transmis) 
öbür taraftan da yabancı dil (tr. langue etrangere) veya edinilmiş dil (fr, 
langue acquise) ve benimsenmiş dil (fr. langue adoptee) gibi bir sınıflama 
bulunduğu üzere, ölü dil (fr. langue morte) ve yaşayan dil (fr. langue vi­
vante) ve tabii dil (tr. langue naturelle) i le  yapma dil (fr. langue artificielle) 
farkı da vardır. Yapma dil ler, bel l i  bir grupun dışında anlaşılmamak amacıyle 
düzenlenmiş uydurma dil lerdir. Adacık hal inde bulunan coğrafi bir bölge­
nin bozuk lehçesine, bazan da bir sınıfın veya mesleğin halkça anlaşılmaz 
dil bozuntusuna jargon (fr jargon) denir, Yahudi jargonuJ veya artist 
jargonu (tr.jargon des artistes) g ibi.4 Toplumda bel l i  bir gurupa veya sosyal 
bir sınıfa mahsus olan ve genel di l in koynunda asalak bir kel ime hazinesi 
bulunan konuşma sistemlerine argo (tr. argot) adı veri l i r, h ırsız argosu, 
talebe argosu, asker argosu, artist argosu, umumhane argosu vb. gibi. 
Hırsız argosu (fr. argot des voleurs, des malfaiteurs) aynı zamanda gizli 

ı Bk. "Travaux du cercle linguistique de Prague", No. 1, Praga 1929, s. 1 4  
t Alm. ortophone Sprache, bk. A. Noreen: "Einführung i n  die wissenschaftliche Betra­
chtung der Sprache", Halle. 1923, s. 26 
• fr. jargon juif. Bazan Alman Yahudi'lerinin konuştuğu jiddisch dili ile Romen milletleri 
Yahudi'lerinde kullanılan judJo-roman diller de jargon sayılır. 
• Anlaşılmayan yabancı bir dile. alay yollu fransızcada baragouin, almancada Kauder­
welsch, İngilizcede de lingo denir. 
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dil (fr. langue secıete} dir de. Bütün argolar özel dil (fr. langue speciale} 
sımfına da girer. Yerine göre sınıf dili (alm. Standesprache) veya meslek 
dili (tr. langue de profession) adın ı  da alan özel dil, bir di l i n  bel ir l i  insan 
grupları tarafından kullanı lan ve içinde özel kel imeler ve deyimler de bulu­
nan şeklidir, ve askeı dili (tr. langue des soldats), gemici dili (fr. Jangue 
des mate/ots), öğrenci dili (fr. langue des ecoliers), tüccaı dili (fr. langue 
du commerce), avcı dili (fr. langue des chasseurs), işçi dili (fr. langue des 
artisans}, madenci dili (fr. Jangue des mineurs),  matbaacı dili (fr. Jangue 
des imprimeurs) vb. olabi l i r. Yapma di l lerin ikinci bölümünü pasigrafi (tr. 
pasigraphie = dünya çapında yazı) yoluyle meydana gelen, yani anlamları 
herkesçe anlaşılır işaretlerle yazılan genel dil (tr. langue geneıale) veya 
felsefi dil (fr. Jangue philosophique) teşkil eder. Üçüncü bölüme evrensel 
dil (fr. langue universalle) veya uluslararası dil (fr. Jangue internationale) 
girer. Bunu dünya dili (fr. Jangue mondiale) i le  karıştırmamalıdır. Birinci 
gruptan olanlar - Volapük, Esperanto, ldo, Novial. .. 5 - yapma dillerdir. 
i kinciler ise u luslararası konuşma ve haberleşmede kullanılan tabii ve ger­
çek dillerdir. Fransızca i le ingi l izcenin diplomasi dili (fr. langue diplomati­
que) olduğu gibi, yeryüzünün bel l i  bir bölgesinde türlü diller konuşan oy­
maklar veya uluslar arasında a nlaşma aracı olarak kullanılan dile lingua 
franka (fr. lingua franca) adı veri l i r. B unlar, yerl i  Amerika dillerinden Chi 
nook (fr. çinuk okunur) dil i i le  karışmış İngil izceden meydana gelmiş Chi ­
nook İ ngil izcesi gibi, çoğu karışık di l  olursa da, saf di/'lerden (fr. Jangue 
pure) l ingua franka olanlar da vardır. MeselA Balkanların bel l i  yerlerinde 
Türkçe bir l ingua franka'dır. Uluslar topluluğundaki yerlerine göre ulusal 
dil (fr. langue nationale), resmi dil (fr. langue officiel/e, langue d'etat) ,  
medeniyet dili (fr. Jangue de civilisation) gib i  ayırtlar da vardır. Resmi dil 
devlet dilidir; milli dil de mil let mertebesine yükselmiş olan bir topluluğun 
di l in i  temsi l eder. Medeniyet di l i, yüksek kültüre erişmiş bir topluluk tara -
tından kullanılan, çağa göre bel l i  ve saptanmış bir şekli olan ve komşu diller 
üzerinde etki yapabilecek kadar kuvveti i ve yaygın bi r dile denir; u lusal 
sın ırları aşmış bulunur. Genel dil (tr. Jangue commune) , yerl i dil lerin yerini 
almak veya birbirine yakın lehçeler arasındaki farkları ortadan kaldırmak 
yoluyla, türlü halk toplulukları tarafından kul lanı lan  dildir, eski Yunanis­
tan'da türlü lehçelerden, Koine6 den i len  ortak di l  meydana geldiği gibi, 
Karışık dil' ler (fr. Jangue mixte) kolay anlaşılmak maksadıyle, aşağı bir me ­
deniyet seviyesinde bulunan topluluklar tarafından, temasta bulunduk­
ları üstün medeniyetlerde kullanılan dil lerden aldıkları türlü unsurlarla mey -
dana getir i lmiş karma di l lerdir. Akdeniz'de Sabir, Çin sularında Pidgin­
English7 , Pasifik'te Beach-la-Mar (tr. biç-la-mar okunur) dil leri yibi. 
Bunlarda jargon ve l ingua franka vasıfları da vardır. 

Dillerin yayılmaları, nitelikleri, kul lanı l ışları ve roller i bakımından ya­
pılan bu sın ıflamadan başka, bir dil in  türlü halk tabakalarında gösterdiği 
evrelere göre de bir sın ıflama yapılabi l ir .  Önce, dil (fr. langue), lehçe (fr. 
dia/ecte), ağız (fr. par/er, par/er loca/), ve patua (fr. patois) farkları vardır. 
Lehçe. bir di l in, yayılma alanının türlü bölgelerinde aldığı özel şekilleridir. İki 
dil topluluğu (fr. communaute linguistique) arasındaki fark. karşı l ıkl ı an­
laşmayı iyi kötü sağlayamayacak kadar büyükse bunlar iki ayrı dil sayılır. 

• Bunlar. pa si/a /ie veya pa si/ogie ( = dünya çapında konuşma) meselesine bağlıdır. 
• Klasik Yunancada kaine, muahhar devirde de kini okunurdu. 
T picin - ingliş okunur. Antil adalarındaki karışık dillere Kreo/ (fr. par/er crıJole) dil denir. 
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Bu toplulukların dili, özel şekilde öğrenmeyi gerektirmeden karşı lıklı ola­
rak iyi kötü anlaşıl ıyorsa, aradaki ayrılık sadece l ehçe ayrılıijıdır. Lehçenin 
iç bölümlerine ve alt kısımlarına da alt lehçe (fr. sous-dialecte) denir. Aijız, 
daha küçük bir bölgenin konuşma tarzıdır ;  çoğuzaman bunun edebiyatı 
olmaz. Yazı di l leri, vaktiyle öbürlerini yenmiş, işlenmiş, genelleşmiş ve 
yayılmış bir  lehçe veya ağzın aldığı şekillerdir. Patua, bir di l in, işlenmiş şek­
l in i  konuşanlara bakarak kültürü oldukça düşük olan bir bölgede aldığı 
yerel ve bozuk şekle denir. Şehir ağzının özel l iklerine urbanizmB, taşra ağzı 
özell iklerine provensiyalizm (taşralık)9 , köy ağzı özel liklerine rüstisizm (köy­
l ülük) (fr. rusticisme) adı veril ir; bazı eserlerde arkaik dil (fr. langue archai­
que) kul lanılır. Bu ayrıntıları hesaba katmadan, bir topluluğa has olan dile 
verilen genel ad idiyom10 dur. Dilin tabakalarına gelince; şu sınıflamayı 
yapmak kabildir. Temel olarak. genel konuşmada kul lanılan cari dil (geçer 
dil) (fr. langue courante) alınır; asıl sınıflama bu ortalama düzeyin üstünde 
veya altında bulunmaya göre yapılır. Okullarda ve resmi dairelerde kabul 
edilmiş şekil olan devlet dili (alm. Reichssprache) ve ondan başka divan 
dili (alm. Kanzleisprache), yazı dili (fr. langue litteraire, langue soig ­
nee), gazete dili (alm. Zeitungssprache), konferans di l i  (alm. Vortragssp -
rache), tiyatro dili11, şiir dili (tr. langue poetique), bilgin dili (tr. langue sa -
vante), bilim dili (fr. langue de la science), teknik dili (fr. langue technique), 
bu düzeyin üstündedir. Teklifsiz dil  (fr. langue familiere), halk dili (fr. langue 
populaire), alt toplumun konuştuğu bayağı di112, düzey bakımından geçe r 

e fr. urbanisme. B aşkentlere göre de: Parisisme, Londonisme, Berlintsmus ... 
9 fr. provincialisme. Sömürge dillerinin de özellikleri vardır, Americanisme gibi. 

ıo fr. idiome. "idiotizm" (fr. idiotisme), bir dilin kendine özgü olan ve tam karşılığı başka 
dillerde bulunmayan deyim ve özellikleridir. Türkizm (Turquisme), He!Mnisme, Latinisme, 
Germanisme, Anglicisme gibi. "Şive" (fr. eccent) , yerli veya yabancı konuşma tarzındaki 
söyleyiş özelliklerinin bıraktığı genel intibadır, "milli şive" (fr. accent national) , fransızcayı 
lngiliz şivesiyle ( s accent anglais) konuşmak, "lstanbul şivesi", "Paris şivesi" (fr. accent 
Parisien) gibi. 

Oamourette ile E. Pichon'un lengüistik sistemine göre bu farklar ve bunları ifade eden 
terimler şunlardır ("Des Mots b la Pensee, Essai de grammaire de la langue Française" cilt 1, 
Paris 1930) : eri: tamamıyle teessür/ (affectif) ve araçsız olan izhar! (communicatif) bir de­
ğerdir; langage: temsili ( representetif) nitelikte olan izharı bir değerdir. Par/er, bir düşünce 
(pensee) sistemidir. ldiome: nevi (sp6cifique) bir düşünce tarzıdır. Dialecte: Köklü (ori­
ginel) bir idiom'dan türemiş bir parler'dir. Linguelitı!:  genellikle aynı sintaks, aynı gramer 
kadrosu olan ve fonetik bakımından aralarında büyük bir benzerlik bulunan dialecte'ler gru­
budur. Langue: başta gelen dialecte'tir, patois: başta gelmeyen dialecte'tir. Coenedialecte: 
her dialecte'ten öğeler ödünçlemek yoluyle yapma bir şekilde meydana getirilen ortak parler'dir. 
Usance: langue'ın belli bir yerde konuşulan şeklidir. Disance: langue'in belli bir mesleğe 
bağlı kimselerce konuşulan şeklidir. Parlure; langue'ın belli bir sosyal düzeye bağlı kimseler­
ce konuşulan şeklidir. Jargon: langue'ın bu yolda bilgileri olmayanların anlayamadığı kelime 
ve deyimlere başvurularak, bir mahfile (cı\nacle) mensup kimselerce kullanılan şeklidir. 
Norme: normal langue'dır. 
11 alm. Reprasentationssprache. Tam tecvitli açık ve düzgün olduğu için tiyatro dili 
söyleyiş bakımından da i)lçü ve örnek sayılmıştır. Almancada buna Hochsprache veya Bü­
hnenaussprache denir; (lng. standerd, King's English). 
11 (fr. langue vulgaire, langue triale). Bu nitelikte deyimler kullanmaya 'vülgarizm" 
(fr. vulgarisme) , teklifsiz dildeki deyimleri kullanmaya "kollokializm" (ing. colloquialism� 
yağma ve uygunsuz kelimeler kullanmaya "barbarizm" (fr. barberisme), yeni kelimeler kul­
lanmaya "neolojizm" (fr. neologisme), sintaks yanlış yapmaya "solesizm" (fr. solecisme), 
kaba sayılan anlamlar için nazik deyimler kullanmaya "öfemizm" (fr. euphemisme), seçkin 
ve tam deyimler kullanmaya "akriboloji" (fr. acrib ologie), yerinde olmayan deyim ve kelime 
kullanmaya "asiroloji" (fr. acyrologie),  ifade bozukluğuna "kakoloji" (fr. cacologie),  özel­
likle cinas şeklinde çirkin veya açık saçık deyim kullanmaya da "eskroloji" (fr. eschrologie) 
denir. 
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dilden aşağıdır. (ing. sub-standard). Argo i le  jargonlar da böyle sayılır. 
Medeni bir dil in kel ime hazinesi şu tabloyu gösterir1 3 :  

Bi l imsel Kelimeler 

Teknik Kelimeler 

� 
Q) 
o; 
E 
o; 
� 

(j 
c: 
<O 
.o 
<O 

>-

Edebi Kelimeler 
Genel Kelimeler 

Halk D i l i  Kelimeleri 

Q; 
Q; o; 
o; .§ 
.§ o; 
a; � 
� 

>Ol 
o <O 
cı > 
< 

<O 
c:ı 

Arkaik Kelimeler 

Lehçe Kelimeler 

Bir dilin en eksiksiz, kusursuz devrindeki örnek sayı labilecek şekli, 
onun klasik şekl idi r, klasik osmanlıca, klasik latince, klasik sanskritçe g ibi. 
Dünya kültüründe Yunan ve Latin kültürleri bu nitel ikte oldukları için bu 
dillere de özellikle klasik diller (fr. langues classiques) diyoruz. Doğu'nun 
da klasik dil leri olmuştur. Bundan başka, bir dilin işlenmiş, yükselmiş ve 
11 İng. comman woıds. Kelime çeşitlerinin bu sınıflamasında, hazinenin merkezinde 
herkesin kullandığı "genel" dediğimiz kelirı:ıeler bulunmaktadır. Bu genel alan aynı zamanda 
edebi ve halk dili kelimelerinin birbiriyle kaynaştığı alandır. Bilimsel ve yabancı kelimeler bir 
dile başlıca edebiyat yoluyle girer. Argo kelimeleri ise halk dili yoluyla yükselirler. Teknik 
ve lehçe kelimeleri hem yazı, hem konuşma dili aracıyle genel dile karışır. Argo kelimelerinin 
öbür sınırı da küçük sanatların ve esnafın kullandığı teknik terim alanıdır. Sınır bakımından 
lehçeler bazan yabancı dillere dayanır. B ilimsel terimlerin bir sınırını büsbütün yabancı keli­
meler. öbür sınırını da sanat ve sanayiin kullandığı teknik kelimeler meydana getirirler. Halk 
dilindeki kelimeler. anlam ve kullanış tarzı bakımından el�stikidirler. Terimler de belli ve sı­
nırlı anlamda olurlar. Yüksek kültür terimleri, çok zaman halkça bilinmeyen, çok defa da Greko­
Latin kökünden yapma klasikimsi kelimelerden oluşmuşturlar. Buna karşı, küçük ve halk 
sanatlarında kullanılan terimler çok zaman halk dilinden alınmış sözlerden olmadır. Başka 
bir bakımdan, her dilde dört türlü kelime bulunabilir: Dilin öz malı olan "kalıt kelime" (Alm. 
Eıbwoıt) ,  yabancı kaynaktan alınarak dile maledilmiş "eğreti kelime" (Alm. Lehnwoıt), dil­
de kullanılan fakat ona maledilmeyen "yabancı kelime" (Alm. Fremdwoıt) ve kökeni belli 
olmayan ve hiç bir dile maledilmeyen "geçici kelime" (Alm. Wandeıwoıt). "Benzetmeli 
kelime" !erden (Fr. onomatopı!e) ve "çocuk kelimeleri"nden (Alm. Lal/woıtı başka bir dil­
de bazan kalem sahipleri tarafından özel durumlar için bir detaya mahsus olmak üzere 
"vesile kelimeleri" ( lng .. noncewoıd) icadedilir. Eski metinlerde bir kez rastlanan kelimeye 
hepaxlegomenon denir. iki kelimenin kırpıntılarından yapılan ve her iki kelimenin anlamını 
katan, karıştıran kelimeye İngilizcede poıtmanteau woıd adı verilir. bıea kfast ( = kahvaltı) 
ve lunch ( = öğle yemeği) kelimelerinden olma bıunch ( = kahvaltı ile öğle yemeği ara­
sında yenen yemek) gibi. "Kırpılmış kelime" (ing. clipped woıd) ye misal olarak kilo ve oto 
(fr. a uta) sözleri gösterilebilir. Socony ( = Standard Oil Company of New York) kelimesi 
de bir tek deyime giren türlü kelimelerin baş harflerinin bileşiminden meydana gelen 
'harf-kelime" (ing. lett111-woıd) nin bir örneğidir . 
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aydınlarca kültür di l i  olarak kullanı lan şekli yüksek (fr. haut), çökme, dü -
şüklük hal inde bulunan şekl i de alçak veya aşağı (fr. bas) kelimeleriyle 
nitelendir i l i r, yüksek Çince (fr. haut-chinois) aşağı Latince (fr.bas-latin) 
gibi .  Bazı di l lerin bozulma ve dağı lma durumunda bulunan şekl i avam 
(fr. vulgaire) deyimiyle nitelendir i lmiştir, Avam Latincesi (tr. !atin vu/gaire) 
gibi. Yüksek ve alçak veya aşağı terimleri bazı di l lerin yayı lma alanların­
daki denizden uzak ve denize yakın bölgelerde gösterdikleri ayrı şeki l ler 
için kul lanı l ı r .  Yüksek Almanca (alm. Hochdeutsch) ve Aşağı Almanca 
(alm. Niederdeutsch, P/attdeutsch) gibi. Fakat bu coğrafi ayrı l ığı göster­
mek için yukarı (alm. Ober) kelimesi de vardı r. Yukarı Almanca (alm. Ober­
deutcsh) ,  Yukart Sarp dili (alm. Obersorbisch) terimlerinde olduğu gibi. 
Bazan edebiyatı olmayan bir  di l i n  türlü lehçelerinde birl ik ve yazı di l i  ola­
rak kul lanılmak üzere ortak bir dil meydana getir i l i r ;  buna ortalama veya 
birlik dili (alm. Einheitssprache) adı veri l i r .  B i r  di l in ,  tam lehçe niteliği gös­
termeyip dil i le  lehçe sın ıfları arasında bulunan şekl ine de yartm lehçe 
(alm. Halbmundart, Missingsch) denir .  Di l lerin türlü devirler i- eğer var­
sa ve ayrı ad taşımıyorlarsa - arkaik (fr. archaique) eski (fr. ancien, vieux), 
orta (fr. moyen),  muahhar (fr. recent), yeni başlangıcı (alm. früh, i ng .  
early) ve yeni (fr. moderne, Neo = önceki de kul lanı l ır) kelimeleriyle n ite­
lendi ri l i r ;  klasik (fr. classique), klasik öncesi (fr. pre-classique) ve klasik 
sonrası (fr. post-classique) devirleri kişi veya eser adlarına bağlanabil ir .  
Vedik Hintçe (fr. vedique), Homerik Yunanca (fr. homerique) gibi.14 

2. Argonun Tanımı 

Yukarıdaki sın ıflamadan anlaşıldığına göre, sosyal bir  toplumun mal ı  
olan argo, özel di l ler (langues speciales) zümresindendir; genel di l in kel ime ­
lerine bazı özell ikler vermek ve özel kel imeler katmakla meydana gelmiştir. 
Özel di l ler  ise, genel dilden ayrı larak, küçük, sosyal guruplara bağ l ı  kimse­
ler arasında, az çok gizl i  düşüncelerin anlatılmasına yarayan ve can l ı  dil le ­
r in ortak mihrakı üstünde gel işen dillerdir. 

Nasıl ki bir avukat veya yargıcın di l ine, genel dilden başkalaştığı için, 
hukuk di l i  adı altında bir ad veril iyorsa, doktorların ve başka bilginlerin, 
kendi meslekleri üzerine bir  eser yayınlarken kul landıkları dile de özel dil 
deni l i r .  Çünkü bu dil lerde her deyimin kesin bir anlamı vardır; bu di l i  kul ­
lananlar o anlamı öğrenmek ve hiç bir  noktasın ı  değiştirmemek zorundadır. 
Bugün fizikçinin kul landığı kütle, sürat veya kuvvet kel imeleri, bağ l ı  bulun­
duğu meslek di l in in  özel ve teknik ter imi olmak dolayısıyle, dar anlamıyle, 
özel dile girer. Bu bakımdan her türlü meslek ve sanat adamlarını n  da ken­
dilerine göre bir  özel di l i  bulunduğu anlaşılmaktadı r. B i l im adamları birer 
özel dil kul lanmakla beraber, kendi meslekdaşları arasında, bağ l ı  bulun­
dukları meslekle i lgi l i birer argo da kul lanabi l i r ler ki ,  seviye bakımından ge­
rek bi l im dil inden, gerek genel dilden aşağıdır. Böyle olmakla beraber, 
argo i le  uğraşanlar, hllla esas olarak külhanbeylerin dil in i  kabul ederler. 

Argonun gramerinde ve sintaksında bazı özel l ikler bulunmakla beraber, 
ayrı denebilecek kadar farkl ı bir grameri yoktur. Bu bakımdan argo, bir  
ana di l  olarak deği l, sonradan türemiş bir yardımcı dil olarak konuşulur  ve 
bu dil i konuşanlar kendi ana dil lerini de bil i r ler. 

•• A.DilAçar'ın, 1968'de Türk Dil Kurumu'nca yayınlanan Dil, Diller ve Dilcilik adlı e­
serinin müsveddesinden alınmıştır. 
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Bazı argolar "kuş dili" (/oucherbem) tipinde kelimelere birer, ön, iç 
ve sonek getirmek veya sistemli  olarak bunları başka şekilde bozmak yo­
l uyla kelime uydurulmuşsa da, esası yine ana dile dayandığı için bunlar 
yapma dil sayılamaz. Argo bir "özel di l "  dir, fakat her özel dil argo değildir. 
Çünkü her özel dil, genel dildeki kelime şekil lerini a ltüst edip bozmaz ve 
bunları atıp yerine başkasını  kullanmaz, ancak özel kelime ve deyim kul­
lanır, aşağı l ık bi r tarafı da olmaz. "Meslek di l leri", özel l ikle halkın aşağı ta· 
bakalarında kul lanı lanlar, bir bakımdan argonun bugünkü geniş anlamına 
girebilirse de, yine her "meslek di l i" argo değildir. Çünkü "meslek dili" 
yazıl ı  olabildiği halde, yazı l ı  argo nadirdir. Argo, esasta sadece sözlü bir 
dildir. 

Argo, yapma bir dil olmakla beraber, Esperanto veya Volapük gibi der­
leme, sentez ve icat yoluyla laboratuvar çal ışması neticesinde meydana 
getirilmiş yapma bir dil değildir. O "doğal dil" (langue naturelle) ler sını­
fındandır. Sazan polis ve adl iyeyi şaşırtmak üzere, yapma argolara rastlan­
mışsa da bunlar seyrek durumlardır  (Sözgel işi : 1 908'de Fransa' da sırrı ele 
geçirilen agrach argosu gibi) h ı rsız ve profesyonel d i lenci takımının, bir 
birleriyle gizl i olarak haberleşirken resim yazısı (pictographe) na benzeyen 
işaretler kul landıkları da görülmüştür. 

Argonun türeyişi, oluşumu ve çeşitlerine gelince, özel l ikle genel top­
l u luk hayatı içinde adacık durumunda ve en çok yabancı dillerin birbiriyle 
karmaştığı bölgelerde, yahut da bu hayatın kenarında veya dışında bel i­
ren ortaklaşa yaşayış ve en çok gezici olarak çal ışan zanaat esnafının çev­
resi bu di l in türemesine elverişl i i lk dayanak olmuştur. 

3. "Argot" Kelimesinin Kökeni ve Etimolojisi 

Fransızca argot kel imesi xvıı. yüzyıla kadar (1 628) çıkarsa da, bu SÖZ, 
çok tutucu olan Fransız Akademisi'nin sözlüğüne ancak 1 740 yılında gire· 
bi lmiştir. Eskiden "hırsızlık zanaati veya hırsızlar esnafı", başka bir açık­
lamaya göre de "dilenci esnafı" anlamına gelen bu kelime şimdiki an lamını 
1690'da kazanmıştır. Bu sözün etimolojisi karanlık1 5 olmakla beraber, buna 
dair birçok düşünceler i leri  sürülmüştür. Grandval ve Furetiiıre, Fransız 
argosunun kelime haznesine birçok Yunanca sözler girmiş olduğunu göz­
önünde bulundurarak, kel imenin Yunanistan'daki Argos şehrinden veya 
Yunan efsanesine göre Kafkasya'nın Kolkhida bölgesinde bulunan (toison 
d'or = altın post) u elde etmek için oraya giden Jason i le  a rkadaşların ın. 
yani Argonaut'ların bindi{;ji Argo adlı geminin adından a l ındığına inana­
rak pek uzak bir etimolojiye saplanmıştır. Roquefort, argo kelimesinin, XVI. 
yüzyıl ın  en ünlü serserisi, derbederlerin başı ve argo gramercilerinden biri 

" Bk. E. Littrıl, Dictionnaire de la langue française. Cilt. 1, Paris, 1889, s. 192. 
Hatzfeld • Darmesteter ve Thomas Dictionnaire General de la langue française. cilt 1 . 

Paris 1 890. 
L. Cledat, Dictionnaire Etymologique de la langue francaise. Paris 1912, s. 3 5. 
W. von Wartbourg, Französisches etymologisches Wörterbuch , cilt 1, Bonn 1928: 

almamıştır. 
E. Gamillscheg. Etymo/ogisches Wörterbuch der französischen Sprache, Heidelberg 1928. 

s.48. 

14 

Larousse de XXe siecle, cilt 1 . Paris, 1928. s. 333. 
O. Bloch, Dictionnaire Etymologique de la langue Française, cilt 1, Paris 1932, s. 41. 
Dictionnaire de l'Academie Française, 8 inci basımı, cilt 1, Paris 1932, s. 77. 
A. Dauzat: Dictionnaire Etymologique de langue Française, Paris 1938, s. 47. 



olan Ragot'nun adından geldiğini  sanmaktadır. Le Duchat, aynı düşünceyi 
i leri sürmekle beraber bir yandan da homurdanmak, sızlanmak anlamları­
na gelen Fransızca ragoter kelimesinden a l ındığ ın ı  i leri sürdü. Ch. Nodier, 
ekseriya n sesinin, kel imenin başında bulunan bir vokalle değiştiğini ve 
yine bunun apostroflu bir ses i le  değişebilmesinden bahisle argot'nun 
etimoloj isine asker kaçağı anlamına gelen Fransızca narquois, nargot ke­
l imelerinde rastlandığın ı  sandı . Daha sonra çingeneler bunun Zingaro ke­
l imesin in  bir idgamı1 6 ile Zergo sözünden geldiği düşüncesini i leri sürdü­
ler. Genin, argonun, serserilerce de kutsal, mübarek sayılan bir dil olması 
dolayısıyla yine bu a nlamda rumca hieros "kutsal, mübarek" kelimesin­
den geldiğin i  sanmıştır. Victor Cousin, kel imenin konuşma i ncel iği an­
lamına gelen argutie (eski şekl i "arguce") sözünden türeme olduğunu  bi l ­
dirir. Argot sözünün eş anlamı olan arguche kelimesi, arguce sözüne çok 
benzemektedir. Halbuki, Clavier, okul anlamına gelen fransızca �cole ke­
l imesini  argoya yaklaştırmak suretiyle türeyişin i  araştırır. Littre, kelimenin 
eski fransızcada kavga, çatışma. münazaa anlamlarına gelen argu sözü ile 
i lg i l i  olduğuna inanmıştır. Çünkü, kavga etmek, çok şeylere karşı durmak 
anlamlarına gelen argoter ve arguer kelimeleri argu sözünden doğmuştur. 
Bu kel imenin, Yunan mitolojisinde 1 00 tane gözü olduğundan dolayı her 
şeyi her zaman ve çok iyi gören prens Argos (Argus)'un adından a l ınarak 
fransızcada açık göz adam, gözleme memuru ve casus anlamlarına gelen 
argus sözünün arguche şekline çevri lerek meydana geldiği de, ortaya atı­
lan görüşlerden biridir. Bazı dilci ler, kelimeyi eski provençal di l inde "eski 
elbise" demek olan argaut (eski fransızca hargaut, herigaut = bir  çeşit 
elbise i le  krş.) kelimesine bağlamak istemişlerdir. Bu görüşe göre argaut 
sözü, hırsızlara uygulanmaktan önce işsiz güçsüz, serseri esnafını adlan­
dırmak için kul lanı lmıştır. 

L. Larchey, tıpkı Littre gibi, Fransızca kavga, gürültü, münazaa an­
lamına gelen argoter kelimesinden geldiğin i  sanarak: "XVI. yüzyılda fran­
sızca argoter kelimesi, budalaca. ahmakça söz söylemek; alay etmek an­
lamlarına da gel iyordu. Keza, argot'nun  müradifi olan bigorne kelimesi, 
mübadele, değişme, trampa etmek anlamlarına gelen eski fransızcadaki 
biguer f i i l inden a l ınmadır. Bigorne veya argo'yu konuşmak demek, gizli, 
i nce ve alayl ı dille konuşmak demektir. Buna yaklaşan bir izaha göre de : 
isim olarak argo kelimesi eski fransızcada "yırtmak" anlamını  veren ha­
rigoter kelimesinin bir değişiği ve kavga etmek demek olan hargoter fi i l in­
den çıkmıştır ve eski İspanyolcada (XIV. yüzyıl, J .Ruiz) "alçak adam" an­
lamına gelen arigote kelimesiyle i l işkil i olduğu sanılmaktadır. Bu kelimenin 
etimoloj isini, XVI. yüzyıla kadar argot şeklinde kullanı lan ve horozun mah­
muzu anlamına gelen ergot kel imesin in  mecazi olarak verdiği hırsızl ık an­
lamına bağlayanlar da vardır. N itekim: A.  Vitu, eski fransızcada argo sö­
zünün horozun arka ve yüksek tırnağı anlamına geldiğin i  kaydetmektedir. 
Bu açıklamaya göre argo, yalnız derbederlerin ve serserilerin bir dili n i  an­
latmakla kalmıyor, kendilerinin bağ l ı  oldukları meslekle de i l işki l i  olduğunu  
şöyle anlatıyor: "Nasıl b i r  horoz kendi gübreliğinde eşelenip, bulunduğu 
yerin hakim ve sahibi olarak yaşarsa, derbederler de daima hür serbest 
olarak kendi sosyal zengin l ikleri içerisinde öyle yaşarlar." 

Yine aynı yazar, argo kelimesinin etimoloj isi hakkında, kelimeyi biraz 

'" Birbirine benzeyen iki harfi bir yazıp şedde ile okuma. 
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daha genişleterek, düzenbaz, hileci, maharetl i,  kurnaz anlamlarına fransızca 
argutus kelimesini  i leri sürüyor. Argo kelimesinin, İtalyancada hırsız di l i  
demek olan gergo sözünün bozuntusu olduğuna inananlar da bulunmuş­
tur. 

Fransa'da 1628'derı önce, 1 455'ten başlayarak, "argo ağzı" anlamına 
jargon ve jobelin (hırsız argosu, XV. yüzyıl),  blesquin (tuhafiyeci esnafı 
argosu; "anlaşılmaz dil" anlamına da baragouin, her ikisi de xvı. yüzyıl) 
narquois (serseri argosu, XVl l. yüzy//), bigorne (h ırsız argosu, XVl l l. yüz ­
yı l)  kelimeleri kullanıl ırdı. Değişen argonun canlıl ığından ve tazeliğ inden 
dolayı, ona langue verte ( = yeşil dil; krş. Alman argosunda Rotwelsch 
kelimesinin rot = kırmızı) denildiği gibi .  Fransa'da, daha çok memleketin 
doğu ve güney-doğu bölgelerinde, morme (Picardi ile Lorraine'deki çan 
dökümhanelerinde XVl l l .  yüzyı l ) ,  Morme (Haute, Savoie'da taşçılarla du­
varcılar), montmorin (Alp'lerde), bellaud (Yura'daki kendir işçi leri), terrastu 
(Yura Vaudois duvarcıları ve keten işçileri; (Thomes / Hautesavoie / ocak­
çıları, Savoie'daki gezici satıcılar ve duvarcılar), !aria (Annecy / Haute 
-Savoie / ocakçıları) adlar ın ı  taşıyan dar sınırl ı argolar da yaşamıştır. Es­
kiden Paris kasaplarının (Vi l lette semtinde) konuştuğu Largonji ( =mar­
gon kelimesindeki i lk  sesi sona atmak ve bunun yerine 1 önekini getirmek 
suretiyle yapı lmış ı - argon - j - i / sonek /şekl indeki bozuntu) veya 
loucherbem (boucher) = /kasap / kelimesinin ayn ı metodla 1 - oucher 
- b - em /sonek /şekl indeki bozuntusu) kuş di l i  i le izah olunur. 

Fransızca'da da "hırsız argosu" (argot des malfaiteurs) nun yanıba­
şında, hemen her türlü özel argolar (başta asker argosu) da vardır ve bun ­
lar günlük "halk di l i" (H. Bauche : Le langage populaire, Paris 1920). 
nden ayrı l ı r. Bu argolar eski fransızcadan (sözgel işi "para" anlamına pe­
cune / lat. pecunia /), dialecte ve patois'lardan (başta güneydeki Pro­
vençal di l inden, sözgel işi castu (/ prov. casteu / = hapishane), ve aşağı 
yunanca, İtalyanca, İspanyolca, ingi l izce, almanca, çingenece, arapça 
gibi yabancı dil lerden (sözgel işi, metatez' le c/eb / arap. kelb / = köpek, 
lascar / arap, asker, 1 harf-i tarifiyle / = usta asker) ödünçlemeler yapmış, 
zinzin (asker argosunda: patlayıcı madde) gibi ses taklitleri (onomatopee) 
mirette (= göz, genel dildeki oeil yerine, genel dilde mirer = göz dikmek) 
gibi yeni sözler (neologisme) yaratmış, municipal ( = belediye i le  i lg i l i )  
yerine sadece cipal ş<ıklindo kelime kırpmaları, -anche (söz gel işi, pre­
fecture ! = il merkezi / yerine pretectanche, -mar (söz gelişi, epicier ! = 
bakkal I yerine epimar), -m_on (söz gel işi, briquet I = çakmak I yerine 
briquemon) ,  -muche (söz gel işi, deguisement / = kıyafet değişmesi / ye­
rine deguismuche . . . ) gibi uydurma eklerle yapılmış kelimeler, "çok dar 
ayakkabı" anlamına olan soulier tres etroit yerine soul ier seize (seize / 
= 1 6  / treize / 13 ! et trois / 3/ = tres etroit) gibi kelime oyunları icat et­
mişlerdir. "Süngü"ye cure-dents ( = kürdan), "kardinal"e homard ( =ista­
koz; kırmızı elbisesinden dolayı) demek gibi alayl ı mecazlar, "pol is"e 
carree des petites gerbes ( = küçük ot demetleri karesi; işaretlerinden 
dolayı) ,  "gardiyan"a comte de la carruche ( = hlrsızlar evi / = hapis­
hane; carrer = çalmak / kontu) takılmış örtmece adlar, argonun genel 
metotlarına u ygundur. 

Fransızlar, dil lerindeki soyut anlamları - hayl i israf etmek yoluyle­
argoya mal etmişlerdir. Söz gel işi kendi kafasıyle hareket edemeyen, akılsız 
düşüncesiz kimseyi wagon; parayı soldat; hapishaneyi licee; öldürmek sö­
zünü expedier kelimeleriyle karşılamışlardır. İşte yukarıda geçen birçok 
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örnekten de anlaşıldığı üzere bu türlü metaphorique kelimelerin tarihçele­
r in i-vesikasızl ık dolayısıyle-belirtmek şöyle dursun, oranlamak bile ko­
lay değildir. 

4. Jargon 

Argo ile yakından i lg i l i  olan jargon (eski fransızcadaki şekl i gargon) 
kelimesi Fransız dil inde eskidir (Xl l .  yüzyı l ) .  Marie de France, hikaye ve 
masallarından birinde bunu kullandığ ı gibi Xl l l .  yüzyılda Charles d'Orleans 
da, jargon'dan bahsederek bu di l in anlaşılmaz bir di l olduğunu i leri sürdü. 
i lk in kuş cıvıldaması (Fr. gazouil/er) anlamına da gelen bu kelime XV. yüz­
yıldan beri "hırsızların gizl i  dili, argo" anlamlarında kul lanı lmıştır .  

Littre, bu kel imenin etimoloj isin i  büyük bir kararsızlıkla yaparak üç 
düşünce i leri sürmüştür: 1. Kelt ve Latin dillerinden meydana gelen ve 
fransızcada "guruldamak" anlamına gelen gargoui!ler kelimesinin kökü 
�lan garg esası, yani  boğazdan gürültü i le çıkan bir sesten al ındığını; 2. 
lskandinavca, gevezelik anlamına gelen jarg kelimesinden; 3. Fransızca 
jars, yan i  kaz ve bu hayvanın çıkardı{jı sese benzetilerek bir jargon di l i  
meydana geldiğini i leri sürmüş ve daha çok b u  üçüncü ihtimal i kuwetl i 
bulmuştur. Romanoloj i etütlerin i  kuran F. Diez, bu kel imenin Fransız ası l l ı  
olduğunu ve fransızcadan öbür Roman di l lerine yayı ldığını söylemiştir. 

A. Vitu ise, gevezel ik anlamına gelen jarg kel imesin i  ele alarak, bu 
kökün konuşulan argo sözü i l e  tesadüfi bir benzer l iğ i  olan erkek veya dişi 
kazın boğazından çıkma taklit sesinden al ındığ ın ı  sanmıştır. Bu kelimeyi, 
Roman dillerinde "geveze" ve "gevezel ik" anlamlarına gelen "gargone" 
temel ine bağlayanlar da olmuştur ki, bu sözün de aslı yine g uruldamak 
anlamını veren garg köküdür (Türkçe gur, guruldamak, gargara ve buna 
benzer onomatope sözleriyle krş.) .  

XV. yüzyıl ın ikinci yarısında hırsız-şair Villon, Testament (vasiyetname) 
adl ı iki eser ve on bir mısralık şi ir ini jargon i le meydana getirmiştir. Bu mıs­
ralar, esasen karışık olduğundan biraz da istinsahçılar (kopya ediciler, 
suret çıkarıcılar) tarafından bozularak uzun zaman çözülmesi mümkün ol -
mamıştır. A. Vitu, XV. yüzyı l ın jargonuna dair yapmış olduğu bil imsel araş­
tırmalardan sonra büyük bir gir işkenlikle metinleri çözüp yeniden kurmayı 
başarmış olup ve kısmen de anlamlandırabilmiştir. 

XVI. Yüzyı l ın  başlangıcı nda, değişikl iğe uğrayan jargon, blesche yani 
hırsızlığa yeni başlayan acemiler tarafından kullanıldığ ı için langage b/es­
quin (acemi hırsızların dili) veya asker kaçakları tarafından kullanı ldığı 
için langage narquois (kaçak asker di l i)  adını almıştır. Bu dil de tıpkı XV. 
yüzyı l ın  argosu gibi çerçi ve serseriler tarafından büyük bir rekabetle ko­
nuşulmakta idi. 

Bir baş hırsızın görüşlerine göre, argo kırall ığı, büyük Truva bozgunu­
na uğradıktan sonra derbederler cemiyetince ortaya atılan söz şu idi :  

"Got'lar, kıral ve Ati l la  devrinde harpten bıkıp usanarak dilenmeye, 
dansa, daha birçok zevk ve eğlence alemlerine dalan asker kaçaklar ının bu 
durumuna /'art des Gots yaklaştır 'argotiers' demişlerdir." 

• 
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Argo durmadan değişmektedir. Bazan yeni kel imeler, bazan da eskiler 
şeklin i  değiştirerek ortaya çıkar. Bu anlaşılmayan acayip dil i n  daima değiş­
mesi, kıl ıktan kıl ığa girmesi argonun yaşayan bir dil olduğunu belirtir. 

Fransa'da X l l l .  yüzyıldan XVl l l .  yüzyıl ın sonlarına kadar sanayi in  her 
kolu, her atölye, her kollej, her kışla, az veya geniş ölçüde, kendi kadro -
suyle her okul, argoyu yaratmak bakımından kalaba! ık bir yekOn teşkil etti .  

Hatta serseri ve derbederlerin, Montorgueil ve Saint-Sauveur sokak­
ları i le, Fil les- Dieu manastırının arasındaki "La cour des Miracles"de17 bu­
l unan büyük kıral "Cöesre"nin idaresi altında birl ikte bir hayat sürdükler i 
bi le herkesçe bi l inmektedir. 

Büyük Cöesre'nin idaresinde bulunan ve kendisine sakat, kötürüm 
süsü veren (la cour des Mi racles) deki sefih kimselerden meydana gelen 
usta hırsızlar, toy ve acemilere argoyu öğretiyorlardı. Bunların bütün ya­
şama durumlarını çok yakından bel i rten Victor H ugo olmuştur. 

Demir ve matbaa işçi lerinin argosu yeter derecede zengindi. Mer­
merciler, yapı ustaları, madrabaz, perendebaz ve cambazlar, kendi argola -
rını konuşurlar; asker, gemide ve kışlada argo konuşur. 

Rumlar, zeki ve akıl l ı  oldukları için iyi gel işmiş bir argoya sahiptiler. 
Politechnique'in de, Saint-Cyr oku lu  gibi bir  argosu vardı. 

Gazetelerin yazı kurulu bürolarında, bakanlıklarda, noterlerde, saray­
da, kil ise ve manastırlarda, borsa ve ticarethanelerde, sözün kısası her 
yerde kullanılan bir argo vardı. Argo, tiyatro ve sahne kulislerinde bulu­
nan kimselerin ağzına kadar düşmüş, fakat fakirleşmişti .  

İşte biraz önce saydığımız nedenler yüzünden gel işen Fransız argosu : 
Eski fransızca, başka dil ve dialecte'lerden al ınmadır. Fransızca kelimeler­
den bir kısmının kaldırılması veya başka bir kıl ığa g irmesi, hece ve harfle­
rin metatezi, kel imenin ortasına bir sesin katılması epenthese; kelimenin 
sonundan tek veya birkaç sesin düşmesi apocope; kel imenin  ortasından 
bir sesin düşürülmesi syncope; ıslıkl ı (sifflante) ve fısıltı l ı  (chuintante) 
sesler, heceler veya -mare, -muche, -oche, -go . . gibi sonekler; bir ke­
l imenin başkası i le  yer değiştirmesi; kel ime oyunları, alay ve kısaltmalar 
g ibi bütün bu değişmeler nihayet argoyu şekil lendirmeye yaramıştır. 

Son bir sın ıflamada özel kel imeleri argolaştırırken Victor H ugo18 şunu 
söylemişt i r :  

Kimin tarafından meydana getirildiği anlaşllmayan, türevsiz, ilgisiz, 
ilintisiz, tek kalmış, az kul/antltr, korkunç kelimeler, bambaşka bir anlatım 
gücü taştrlar. Zevk ve eğlence sembolü olan tiksinti uyandmcı dialecte'ler; 
cerahatli lügatçe/erin her kelimesi, çamur ve karanltklarda bulunan bir 
canavarın kirli halkasına benzer. 

Ve yine bu dialecte'/er, henüz pis yuvasından ürkütülmüş çirkef ve 
çöplüklerde dolaşan müthiş, korkunç bir hayvana benzer. Filanca kelimesi 
bir pençesi, filiincası da sönük ve kanlı gözüdür. 

ı 7 Paris"te, dilencilik maskesi altında kendilerine kör, kötürüm ve sefil süsü veren bir hır­
sız kafilesinin barındığı yerin adıdır. Bu mahalle, Xlll. Louis ile çağdaş bir devirde zabıtaca 
IAğv edilmiştir. 

ıs Histoire de l'Argot - Clemend Casciani. 
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Fransa'da argo uzmanlarından Clement Casciani de19 şunları söyle­
miştir :  

Bu dil, elemli, cinai safhalarla geçen insanltk tarih ve belgelerinin bir 
sahifesini ve en mükemmelini teşkil eder. 

Yine aynı yazara göre: 
Bu dil, hem parlayan, hem de sönen muhteşem ve muazzam bir amttlf. 

Onun yapısı için, her sefil, her bedbaht, her asi, her şerir, her katil, hissesine 
düşen temel taşmı koymuştur. İçlerinden baztlafl bunun bir köşesinden 
namuslu ve şerefli adam/afi korkutur/ar, baztlafl da yazarlarm, ediplerin 
hayretlerini uyandmrlar. Bunda, fikir gelişerek mecaz parltyor, sosyal bün­
yeyi kemiren frengi ile kanser de bütün çıplaklığı ile meydana çıkarak bu­
lantı ve gaseyam ortaya koyuyor. 

Victor Hugo, Eugene Sue, Balzac, Zo/a, Richepin gibi büyük edipleri­
miz başta olmak üzere daha birçok halk romancı/af/ argo'ya kaptlmışlar 
ve Villon'un XV. yüzyılm jargonuna gösterdiği itibar gibi, bunlar da argo' -
ya edebi bir değer vererek, onu eserlerinde kullanmışlardır. 

Malherbe, fransızcayı Maubert meydanmda öğrendiğini söylerdi. Du 
Marsais, bu dilin aykmltğmı, tuhafltğmı işitebilmesi için hallere, pazarlara 
gidiyordu. Platon, halkın kendisinin hocası olduğunu söylerdi. Fr. Michel 
gibi çok ktymetli feylesoflar, argo'.yu incelerken, etimolojisini araştlfarak 
bugün bilinmedik bir yönünü b1Takmamışlardır. 

Clement Casciani şöyle devam ediyor: 
Argo'yu kullananlarm, hovarda!tk, çapkınlık gibi zevk ve eğlence alem­

lerine fazla önem verdiklerinden sözlükleri çok zengindir. Meseta sözlük­
lerinde yemek kelimesi için on, içmek ve rakı için yirmişerden klfk, sarhoş­
luk için klfk, birisini dövmek için yirmi, sersem, budala, aptal için keza 
yirmi20 kelime; ölüm21 sözünü karştlayan on beş kelime vardlf. Öldürmek 
kelimesi on dört türlü an/attllf, çalmak22 kelimesi ise birçok çeşitleriyle 
karşılamr. 

Kaçmak sözüy/e23 polis ve jandarma sözlerine de on beşer karşılık 
bulunmuştur. Bütün düşüncelerin hedefi olan para kelimesi için altmış 
kelimelik sözlükleri vardlf. 

Toplumda yeri olmayan, aşağı tabakaya mensup aşağı/Jk kadmlara 
takılan seksen kelime vardlf. Buna karşılık, namuslu, saygı değer bir kadım, 
onur ve erdemi anlatan tek kelime yoktur. Onlarca namuslu adam budala, 
ahmaktlf. İffet ve ismet kelimeleri, bu zümre içerisinde yer almadığından, 
bu sözleri karşılayacak kavramların da gereksiz ve boş olduklarına inaml­
mıştlf. 

Argo, aykmlıklarla dolu, tezatlt bir dil olduğundan bütün aşmltk ve a -
bartmalart üzerinde top/amıştlf. Korkunç kelimeler arasmda, çok tatlı söz -
fer vardır. Adi ve bayağı kelimeler arasmda, temiz, zarif, hoş kelimelere de 

ıs Jean La Raue'nun tarihsiz Dictionnaire d'Argot adlı eserine. Histoire de l'Agrot 
başlıklı, 63 sahifelik bir önsöz yazmıştır. 

20 "Aptal. sersem, budala" sözlerini bizim argo şimdilik 47 kelime ile karşılıyor. 
tı Bizde de "ölüm" sözüne karşı 16 kelime vardır. 
n "Çalmak" kelimesi bizde 16 türlü karşılanır. 
u ·'Kaçmak" sözüne karşı bizde 26 karşılık vardır (kitabın "sözlük" kısmına bk.). 
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rast/anif. Maddi hırs ve hevesi hattrlatan sözler içerisinde, düşüncenin de­
rinliğiyle insam hayrette bırakan kelimeler vardır. Sözgelişi htrsız, dolan­
dmcı gibi aşağı tabakaya ilişkin olan zümre, lise ve kollej'e hapis admı 
takmıştlf; Victor Hugo bir yaz1S1nda, nas// mahkümlarm yola getirilmesine 
ve terbiyesine yarayan yere hapis derlerse, öğrencinin de öğretimme yara­
yan bir yer olduğundan kinaye olarak bu adm tak//dığmı ileri sürmüştür. 

Argonun dil mekanizması oldukça karışık olmakla beraber, bazı genel 
ilkeler ortaya atı labilmiştir; cins isimleri sıfatlardan türetme; örtülü kelime 
ve terim kullanma (söz gelişi, bir h ı rsız, "pol is" ve "hapishane" yerine dai­
ma başka kel imeler kul lanır) ; eski ve bölge di l i  sözlerinden faydalanma; 
genel dildeki kelime şeki l lerini bozma; önüne sonuna ekleme; iç düzenini 
altüst etme; birbirine karıştırma; kırpma; uzatma; ikizleme ve başka yol ­
larla; hayvanları ve cansız eşyayı cani ı imiş gibi gösterme; birçok yabancı 
ası l l ı  kelime kul lanma ve yabancı ekleri yaşayan dildeki kelimelere takma; 
"çalmak"; "kaçmak"; "ölmek"; "yalan söylemek" gibi kelimeler için pek 
çok sayıda eş anlamlı  kelimeler kul lanma; genel dildeki kelimelerin, anlam­
larını  kaydırma veya değiştirme; ifadeye renk, kabartı, mizah ve i nce alay 
çeşnisin i  veren sözler yaratma (ki argonun dehasını  ortaya koyar, Sözge -
l işi; Türk argosunda; tabut: imam kayığı; Amerikan argosunda: sigara 
: tabut çivisi; Fransız argosunda : baş : pusula ; Alman argosunda; pire 
:kara suvari); yansıma (onomatopee) lardan ve çocuk di l i  kel imelerin­
den yeni  sözler türetme; halk etimoloj isi ve kel ime oyunları yapma; ve ke­
l imeleri bayağı l ık duygusu veren bir yolda söyleme eğil imleri gösterme . . .  
Argonun  b u  niteliklerinden çoğu bazı defa genel dil için bir boıulma teh­
l ikesi teşki l  ederse de, genel olarak argo, gerek ayn ı n iteliklerinden, ge­
rekse durmadan değişen bir dil olmasından dolayı, gene di l in gelişme­
sini ve yenileşmesini  çabuklaştıran ve onu zenginleştiren öğedir. Birçok 
argo kelimeleri, sonunda genel dile, hatta edebi di le bi le geçmiştir (sa­
bahçı, akşamcı, matematikçi, fizikçi gibi) .  Ünlü yazarlar türlü halk roman­
larında argodan faydalanmışlardır. Çok kere de, moda olarak, salonlarda 
ve yüksek tabakalarda argo konuşmak bir hüner sayı lmıştır .. Argo, içinde 
yaşadığı  toplumun tam bir aynası olduğu ve devrin tarih ine sımsıkı bağ l ı  
bulunduğu için, sosyoloj i ve tarih araştırmaları bakımından da  öneml idir. 

Argonun çeşitleri pek çoktur. Hemen her tabaka, meslek ve derneğin 
(c enacle), kendine özgü bir argosu vardır: kötülükçü ve hırsız takımının 
gizi i argosu (argot des malfaiteurs, gaunersprache, thieves'cant) ndan baş­
ka, genel olarak "çevre argosu" (argot du milieu), dilenci argosu, asker 
argosu, denizci argosu, öğrenci argosu, türlü esnaf ve zanaat argoları (es­
kici, gezginci, satıcı, kasap, mürettip, madenci, bekçi. .. ), avcı argosu, ticaret 
argosu, sanatçı a rgosu (aktör, ressam çalgıcı. .. ), spor argosu, kumarbaz 
argosu, hapishane argosu, genelev argosu . .  

Bugünkü bilgimize göre, bel irl i  bir düzeni olan i lk bel l i  başlı argo 1 455 
yıllarına doğru Fransa'da türemiştjr24. 

italya'daki argo 1 472'de, Almanya'daki 1 490'da, İ ngi ltere'deki de 
1 51 7'de meydana gelmiştir .  Ortaçağdan beri hemen her memlekette türlü 
argolara rastlanmış ve bunlar içi nde, genel olarak, çingenece asıl l ı  l<el ime-
ler saptanmıştır25 . 

· 

t4 A.Vitu : Le jargon du XVe siecle Paris 1884. 
u A Pott: Die Zigeuner in Europa und A sien, cilt il, Halle 1845.  
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Fransız argosundan, eski devirlerde Vil lon ve Re.belais gibi edipler, 
klasik devirde Gil Blas tipinde "picaresque" roman yazarları, yeni zaman­
larda da Balzac, E. Sue, V.H ugo, X. de Montopin, H .  Murger, E.Zola, L. 
Descaves gibi romancılar, E. Augier, V. Sardou, Courtel ine gibi sahne ya­
zarları faydalanmışlardır. Şiirde J. Richepin ile J.  Rictus bu alanda bel ir­
dikleri gibi, "Le journal amusant", "La vie parisienne" gibi halk dergi leri, 
F. Carco ve şimdi "popul iste" denilen okulun mensupları gibi halk tabaka­
larını konu olarak ele alan romancılar da argoya yabancı kalmamışlardır. 
Bu adlar arasında sivrilen argocu yazar Aristide Bruant olmuştur26. 

5. Avrupa'da Argo 

Argo, Avrupa'da gazete sütunlarına kadar geçmiş, hakkında değerl i  
yazarlar tarafından makaleler, kitaplar bası lmıştır. B i l hassa Fransa'da XVl l .  
yüzyıldan sonra bel l i  başl ı argo uzmanlarının meydana getirdikleri eserler 
şunlardır: Racot de Granval, Dictionnaire d'Argot, 1 755; Francisque 
Michel, Etude de Philologie comparee sur tArgot et sur /es idiomes ana­
logues par/es en Europe eten Asie, 1 856; Lucien Rigaud, Dictionnaire 
d'Argot moderne, 1 881 ; Eugene Boutmy, Dictionnaire de tArgot et des 
typographes, 1 883; Ambroise Macrobe, La flore pornographique, 1 883; 
Loredan Larchey, Dictionnaire Historique d'Argot, dixieme ed. des excent­
ricites du langage augmentes d'un supp!ement mis a la hauteur des 
revolutions du jour, Paris 1 883; L eon Marl in, La langue verte du troupier, 
1 886; Argot-Français et Français-Argot, 1 886 ; Alfred Delvau, Dictionnaire 
de la langue verte (genişleti lmiş baskı); Argot Parisiens compares, 1 889; 
Laredan Larchey, Nouveau supptement du Dictionnaire d'Argot, Paris 
1 889 ve Dictionnaire historique de targot, (1 0 basım) Paris-1 889; 
Timmermans, /'Argo Parisien, 1 892; Ende/, tArgot de Saint-Cyr, Paris 
1 893; Albert Levyet-G. Pinet, tArgot de tx, Paris 1 894; Virmaitre, 
Dictionnaire d'Argot tin-de siecle, 1 894; Virnıaitre, Supplement au dicti­
onnaire d'Argot fin-de siec/e; Delasalle, Dictionnaire Argot-français et 
français-Argot; Niceforo; Le genie de tArgot; Ju/es Lermina et Henri 
Leveque, Dictionnaire thematique Français-Argot, suivi d"un index 
Argot-Français, Par is 1 897; Rossignol, Dictionnaire d'Argot, 1 901 ; Yve 
Plessis. Bibliographie raisonnee de tArgot et de la langue verte en France 
du XVe au XXe siec/e, Paris 1 901 ; Aristide Bruant, Dictionnaire d'Argot, 
1 901 ve gene aynı yazarın tArgot de XXe siec/e (yeni baskı) Paris, 1 905; 
Lazare Sainean, tArgot ancien, Par is, 1 907; Hector France, Dictionnaire 
de la /angue verte, Paris 1 908; S. Sinıfan, Les sources de tArgot ancien, 
2 cilt, Paris 1 91 2; C. Vi l latte, Parisismen, Berlin, 9. baskı. 1 91 2; tArgot 
des tranchees, 1 91 5; Dechelette, f'Argot des poi/us 1 91 8; L. Sinıfan, Le 
langage Parisien au X/Xe siec/e, Paris 1 920; Al bert Dauzat, tArgot de la 
guerre, Paris, 2. baskı 1 922 ve Les Argots. C&ractere, evolution, influence, 
1 929 ; ve Emil le Chautrad, la vie etrange de tArgot, 1 931 ve J .  Schultz 
"Bildhaftigkeit im franz. Argot'' 1 936. Grapouil lot serisinden Jean 

•n Dans la rue I 1889 - 1895 ile Sur la route / 1899 / şarkı ve monologlar, le s ba s 
- fonds de Paris / 3 et, 1897- 1899 / ile le s trois tegionnaires f 191 O / adlı romanlar. 
le Mirliton hebdomadaire f 1885 - 1894 / ile la lante rne de Bruant / 1896 - 1898 / der­
gileri 
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Galtier-Boissire'in 1 952'de yayınladığı;  Anthologie de la poesie Argotique 
(büyük forma 80 sahifelik eser), Vil lon'dan Bruant'a kadar. (Bel l i  başl ı 
argo uzmanlarının şiirleri vardır.) 

B undan başka, Victor H ugo, Balzac, Zola, Richepin, hırsız-şair Vil lon 
gibi daha birçok halk romancıları, argoya edebi değer vererek bunu 
kendi eserlerinde kullanmışlar, hatta içlerinden Sarcey, Montaigne gibi, 
yazılarını argo i l e  süslemeyi sevenler, bu dil i, en düzenli, en ince bir dile 
üstün tuttuklarını söyleyecek kadar ileri gitmişlerdir. Hele Victor H ugo, 
"Notre-Dame de Paris" adl ı eserinde, argonun toplumda uyandırdığı me­
rakı büyük bir i lg i  ile vasıflandırmıştır. 

Bir inci Dünya Savaşı'ndan sonra ün kazanmış olan Fransız yazarların -
dan Francis Carco, Paris apaşların ın ve alt tabaka i le  i lg i l i halkın hayatın -
dan al ınmış romanlarında birçok argo kelimeleri kul lanmıştır. Aynı yıllarda 
Fransa'da, geniş halk tabakalarını tasvi r etmeyi kendine program edinmiş 
olan popu/isme cereyanına mensup Eugene Dabit, Jean Pal lu, Tristan 
Remy. gibi yazarların di l i  de ara sıra argoya kaçmaktadır. 

Balzac, Zola ve Richepin'dcn çok daha önce argoya gönül bağlayan 
Fransız yazarı Montaigne, bu dile gösterdiği hayranl ıktan dolayı bir yazı­
sında başlıca şu ibareyi kullanmıştır: J'aimerois mieu/x que mon fils apprinst 
aux tavemes a par/er qu'aux echoles de la parlerie27. 

Bu garip dil, bütün u luslar arasında yayı lmıştır. Sözgel işi : Hol landa'da 
bargoens; Bohemya'da hantyrka; İ ngiltere'de: canı (bel l i  bir takımın di l i  
olarak) ve bundan başka bozuk, yabancı d i l  anlamına da gelen slang (Londra 
halk ağzı : cockney); Almanya' da rotwelsch (veya Chessenloschen, jenische 
Sprache, Kochemer Sprache, Kaloschensprache) hırsız dil i olarak da Gau -
nersprache; ltalya'da: furbesco (Venedik'te: zergo), jargon anlamına da 
gergo; İspanya'da: eskiden germania, şimdi calb; Norveç'te : Fantesprog ; 
Finlandiya'da : mongeffus; Romanya'da, şmechereasca, h ırsız dil i anlamı­
na da Limba caraitorilor; Yunanistan'da: bayağı dil an lamına malyara ğlos ­
sa. .  Doğu'da, sözgelişi: M ısır'daki halebi argosu, İ ran'daki Lutra veya 
zeban-i zergeri ( = kuyumcu dili) veya lotizeb8ni'den başka memleketin 
kuzey bölgesinde konuşulan arapça kurbati veya essim, Hindistan'daki 
sasl Dom, Nati gibi birçok çingene dil i ası l l ı  argolar, Çin'deki :  hiantchang; 
burada anılabil ir. Bazı dilcilerin H int argosu olarak gösterdiği balaibalan28, 
Edirnel i Ekmekçizlide Şeyh M uhiddin'in (ölm. 1605) "kuş di l i"  olarak icat 
ettiği bir yapma di l in adıdır  (Şakaik-izeyl-i Atai, s. 596) Birçok dil lerde de, 
argo için dar anlamda "hırsız dil i "  deyimi kul lanı l ır, rusça: vorovskiy jar­
gon veya argo, Macarca : tolvajnyelv . . gibi cant (kent)29, 

•1 ooıum. konuşmayı okulda öOrenmektense, meyhanede öOrense daha hoşuma gide­
cek. 

ıs Ben de, bugüne kadar balaibalanı, - Fransız argocularından Jean la Rue'nün 
Dictionnaire d'Argot adlı eserine 63 sahifelik bir önsöz yazan Clement Casciani gibi yanıla­
rak - ki.taplarımda ve yazılarımda Hint argosu olarak göstermiştim. 

19 lngiliz argosunun "gizli dil" (bk. langue secrete) şeklindeki en aşağı tabakasına ve­
rilen ad. Türk argosunun "kayış dili" (kayış = hile, kayış etmek = çalmak; bk. Ahmet Vefik 
Paşa: Lehçe-i Osmen/, ist. 1 876. J.W.Redhouse: A Türkish and English Lexicon, lst. 1890) 
denilen şeklinin karşılığı olup" dilenci, hırsız dili (Alm. Gaunersprache) anlamına gelir; bk. 
Argo. Tarihi 1 51 7  yılına (Orta lng ilizceye kadar çıkarsak. G.Chaucer'in The Canterbury 
Tales'inde geçen Cant kelimeleri. 1387 sıraları) kadar çıkan Cant. "şarkı söylemek" anlamına 
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6. Türkiye'de Argo 

Bu dil, bizde de çok gel işmiştir .  Bu dile son zamanlarda bizde de argo 
adı verilmektedir. Bu kavramın aşağı l ık bölümüne, şimdi de olduğu gibi, 

olan Norman Fransızcası canter ( <at. cantar> lr. chante<> İng .. to chant) kelimesine da· 
yanır. O tarihlerde dini dilenciler (lng. religious mendicant; kar. lat. Fratres mendicantes < 
dilenci keşişler, yani Franciscusçu, Dominicusçu, Carmelit ve Augusıinusçu keşişler) alçak 
sesle ilAhi söyleyerek dilendikleri için alelAde, hattA hırsız dilenciler de bunları taklit etmiş 
ve Cant kelimesi "profesyonel" dilenci, serseri, çingene, hırsız dili anlamını kazanmıştır. in· 
giliz hırsız dilinde bugün canı (eski şekli; cante <lat. cantus = şarkı). "konuşmak" demek· 
tir. Bu dilde daha birçok Latin ve Romen asıllı kelime (Sözgelişi, bene • iyi, pannam • ek· 
mek) bulunduğu için, bu tabaka ile ilişkisi olanlar cant kelimesini keşişlerden değil, dol:iru· 
dan dol:iruya Roman dillerinden almış olabilirler. 

Bu dile Rogues' language ( • kayış dili), Thieves'lang ( • hırsız argosu) St. Giles Greek 
( • S.G. [Londra'da bir semt] Yunancası), Pedlars's French ( = gezginci satıcı Fransızcası) 
vb. da denmiştir. 

Onu Slang denilen lngiliz argosundan ayıran özellik, gizli olmasıdır. lngilizce'de "tek· 
lifsiz dil"e co//oquial veya familiar language, ·:halk dili" ne de popular language denir; in· 
giliz argosu (slang) nun sınırı buradan başlar. lngilizcede, esnaf. gemici vb. tabakalara özgü 
olan ve hapishane, meyhane, genelev argolarını da içine alan "aşağılık argo" (Low Slang) 
bulunduğu gibi. ordu. okul. üniversite. spor, hatta sahne, borsa, parlamento, kilise, basın vb. 
argoları da içine alan "yüksek argo" (High-Life Slang) da vardır XVll. yüzyıldan beri genel­
likle Londra halk aıızına Cockney denmektedir (Bk. Slang ve Cockney). Bazı Slang kelime­
leri zamanla yükselerek edebiyat diline girmişlerdir; sözgelişi, "insan, adam, arkadaş" anla­
mına olan chap, chum gibi; fakat aynı anlamda olan Canı cove kelimesi yükselememiştir. 
lngiliz sosyetesinin canı kelimelerine karşı olan direnci çok daha kuvvetli olmuştur; cop 
( • pblis) kelimesi Cant' ten ancak Slang'e geçebilmiştir. 

Canı, bugün genellikle Londra'nın Seven Dials, St. Gils. Wapping. Whitechapel. Knig­
htsbridge, Lincoln's lnn Fields ve East lndia Oocks gibi aşal:iı halk tabakasının oturdul:iu veya 
çalıştıl:iı semtlerinde konuşulur. XVI. yüzyıldan beri kesiksiz tarihi bulunduğu için, XIX. yüz· 
yıldan evvelki cant'e eski Canı (Old Canı). şimdiki şekline de yeni Canı (Modern Cant) da· 
niliyor: meselA "polis" anlamına Eski Canı harman, Yeni Canı cop [per) ( <to cop - ya­
kalamak, çalmak < Lat. capere = kapmak. tutmak, almak). frog ( = kurbağa), mork vb.; 
stop, dee vb . • dedektif. Yine sözgelişi "cep" anlamına Eski Canı clye. Yeni Canı sky (edebi 
dilde = gök.) Çok defa Eski Canı ile Yeni Canı arasında büyük bir fark bulunmaz. Eski Canı 
yazılı olduğu için şimdikine göre imlA farkı göze çarpar; meselA "defol I" anlamına Eski Cant 
bynge a waste l, Yeni Canı bing avast (bing = gitmek, waste edebi dilde • harcanmış, süp­
rüntü, çöplük), "bir para cüzda.nı çarpmak" anlamına Eski Canı to nyp a bougn, Yeni Canı 
to nip a bung (to nip < Orta lng. nippen = çimdiklemek [Cant nipper c yankesici]. bung 
para kesesi). Eski yazı dilinde kullanılan Cant'in çeşnisi şu örnekten anlaşılabilir: "Orada 
domuz herifin biri oturuyor. onu soymak iyi olacak" anlamına yonder dwelleth 11 quvere 
cuffen, it w11re ben11ship to nigllbym (yonder dwelleth edebi yüksek lngilizce olarak m orada 
oturuyor; quyeı11 - Yeni Cant queer - kötü [edebl dilde = tuhaf] ; cuffin = Yeni Cani 
cove • adam; it were, edebi dilde = olacak; beneship = cok iyi (bene = iyi); to mylle - yeni 
Canı to miti • çalmak, soymak [edebi dilde = öğütmek];  bym = Yeni edebi dilde bim=onu.) 

Cant'ın kelime hazinesine lngilizce bozuntularından başka, çingene (ana dildeki adı: 
Romany) Latin-Roman, Fransız. Alman, Felemenk, ltalyanca asıllı lingue franca, İbarani· 
Yiddish vb. dillerden pek çok unsur girmiştir: Sözgelişi chiv = bıçak ( < Çing. chive = sok­
mak, batırmak), cove = adam ( < Çing. cova), ken = ev ( < Çing, hen) . maund = dilen­
mek ( < Lat. mendicare), cassan • peynir ( < Lat. caseus), bean = para ( < fr. biens = 
mal) johnny Darbies - Jandarma ( < fr. gensdarmes), finnuf = 5 liralık banknot ( < Alm. 
fünf • 5), nix a hiç bir şey ( <. alm. nichts), doxy • kız ( < Fel. dock.onspul = Kukla oyu­
nu), nantee. � hiç bir şey ( < ltal. niente). mungarly = yiyecek ( < ltal. mangiare),  letty 
- yatak ( < ltal. letto),  gonnof = serseri, hırsız ( < ibran. ganniib). Canı her argoda olduğu 
gibi, edebi dildeki kelimeleri de kullanır, fakat genellikle mecaz yapar. Cant'in dehası, genel· 
likle bütün argolarda olduiju gibi, bunlarda kendini gösterir: sözgelişi mahkeme anlamına 
theatr ( = tiyatro), "hapishane" anlamına college ( = kollej), "metres" anlamına wife in 
watercolours (• suluboya zevce [suluboya gibi "silinmesi" kolay olduğu için], "hileli zar" 
anlamına doctor ( • doktor), "kafa" anlamına attic ( = tavan arası), "papaz" anlamına sky 
pilot ( = gök [ahiret] pilotu). "tabut" anlamına et11mity . box ( = sonsuzluk kucusu), vb. 

Canı, XVI - XVll. yüzyıllardan beri W. Shakespeare (bilhassa Henry iV. Henry V, tM 
Meffy Wives of windsor piyeslerinde), Ben Johnson vb. yazarlar tarafından en çok sahne 
dilinde kullanılmış, daha sonraki şair ve romancılar, Ch. Dickens, R. Kipling v.b. da Canı ko­
nuşmalarına yer vermişlerdir. Canı üzerinde araştırmalar, Canı toplama ve sözlükleri de pek 
erken bir tarihte yayımlanmağa başlamıştır. [A. DilAçar. Türk Ansiklop11disi] .  
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eskiden de külhanbeyi ağzı, tulumbacı ağzı, ayak takımı ağzı denirdi. B u  -
n u  anlatmak için yine eski zamanlarda "/isiin-ı  erazil", "lisiin-ı hezele" 
gibi deyimler kul lanı lmış ise de "aşağıl ık argo"nun türkçedeki tam karşıl ığı 
kayış dili (kayış = hile; kayış etmek = çalmak/ Türk argosunda/) terimidir 
(Ahmet Vefik Paşa : Lehçe- i  Osmani, İstanbul 1 876) .  Aynı terim J.W.Red­
house sözlüğünde (A.Turkisch and Engl ish Lexicon, lstanbul 1 890) "hır -
sız dil i" gösterilmiştir. Böyle olmakla beraber, sözgel işi "öğrenci argosu"na 
"asker argosu" na kayış di l i diyemeyeceğimiz için, argo teriminin bizde yeri 
vardır. Fakat bizde, yine sadece argo denildiği zaman külhanbeyi ağzı ve 
hırsız di l i  anlaşı l ı r .  

Kesin bir s ın ı r  çizmemekle beraber, türkçede gerçek argoyu, "teklif­
siz dil", "halk di l i", "kaba veya aşağı l ık di l" gibi sınıflardan ayırmak gerekir. 
Gerçek argo, bir sınıfa veya takıma bağ l ı  kimseler tarafından kullanılan ve 
bunun dışında bulunanlarca anlaşılmaması gereken kelimelerden mey­
dana geldiği için, sözgel işi "para" ve "ödemek" anlamlarına gelen ve he­
men hemen herkesçe anlaşılan, fakat aral;ırında - yine argo olmakla be­
raber - aşama farkı bulunan, "teklifsiz dil" de dünyaltk ve baytlmak, "halk 
dil i"nde papel ( = bir l i ralık kağıt para veya paralar) ve sökülmek, "kaba 
veya aşağı l ık di l" de mangiz ve sıçmak kelime takımları bugün için tam argo 
değildir .  Bu anlamların gerçek argo karşı l ığ ı  dlfav ile ylfttlmak, veya asker 
i le  ballandlfmak kelime takımlarıdır, çünkü dlfavlan ytrtıltyorum veya as­
kerleri ballandmyorum deyimleri genel halka bu anlamı vermez ve hiç b i r  
şey anlatmaz. Aynı prensibe göre, araklamak, anafor, boş vermek, çakmak 
(kitabm sözlük kısmma bk. ) boru ("boş", "fena" anlamına), aftos, kodes 
gibi kelimeler de bugün için argodan sil i nmeye yüz tutmuş ve edebi ol­
mamalarına rağmen, herkesin anladığı  türkçeye, yan i  halk diline girmiş 
kelimelerdir. 

B irçok soyut kavramların, benzetmek yoluyle somut konulardan ar­
goya maledildiğini  saptamak. her vakit mümkündür30. Sözgelişi : kaynat­
mak (glf - önekinin katıl masıyle, glf kaynatmak) deyimi bir şeyi kaynatır 
gibi, lakırdıyı da iyice kızıştırıp harnretlendi rmekten kimıye olarak uzun 
uzun konuşmak, sohbet etmek demektir; halk di l indeki karşı l ığ ı  çene çal­
mak'tır .  Bunun gibi okutmak: bir şeyi satmak, yan i  çocuğu "mektebe baş­
latmak" gibi "bir şeyi başkasına bı rakmak"; sökülmek, toka etmek: "para­
dan veya masraftan çıkmak"; yolmak: kuşun tüylerini yolar gibi birisinden 
mal, para çekmek suretiyle onu "zarara sokmak" anlamlarına gel i r .  Dala­
vere31 ve hileye: zoka; zaval l ı  biçare kimse:ye: klfttpil; külhanbeyine, uça­
rıya, kopuğa : zadegiin32; yalana, dolana, fesada, hileye: kaşkariko; elden 
ele devretmek, aktmmak işine de: kamanço. kavanço etmek. . g ibi adlar 
takmışlardır .  

Yabancı dil lerden gelen ve argo kı l ığ ına bürünen sözlerin yüzde sek­
seni rumca ile İtalyanca başta gelmek üzere, ermenice, latince, fransızca, 

. a o  Yeni kelimeler çıkarmak için komşu dillerden kelime almak imk§nı olmayınca, ana 
dıldeki kelımeleri belirli ve düzgün bir prensipe uygun olarak argolaştırmak mümkündür. 

u Kelime ltalyanca '"dare = vermek + avere = almak kelimelerinden yapılmadır". An­
lam, palavra (isp. palabra = konuşma) sözünde olduğu gibi burada da çirkine, düşüğe (pe­
joration) uğramıştır. 

87 Bu sözde acı ala y (sarcasme) vardır. 
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çingenece, İngil izce ve başka dillerden al ınmıştır33. N itekim :  rumcada 
"o, ma'hut = autos" anlamına gelen aftos kelimesi, argomuzda, dost, met­
res karşılığ ıdır34 matiz / rum. mathizo = tüy yolmak / sarhoş; akozla­
mak /rum. akousa = söylenti / = gizlice söylemek; oksulamak / rum. oksö 
= dışarı / = kovmak; istinga etmek I rum. stinkaro = yelkenleri indir­
mek / = pantolonu, donu, gömleği ve benzeri gibi  şeyleri aşağı sıyırmak. 
Bu arada Yahudi İspanyolcasından (sözgel işi papel / isp. = kağıt / = kağıt 
bir l i ral ık, bir l i ra ;  para; palavra / isp. palavra = söz / = inanılmaz laf, ya­
lan. dolan / . Levantin İtalyancasından (mortuyu çekmek / ita/. morto = 
ölü / = ölmek; ve birer hırsızlık çeşid i  anlatan manitacıflk. karmanyo/a­
cılik) ,  ermeniceden (oski = altın l i ra;  carmak / erm. cermag = beyaz /=  
rakı), romenceden (sözgelişi kopil / romen. copil / = çocuk). çingeneceden 
(sözgel işi şopar / çing. çavar, çapar / = çocuk; mangiz = para; nanay = 
yok) ve başka dil lerden de tek tük kelimeler girmiştir. Rumcada "çe­
kirdek, cibre" demek olan pirine kelimesinden argomuzda rakıya verilen 
pl!na, pl!m, pime sözlerinin meydana geldiği sanılıyor. Bakmak, sey­
retmek, gözetlemek fi i l ler ini  karşılayan kitakse etmek deyimi, rumca 
bak i anlamına gelen kitakse l emrinden a l ınmıştır. Rumca. zıt rüzgardan 
meydana gelen akıntı anlamına anafori kel imesinden emek ve zahmet 
çekmeksizin, bedavadan gelen para, eşya ve benzeri şeyler anlamında 
kullanılan anafor sözü çıkmıştır. Gene bu di lde, bütün beşkuruşluk kel i ­
mesini karşılayan "penda grosson" sözü, bozularak argomuzda. patagos 
kılığına bürünmüştür. Rumcada, sağ olarak ele geçirilen kimsenin duru­
munu anlatan piyastos sözü, yakalanmak. enselenmek anlamına piyastos 
olmak şeklinde kullanı lmıştı r; yine bu di lde, nizam ve düzene bağ l ı  demek 
olan taktikoz sözü, argomuzda pol ise verilen bir  ad olarak tahtakoz anla­
mını  doğurmuştur. 

11 Alman argosu, Yahudi-Alman kelimeleriyle doludur. 
a) lspanyol argosunda, çok önemli bir çingene unsuru vardır. 
b) Romanya argosunda, esas Romen dili ise de bunda Macar, Rus, Yahudi-Al­

man ve Çi�gene dillerinden alınmış sözler göze çarpar. 
c) lngiliz argosunda lrlanda lisanına ait terimlere tesadüf olunur. 
d) Fransız argosunda ise, az miktarda arapça, çingenece, yahudi-almanca vardır; 

en çoğu fransızcadan aktarılmıştır. 

84 Argoyu kullanan külhanbeyleri, çok zaman Rumlar tarafından işgal edilen mey­
hanelerde, genelevlerde vakit geçirdikleri ve dolayısıyle kulakları rumca ile dolduğu ve bu 
dilin özelliğinden biri de kelimelerin -os ile son bulması olduğu için, rumca olmayan keli­
meleri argolaştırırken rumcanın kalıbına uydurmak üzere bu kelimelerin sonuna birer -os veya 
-oz eki katmışlardır. Bunun için bu eklerle nihayetlenen her kelimeyi rumca sanmak yersiz 
olur. SözgeUşi, bangoboz; cavalacoz; fiyaskos; kakonoz; kaparoz; kırçoz; saloz; kıtıpiyoz; 
kokoz; paçoz; patagos; pofyos; metisos; metizmenos; tingoz; zamkinoz; zırtapos gibi sözler 
rumca kalıbına uydurulmuştur. 

Buna karşılık aftos, (akeos + susmak) akoz; (taktikos + inzibat memuru) tahtakoz 
rumcadan alınmıştır. 

Sonek bakımından kelimelerin birer ulusal ka lıba göre şekillenmelerine dair hoşa gider 
bir fıkra vardır: Napoleon, italya"da savaşırken bir Katolik manastırından ordusu için biraz at 
sağlamak istemiş. Papazlara gönderilecek mektubun latince yazılması gerektiği, halbuki 
orduda kimse bu dili bilmediği için Napoleon kendi kırık dökük latincesine başvurmak zo­
runda kalmış ve daha okulda iken latince dersinden hatırında kalan biricik usulOn, bu dildeki 
kelimelerin çok zaman -us veya -imus sonekiyle bitmesi olduğundan mektubunu şu şekilde 
yazmıştır: "Friponimus moinimus, 

"Si vous ne m'envoyenimus des chevaunimus je vous ferainimus instantimus pendan­
t/mus." 
Keşişler,-imus soneklerini çıkardıktan sonra bu mektubun esasta fransızca olduğunu ve : 

"Çapkın keşişler," 
"Eğer atları bana göndermezseniz sizi derhal astırırırım" demek istediğini anlamışlardır. 
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Kaçmak anlamına palamarı koparmak veya çözmek deyimindeki pa­
lamar kelimesi, halat anlamına gelen italyanca palamara ve rumca pala­
mari'den35 çevrilmiştir. Bir  omuzu düşük veya çarpık olan kimseye pa­
vurya denilmektedir; bunu, rumcada yengeç, çağanoz kel imelerin i  karşı­
layan "pavurya" sözü i le  yaklaştırmak yerinde olur. 

"Ayak üstünde, hazır" anlamına alesta kelimesi, İtalyancada hazırlan­
mak dem·ek olan "allestire" fii l inden alınmışa benziyor. 

Argoda, hiç emek ve zahmet çekmeksizin, bedavadan gelen para ve 
eşya anlamına avanta sözü, İtalyanca "avvantaggio". kelimesinden al ınmış­
tır; fransızcasının da "avantage" olduğu bi l inmektedir. Bu kelime, oyunda 
verilen müsaade, sayı, bağışlama, kar çıkar anlaml.ırına da gelir. Al ıml ı, 
çal ıml ı, şık, zarif anlamına kullanılan vardakosta kelimesi İtalyancadan 
alınmıştır. Bu söz, eskiden ltalya sahillerinde bekçi l ik yapan i r i  kıyım, güç­
lü  kuvvet l i  kimselere söylenildiği gibi, sah i l  koruma gemisi anlamına da 
gelir; kelimenin  doğrusu "guardacoste", Venedik l ehçesinde "Vardacoste 
dir. 

Argoda, "al)ız aramak, yoklamak, bakmak, seyretmek, gözetlemek" 
anlamlarına gelen iskandil etmek deyimi, "bir şeyin niteliQini öl)renmek 
ve anlamaya çalışmak" cümlesinin tam karşılığıdır. Suyun derinliğini ölç­
mek üzere sarkıtılan alete verilen İtalyanca "scandaglio" sözünden al ın­
mıştır. 

"Vermek, geri vermek, ödemek", anlamlarına kullanı lagelen toka et­
mek deyimindeki toka kelimesi, İtalyancada, dokunmak fii l inin karşılıOı 
olan "toccare"nin emir kipi "tocca = dokun" yani bir nesneyi vermek üze­
re "el ini  uzat" emirinden çıktıl)ı ( ?) sanılmaktadır. 

Birinin içki masasına-davetsiz olarak-oturmak anlamına gelen rampa 
etmek deyimindeki "rampa" sözü, İtalyanca olup, "iki geminin birbirine 
yanaşması" anlamına gelir. 

"Çok yeme, bol)azl ı olma" demek olan raspa kelimesi, İtalyanca bir 
çeşit büyük ve kaba "eOe" anlamına geldiğine göre, bu sözün eğe gibi 
bir nesneyi aşındırmaktan kinaye olarak argoya maledildiöi hatıra gelir. 

Argoca rakı anlamına gelen carmak kel imesi, ermenicede "cermag= 
beyaz" sözünün karşıl ığıdır. Gene argoda rakıya carmakcur (beyaz su) 
denildiğine göre (cur = su) kelimesinin atılmasıyle beyazlıktan kinaye ola­
rak carmak sözü meydana gelmiştir .  Yine argomuzda. dayanıkl ıkla karşı 
durmak, göl)üs germek, kabadayı l ık satmak anlamlarına gelen kokoroz­
lanmak kelimesinin, ermeniceden al ındıi)ı söylenmekle beraber, bunun 
"horoz" kel imesiyle de i l işki l i  olabileceği olanağını  gözönünde tutmak ge­
rekir. Bu kel imenin horoz sesinin taklidi olan ve horoz gibi kabarmayı 
andıran "kokoriko" veya "kukuriku" sözüyle de bir yakınlıi)ı olabil ir. 

Fransızca'da, casus anlamına gelen espion sözünün ilk sesi i'ye çevi­
ri lerek argoda bu kelime ispiyon şekl ine girmişt ir. 

•• Bu kelimenin aslı kesin olarak bilinmemektedir. (G. Meyer: Türkische Studlen, 1 .  Ole 
Griechischen und Romanischen Bestandtheile im Wortschatze der Osmanlsch-Tür1cischen. 
Viyana 1 893, s. 82'ye bk.). 
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Mangiz38, nanay37 kelimelerinin çingeneceden geldiği sanılıyor. 
Son derece sarhoş anlamına gelen ve argoyu gerçekten kullanan kim­

selerin en büyük n itel iğini teşkil eden fi/ispit kelimesi, İngil izcede "son 
sürat, tamyol''  demek olan "ful l  speed" sözünden al ınmıştır. Çünkü vapur­
larda en son hızı göstermeye işaret eden bu kelime, sarhoşluk durumunun 
da en son derecesini  anlatmaktadır. 

Di l imize, buhar anlamına İngil izce steam sözünden geçen islim veya 
istim kelimeleri, argomuzda rakı anlamına gelmektedir. Afyon(= zengin;  
Abdülmecit devrinde Beyoğlu'nda yaşayan zengin Antoine Alion'dan kal 
ma) g ibi deyimler, argonun tarihle olan i lgisini gösterir. 

"Uçarı, kopuk" anlamına P"P"' sözü, bayağı, adi, aşağı tabakaya men­
sup kimse anlamına gelen farsçadaki "barbar!( 7)" kelimesini hatırlatmak­
tadır. 

"ihtiyar, kuvvetten düşmüş, sakal l ı" anlamlarına gelen morµk38 kel i ­
mesini, Yakut dil inde (çok ihtiyar; çok ihtiyarlayıp kuvvetten düşmüş kim­
se) anlamına buluyoruz39. Bu kel ime ermenicede "sakal" anlamına gel­
mektedir. 

işte görülüyor ki, hangi di lde ve ne zaman olursa olsun argoyu mey­
dana getiren kavramlar, hırsızl ık. dolandırıcıl ık. yağmacıl ık. soygunculuk 
ve katil l ik gibi sosyal kötülüklerden meydana gelmiştir. Bu bakımdan, ar­
go sözlüklerini  dolduran en yaygın sözlerin yüzde sekseni :  kadını , içkiyi, 
esrarı, kokaini  tanımlayan anlamlarla. dövmek, sövmek, ölmek, kaçmak. hır­
sızlık etmek, hapse girmek. sarhoş olmak, yalan söylemek . . .  gibi  sözlerden 
doğmadır. Sözgelişi: kaçmak, savuşmak, görünmeden kaybolmak kavramla­
rını argoda karşılayan sözlere : açmak, ançizfemek, cızdam etmek, cızdamı 
veya cızlamı çekmek, cicozlamak, çözülmek, dümeni kırmak, terlemek, fertiği 
çekmek, fertik/emek, ipini kesmek, kırmak, kirişi kırmak, kuskunu kopar­
mak, nokta olmak, palamarı koparmak veya çözmek, panik kırmak, payan­
daları çözmek, ttğmak, tırlamak, toz olmak, tüymek, voltasını almak, zam­
kinos etmek . . .  ; ölmek sözüne karşı :  cartayı çekmek, cavlağı çekmek, cav­
lamak, çıngırağı çekmek, gümlemek. kakırdamak, mortiyi çekmek, mortla­
mak: nalları dikmek veya atmak, sıfm tüketmek, tıngırdamak, tırlamak, yay­
lanmak, yürümek, zıbarmak . . . gibi kelimeler sıralanmış; ahmak, budala, 
sersem sözlerine karşı: abeci, abullabut, ahlat, andavallı, angut, armut, 
aval, bangoboz, cacık/ık, denyo, dümbelek2 , gebeş, gebeşaki, hafız, ha/a­
lım, hırbo, hlff, hlftapoz, hışlf, htyar, ıspanak, kanser ilacı, kaşalotzade, 
kaşkaval, kereste, keriz, keş, koroydo, mantar, mayın, naval, pangodoz, 
pi/iki, saloz, tereyağı, yanbolu. . .  bir kimseye veya işe önem vermemek, 
itibar etmemek sözlerinin karşı l ıkları da: boşlamak, boş vermek, dalga geç­
mek, hay/amamak, keş/emek, kumpas sallamak, omuz vermek, tonel geç­
mek, yan çizmek, yan sallamak . . .  gibi synonyme'leriyle kullanı l ır  olmuştur. 

•• Bu kelime Alexandre Paspati'nin "Etudes suı /es Tchinghianes de l'Empiıe Otto­
man" (lstanbul 1870) adlı kitabında mangin (• servet, para) şeklinde geçmektedir (s. 349). 
Mojjolcası möngun şeklinde gösterilmektedir. 

• 1 Pa&patl. Ay., s. 379, 384. 
•• Şair Nedim'in Nevşehir iÇin yazdıı")ı ilk tarih (Morukçu Ç,;şmesi) üzerindeki yazı 

idi. Tarih 1 1 33'tür. Ahmet Refik, Alimler ve SanatkBtlar, s. 290. 
•o Pekarskiy, Yakut Dili Sözliıf}ü, s. 1593. 
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Edebi zevk i le kelime yaratmak yolunda bu kimseler dikkati çeker bir 
üstünlük göstermiştir. Sözgelişi : altın l i raya: sartkız; tabanca kurşununa:  
leblebi veya badem şekeri; saate: değirmen; hapishaneye: delik, kafes 
veya kodes; kendi çıkarı için hoşa gidecek sözlerde bulunmak, koltuk ver­
mek anlamına piyazlamak; terbiyesiz, sırnaşık kimseye: çamur gibi deyim­
ler i ;  garip, fakat canl ı  anlamlarla karşılamışlardır. 

Bunların, toplumun dışında yaşayarak her zaman esrarı ı bir dile sahip 
ve hakim olmaları, gerçekten zaman zaman ahilik ve insanlığın sosyal bün­
yesini kemirmeye yaramıştır. Di l lerindeki özel l ikten ötürü zabıta yanında 
bile kendilerince gizlenmesi gereken şeyleri, çetrefil dil leriyle sereserpe 
görüşebildikleri görülmüştür. Sözgel işi: Muslukçu Ahmet bileziği söktü cüm 
lesine bakılırsa, herhangi bir muslukçu, kuyu veya sobanın, tulumbanın 
bi leziğin i  çıkardı, söktü anlamından başka hatıra ne gelmiş olabi l i r ?  Hal­
buki argoca kastedilen şey: "Hırsız Ahmet kelepçeyi kırdı" demekten baş­
ka bir şey deği ldir. 

Vapur dümeni kullanamadı ifadesi açık ve bel l idir. Argoda ise "sar­
hoş, yakayı ele verdi, yakalandı" demektir. Evleği bayılmadan zamkinos et i 
ibaresi de "on l i ra l ığ ı  (kllğıt) vermeden kaç !" cümlesinin tam karşıl ığıdır. 

Bazan argomuzda herhangi bir kelime, şekl in i  mastar olarak muhafa­
za etmekle beraber, aynı kelimeden türeyen isim veya sıfat, halk di l ine 
geçmiştir. Sözgel işi asmak kelimesi, argoda, "borcunu ödememek; bir ye­
re gitmel i  iken gitmemek; yolda giderken herhang i bir nedenle arkadaşın ­
dan ayrılmak" gibi anlamlara geldiği halde, bundan yapılan "asıntı" sözü 
argoluktan çıkarak halkın çok zaman ve her yerde kul landığı bir kelime 
olmuştur. Beleş ve daha sonra, "çalmak, bedava almak" demek olan ana­
for gibi bazı kelimelerle numaraya yapmak, dalga geçmek, kazıkçı, moruk, 
imam suyu, kalleş ve benzerleri kelimeler de argo olmakla beraber çoktan 
beri halkın dil inde kullanı l ır  olmuştur. Gene bu dilde, halk dil inden argoya 
ve argodan halk di l ine geçerek, bu iki dilden hangisine bağ l ı  olduğu an­
cak anlamca ayırdedi lebilen sözler de vardır. Sözgel işi : halk dil inde de 
yaşayan ve "fesat, fitne" anlamlarını taşıyan fit sözü, argolaştığı zaman 
"razı olma" anlamına gel i r. N itekim: "aramıza fit soktu", "iskambilde birbi­
rimizi yenerek fit olduk" deni l ince, genel l ikle herkesin kul landığı ve asla 
yadırgamadığı bir söz olduğu anlaşı l ı r .  Halbuki, ben yedibuçuk kuruşa 
bile fitim ibaresindeki fit kelimesinin argo olduğunda zerre kadar şüphe 
yoktur. 

Di l imizde kullanılan "fos çıkmak" deyimi, bir sonuç elde edememek, 
boş çıkmaz sözlerini karşı lar: "verdiğin haber fos çıktı", halkın kul landığı 
bir deyimdir. "Foslamak" kelimesi de "utanmak, başarısızlığa uğramak" 
manasına gel i r; "Ahmet, söylediği sözün asılsız olduğunu öğrenince fos­
ladı" gibi . 

Di l imizin argosu üç temel üzerine kurulmuştur: 

1 - Bağ l ı  bulunduğu di l in anlamını değiştirmek, yani kelimeyi me­
cazlaştırmak yoluyla :  Acıbadem; ahlat; armut; böğürtlen; dut; hışır; leblebi; 
ahtapot; angut; bıldırcın; çakal; çiroz; inek; ispinoz; mikrop . .  gibi. 

2 - Yabancı dil lerden aynen veya bozuntu olarak ve bazen da türkçe 
i le  birleşme yoluyla: 
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iskandil etmek; ispiyon; sifos; racon; mortucu; rampa etmek; raspa; 
haraşo; ptrna. .  g ibi .  

3 - Yabancı veya bağ l ı  bulunduğu dilden uydurma, yakıştırma veya 
benzetme yoluyle:  paçoz; tingoz, pofyos; kakanoz; maval; macar; kolpo; 
keriz; kaspanak (= gaspıanek?);  haniş . . . gibi. 

* 

Bizde argonun tarihine dair bugüne kadar tek bir eser yazılmadığı için 
bu dil ham mevzu hal inde kalmış, bu yüzden vesika bulmak da güçleşmiş­
tir. Bu itibarla, dilimizin zenginl iklerinden hakkıyle faydalanan teh l ikel i  züm­
relerin, yabancı dil lerden de aldıkları birçok soyut kavramlarla bazı halk 
deyimlerini, ne zaman ve hangi tarihte argo çerçevesine soktuklarını tam 
tarihiyle bel irtmek kolay değildir; eskiden beri halk arasında kullanılagelen 
sevimi i istiarelerimizle birçok argo kelime ve deyimlerimizin kaynakların­
dan da söz açmaya imkan yoktur. Ancak bu çeşit kelimelerin tarihçesini, 
argoyu kullanan kimselerin tarihinden elde etmek yoluyle tahminlemek bir 
dereceye kadar yerinde olur. Bugün, argo adı altında kalabalık bir kütlenin 
konuştuğu dil: fırıncı, şimendiferci, balıkçı, kalaycı, terzi, gemici, denizci, 
çımacı, marangoz, kunduracı, sobacı, bakkal, esnaf, öğrenci, memur, öğret­
men, mühendis, doktor, veteriner . . .  gibi meslek ve sanat erbabının özel 
deyimlerinden meydana gelmiştir. Sözgel işi: tirenin istasyondan kalkma­
sına işaret vermek üzere almanca : "haydi tamam, hareket et i"  anlamlarına 
kullanılan "fertik !"  sözü, bugün argoca fertiği çekmek, fertik/emek deyim­
leriyle, savuşmak, kaçmak, kaybolmak anlamına şimendifer terminoloj i­
sinden al ınmıştır. Yukarıda sözü geçen palama" çözmek deyimi de gemici­
l ik terminolojisinden argoya geçmiştir. Bu ik i  örnekten şu da anlaşı l ı ­
yor k i ,  argo yalnız meslek ve sanatla değil, konuşulduğu devrin tarihiyle 
de sımsıkı bağlıdır. Adı geçen "fertik" sözünün tarihini bel i rtebilmek için, 
Türkiye Demiryolları'nın Alman şirketler i tarafından işletildiği bir devirde 
kondoktorların almanca işaret vermek zorunda olduklarını ve çok zaman 
istasyon yakınında bulunan gazino ve meyhanelerde bu kel imenin işiti l ir 
olduğunu bi lmek gerekir. 

Sobacıl ık terimi olabilen bilezik kel imesi de benzetmek suretiyle "ke­
lepçe" anlamına apaş di l ine mal o lmuştur. Daha sonra, uydurmak, yuttur­
mak, atmak fiiller inin uydurma, yutturma, atma isim şeki l lerine yine kel i ­
meyi isimleştiren Fransızcadaki -tion soneki katılarak uydurmasyon, yut­
turmasyon, atmasyon gibi sözler de okul argosundan-diğerleri g ibi-ge­
nel argoya verilmiştir. 

Türkçede, argo ile halk deyimlerinin, anlama bakmadan cümle kelime­
lerini çok zaman fransızcaya çevirmek yoluyle elde edilen bir argo daha 
vardır ki, "öğrenci argosu" başl ığı  altında bundan da bahsetmek faydal ı  
o lur .  B u  argo, -ki doğrusunu söylemek gerekirse, öğrenci argosundan 
çok sadece öğrenci di lidi r - bi r  okuldan öteki okula, hatta ayn ı okul için­
de bir  sınıftan öbür sınıf arasında çok zaman değişebi l i r. B u  gibi  argolar, 
en çok yabancı okullarda ve l iselerdeki dil öğrenme hevesine düşen öğ­
renciler arasında kullanı l ır olmuştur. Söz gel işi "geçmişi tenekeli, geçmişi 
kandi l l i, ölüsü kandi l l i" gibi  bayağı deyimleri, öğrenci anlama bakmaksı­
zın, ibareyi olduğu gibi fransızcaya çevirerek: son passe est en fer blanc; 
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son passe est chandelle; sa mort est chandelle şeki l lerinde kullanır. Keza 
bu öğrenciler, cümlenin anlattığı anlamı gözönünde tutmaksızın yalnız 
kelime bakımından fransızcaya çevirerek "kulak asmak" deyimini suspendre 
/'oreille; ihtiyarlıktan kinaye olarak "bir ayağı çukurda" deyimini, un pied 
dans le trou; hemen, derhal, şimdi anlamını anlatan "kaşla göz arası" de­
yimini entre sourcil et oei/; aldırmamak demek olan "metelik vermemek" 
deyimini, ne pas donner le sou gibi gülünç ve yanlış çevirilerle karşılarlar. 
Yine bu zümre arasında bazan da türkçe ve fransızca kelimelerden mey­
dana getir i len cümleler yapılır. 

Sözgelişi: '.'matematik öğretmeni diyor ki, çal ışmayan öğrenci sene 
sonunda sınıfta kalacaktır" ibareı:ini, şu şekilde fraıisızcaya çevirirler: le 
professeur d'arithmetique diyor ki, /es eleves qui ne çalışmaz pas, a la fln 
de l'annee seront çakacak. 

Bundan başka, türkçede söyleniş bakımından bir  olup da, anlamca 
birbirinden ayrı bulunan bi rçok kelimeleri yalnız alay maksadıyle cümle 
içerisinde kullanmaktan büyük bir zevk duyarlar. N itekim '.'Mısır yedim, 
boğazımda kaldı, öhö öhö dedim, köpoğlu  çıkmadı.. cümlesini :  J'ai 
mange l'Egypte, elle a reste dans ma Bosphore euheu je dis euheu je 
dis, fils de chien n'est pas sorti şekl inde tercüme ederler ki, gallicisme' 
leri körükörüne türkçeye çevirmekten başka bir şey değildir. 

Bir de çocuklar, çoğunlukla i lkokullara giden kız çocukları arasında, 
başta lstanbul  bulunmak üzere bi rçok i l lerde, yine gizl i konuşmak zorun­
luğundan doğan ve genel olarak "kuş di l i" dediğimiz "kepçe dili", "kutu 
dili", "par di l i", "inci  dili" . . .  diye adlandırılan argomsu bir di l daha var­
dır ki, kel imenin başına, ortasına ve sonuna bi rtakım anlamsız hece, söz ve­
ya tek sese uzun bir cümle eklentisiyle konuşulur  olmuştur.40 Meseli : 
"ben sana söyledim" cümlesinden burada birkaç örnek vermeyi faydalı  
buluyorum: 
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1 - -pçe-, -pça, -pçö-, pçe, -pçi - iç ve sonekleriyle 
bepçen sapça-napça söpçöy- lepçe dipçim. 

2 - kutu-, önekiyle: 
kutuben kutusa-kutuna kutusöy kutula kutudlm.  

3 - par-, önekiyle :  
parben parsa-parna parsöy - parle - pardim 

4 - inci-, önekiyle: 
inciben, incisa - incina incisöy - incile - incldim 

5 - -ce-, -ca, -cö - ;-ce, ci- iç ve sonekleriyle :  
becen saca-naca söcöy - lece - dicim. 

6 - -ge-, -ga, -gö-, -ge, -gi- iç ve sonekleriyl e :  
begen saga- naga sögöy-lege- digim . 

7 - - ve-, - va, - vö-, - ve. -vi-, iç ve sonekleriyle :  
beven sava-nava sövöy-leve- divim. 

S - hece metatezi yoluyle: 
neb (p) nasa !edim söy . 

.ıo Fransızlardaki javana dili gibi. 



9 - -htebete-, -htabata, -htöbötö-, -htebete, -htibiti- ic;: ve sonek­
l eriyle :  
behtebeten sahtabata nahtabata söhtöbötöy- lehtebete­
dihtibitim. 

1 O - ebir, -bir, -ebir, -ebir, -bir, -ebir, -bir, -ebir, -bir, -ebir, 
-ebir, -bir, -ebir, -bir, -ebir sonekleriyle :  
bebir - ebir - nebir - sebir - abir -
nebir-abir-sebir-öb ir-yebir-lebir-ebir-debir-ibir-mebir 

1 1  - Her kel imenin sonuna -baynm soneki katılmasıyle: 
benbaynm sanabayrim söyled imbaynm. 

1 2  - Çok zaman -eliüla, -embil- lüla, -epüp sonekleriyle, kafiye ve 
tekerleme oyunlarında üc;:er kelimel i cümlelerin her kelimesinin i lk 
harfinin -fransızca acrostiche denilen usul i le- yukarıdan aşağı 
doğru okunabileceğini gösteren örnek: 

belibüla bembillüla bepbüp elilüla. 
embillüla epüp. 
nelinüla nembillüla nepnüp. 
selisü/§ sembillüla sepsüp . 
aliül§ ambillüla apııp. 
nelinül§ nembillüla nepnüp. 
aliü/§ ambillüla apııp . 
se/isül§ sembillüla sepsüp. 
ötüüt§ ömbüllüta öpüp. 
ye/iyüla yembil/ül§ yepyüp. 
lelilüha lembillüla leplüp . 
eliüla embillüla epüp. 
delidüla dembillüla depdüp. 
iliüta imbillüta ipüp. 
melimüla membillüla mepmüp. 

13 - Yine c;:ok zaman - eeyle, -ereürede, -embüreyle, -epüp sonekle­
riyle; kafiye ve tekerleme oyunlarında dörder kel imeli  cümlelerin 
-yukarıda olduğu gibi - ilk harfinin fransızca acrostiche de­
nilen usul i le  yukarıdan aşağı doğru okunan sözlerine örnek: 

bebeyle berebürede bembüreyle bep büp. 
eeyle ereürede embüreyle epüp. 
neneyle, nerenürede nembüreyle nepnüp. 
sesey/e seresürede sembüreyle sepsüp. 
aayla araurada ambıırayla apııp. 
neyeyle nerenürede nembüreyle nepnüp. 
aayla araıırada ambıırayla apııp. 
seseyle seresürede sembürey/e sepsüp. 
ööyle öreürede ömbüreyle öpüp. 
yeyey/e yereyürede yembüreyle yepyüp. 
le/eyle !ere/ürede lembüreyle leplüp. 
eey/e ereürede embüreyle epüp. 
dedeyle deredürede dembürey/e depdüp. 
iiy/e ireürede imbirey/e ipüp. 
memeyle meremürede membüreyle mepmüp. 
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7. İstanbu l  ve Argo 

Argo, genişliği, büyüklüğü ve kalabal ıklığı dolayısiyle en çok istanbul'­
da rağbet bulmuştur .  Yaptığım incelemeler sonucunda 1 933 !erdeki argo 
vokabüleri 21 1 i geçmezken, bugün 2000 in üzerindedir. çünkü, argo büyük 
şehirlerin sosyal özel l iklerinden birini teşki l  eder. Hele eskiden bu d i l i, 
genişletmek üzere her gün bir adım daha atmaya yeltenen uçarı dediğimiz 
sıfır numara külhanbeyleri, istanbul 'un : Kasımpaşa, Kumkapı, Yenikapı, 
Çeşmemeydanı, Aksaray, Karagümrük, Tophane, Galata, Beşiktaş, Üskü­
dar gibi tul umbacıl ık  teşki latının en çok göze çarpan semtlerindeki tulum­
bacı veya çalgı l ı  kahvelerinde toplanırlardı. Bu kahveler kış mevsimleri­
nin cuma, özellikle ramazan geceleri h ıncahınç dolardı. lstanbul'un her 
semtinde bunlardan bir iki tanesi göze çarpmakta idi. Eyüp Defterdar'­
ında, Tophane'de, Çeşmemeydanı'nda, Beşiktaş'ta, Boğazkesen'de, Ha­
l ıcıoğlu'ndaki çalg ı l ı  veya tulumbacı kahveleri, bunların en ünlülerindendi. 
Hele Kumkapı istasyonu yakınında bütün bir sokak, akşamları çarşı l ı ların 
uğrağı ve türlü argoların beşiği olan meyhanelerle dolu idi41 . 

imparatorluk devrinde istanbul'un her semtinde bulunan babayiğit, 
gözü pek uçanlar, çok zaman birçok yankesici ve katil lerin de bulunduğu 
Tavukpazarı kahvesinde toplanarak; Dertl i'den, Emrah'tan, Gevheri'den, 
Bayburtlu Zihni'den, Aşık Omer'den, arasıra Enderunlu Vasıftan okuyup 
çalarlar ve bu suretle külhanbeyl iğ in, dolayısıyla argonun ihyasına çalışır­
lardı. O devirde modern spor teşki latı bulunmadığ ı için, tulumbacılık kıs­
men bunun yerini tutuyordu, Birçok asılzadelerle devlet memurları bile 
birer amatör tulumbacı idi ler. Bunlar aynı zamanda bu mesleğin argosunu 
da benimsemişlerdi. Yüzde yetmişi meşhur tulumbacılardan olan ve Tan­
zimat'tan sonra 1 91 9-20 yıl larına kadar bu kahvelerde argoyu yaşatıp tu­
l umbacı l ık da yapabilen bel l i  başl ı kimseler şunlard ı :  Acem lsmail, Kafesçi 
Arif, Dolmacı M ihran, Efe Mehmet, Defterdarl ı Asaf Bey, Yenimahal leli 
Çiroz Ali, Tersanel i Osman Nuri, Zeytinburunlu Arap Osman, Üsküdarlı 
Vasıf42, Darbukacı Sadık, Tesbihçi Hal it, Darbukacı M itat, Sarı Hayri, Ka­
ragünırüklü Rampi İbrahim ve bunun çırağı Arap Hamit, Eyüplü Maki­
nist Tayyar, Çeşmemeydan l ı  Uzun İbrahim, Galata l ı  Matruş, Tersanel i Ah­
met Reis, Çeşmemeydanl ı  Behçet Bey. 

Bunlar bulundukları kahvelerde mani söyleyip saz çalarken, çok za­
man kendi lerini dinleyenler de, kumarbazlar, mantarcılar, papelciler ve 

4 1  "980 tarihine doğru, İstanbul'a rakı girmeye başladıktan ve 981 senesinde Sokullu 
Mehmet Paşanın meyhaneler hakkında aldığı tedbirlere ve bütün işretin önlenmsine rağmen 
Hıristiyan mahallelerinde gerek evlerde ve gerek meyhanelerde rakı ve şarap yapılmasının 
ve satılmasının önüne geçilememiştir. özellikle rakının geçerli olmasından sonra, lstanbul'da 
Langa'da, Çukurbostan'da, Tavukpazarı'nda yeniden birçok meyhaneler açılmış. Akdeniz 
edalarının gemicileri de biteviye lstanbul'a üzüm ve sakız rakıları getirmişlerdir. Buralara 
devam eden ehli keyiflerin gazelleri ve kasideleri işitiliyordu.'' (Ziya Şakir, Son Posta, 21 Nisan 
1 946). 

o .. Kasımpaşalı olduğu halde, kendisini Üsküdarlı olarak tanıtmak istemiştir. 1939 yılına 
kadar Usküdar'da kahvecilik etmekte idi (Osman Cemal Kaygılı, lstanbu/'da Semai Kahve­
leri ve Meydan Şairleri'ne bk.) • 
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zarfçılar43, kalpazan veya madaracılar44, miskinler, Karmanyolacılar46, 
manitacılar46, yankesici veya tırnakçılar47, tufacılar48, otelciler49, babacı-

o Zarfçılık: Türkiye'nin hemen her tarafında yapılan bir dolandırıcılık şeklidir. Yalnız 
olarak geçen bir haybeci, (bu kelime meslek argosunda "tuzağa düşürülecek adam" anla­
mına gelir), uzaktan dikizlenir ve görebileceği tenha ve uygun bir yere, içinde bir miktar pa­
ra bulunan bir zarf. belli etmeden bırakılır. Haybeci zarfı alır. içine bakar veya bakmaz, cebine 
yerteşıireceği sırada bir kişi heyecan ve telAşla zarfı alanın karşısına dikilir: 

- "Kardeşim. ne zamandan beri af/yordum, o bulduğun para benimdir, •lmmın teriyle 
kazanmıştım; helal paradtr vesselam I" der. Parayı bulan saf adam sorar: 

- Gaç para gaybettin, biliyon mu? 
Zarfçı, mesleğinin icabı olarak, zarfta bulunan paradan bir mikt•r fazla söyler. Olurdu 

olmazdı, fazla idi, eksik idi derken, aralarında hafif yollu bir ağtZ dalaşı b11f111r. Tam o e$nHa 
karşıdan birisi söker, bu adam zarfçının arkadaşıdtr, fakat, dışafldan kaf/şabilecek durumd• 
olan yabancı bir adam olarak işe kllflşlf, yafl sert, yafl tatlt bir dille adamcağızın elinden zHf 
altmr, para saylflf, eksik olduğu iddia edilince, haybecinin üstünün, başının ve cüzd•mmn 
aranmasına karar verilir. işte bu araltk bir elçabukluğu ile zavallı adamc•ğlZln cüzdanınd•ki 
bankonatlar kalk gidelim olmuş ve yerine çok zaman kağıt parça/afi doldurulmuştur. Şayet 
zaman ve zemin müsait ise, zarfçı da, genç dinç ve bir kişi çalışworsa, Çllflğı ( s para cüzd•m) 
uç/anınca Al/ahını seven tutmasın. Bazan. haybecinin üstü aramrken, uygun düşerse, dolu 
cüzdan boş cüzdanla yer değiştirir. Bütün bu işler korkunç bir elçabukluğu ile görülür. (Meh· 
met Yanık, Vatan gazetesi, 6.2.1952) . 

., Kalpazan: sahte olarak altın. gümüş ve kağıt para basan ve sürümüne kerqmay•n sah­
tekardlf. Piyasaya sürerse, madarscı denir. Madaracı ile kalpazan arasınd11ki f•rk budur. 
Madaracının imalatla hiç bir ilgisi yoktur. yalmz piyasada çatıw (Mehmet Yanık, Vatan ga­
zetesi, 6.2.1952). 

46 Karmanyolacı : tufacının yalmz gündüzleri iş gören/erine denir. Bunlar da evlere, 
dükklnlara. kalabaltk caddelerdeki mağazalara girerek, silih göstererek alenen para, saat, 
mücevher, ktymetli eşya afif/ar. Tehlike anında cinayetten kaçınmazla.r. zabıtaya karşı bihl silah 
kullan1fl11r. Bunların şehir dışında iş gören/erine yolbağcı derler, sanatların• d• yolbağcılık 
denir. (Mehmet Yanık, Vatan gazetesi, 6.2.1952). 

•• Manitac!lık: dolandmcıltğın bir şeklidir, bunlar çok zaman iki kişi çalışlfken bir ta· 
nesi haybeciyi kestirir, onun yanına sokulur ve: "kardeşim şu karşıki ağacın dibinde oturan 
andavallı, nereden geçirdiyse eline bir elmas yüzük geçirmiş, belki de çılmıştlf, günahı 
boynuna, 200 kağıt istiyor, 160 verdim, vermiyor; sonunda kavga ettim hergele ile. 11mmıı 
kelepiri de kaçlfmak istemiyorum, sen bana şunu kapatıver, he/6/inden 20 kağıt dıı sın• ve­
ririm. Haybeci, beş dakikanm içinde 20 lira komisyon alacağı için sevinir, bu pazıırlığıı razı 
olur. 

- Ver parayı, gidip yüzüğü alayım, der 
- Anam babam para hazlf (cebinden bir tomır parayı çıkaflp göırterir), ama ben seni 

nerdtm t11my11yım 7 Ya parayı alıp klfarsan, nerdtı bu/11c11ğım seni? Sen kendi paranla ıı/, ben 
şu evin köşesindeyim, yüzüğü getir, param sayayım; 20 kağıt da senin hııkkın . . .  ıımıı benim 
için alacağını söylersen vermez ha 1 Konuştuğumuzu bile görmesin, ben seni nah şurdıı bek­
liyorum. 

Haybeci yüzük satana sokulur, al takke ver külah , pazarltkta uyuşulur. Tabii yüzüğü ••· 
tan, ötekinin 11d11mıdlf, Haybeciye 1 60 liraya cıım yüzüğü yutturur. Ad•m ııltşverişten mem· 
nundur. 1 80 lirayı almak için önceki ile sozleştikleri yere gider, kimseleri bulıım•z. bu sefer 
geri dönüp yüzüğü iade edecek olur; mal sahibi de meydanda yoktur. Faka bastığını anla­
yıın h•ybeci soluğu karakolda afif (Mehmet Yanık, Vatan gazetesi, 6.2.1952). 

•1 Tırnakçıltk : tırnakçıltk da yankesiciliğin özel bir şeklidir. Bu branşta çaltşan işçinin 
son derece becerikli olması lfizımdlf. Daima geniş kollu ceket giyerler. Parıı bozdurmıılc için 
bir mağazaya girerek bir paket sigara ister. Tezglihın üstüne yüz liralık bir bankonot ııtar. 

Dükkan sahibi sigarayı verip yüz lirayı çekmeceye koyar. Paranın üstünü müşterinin 
önüntı saymağa başlar. Fakat 70, 80 lira olunca tırnakçı birdenbire: 

- Dur, dur. .  bende bozuk varmış. Yüz lirayı geri ver bana. Bozdurmayacağım-der. 
Ama kaşla göz arasında. dükkan sahibinin önüne koyduğu p•raların birkııç t•ntısini ce­

ket kolunun içine kıstlrmıştlf. Dükkancı, tezgahın üstüne blfaktığı kendi paralarını elbetttı 
sııymııyı gerekli bulmadan geri afif. Tlfnakçının yüz lirasını verir, işçi sigara parasını bozuk 
olarak ödeyerek uzaklaşlf. (Mehmet Yanık, Vatan gazetesi. 6.2.1952) 

•s Tufacılık: geceleri suç işlemek için her imkam kullanan, her tehlikeyi göze •l•n, ge­
rekirse silihıı başvuran; kapı, pencere kıran, ev ve dükkônlafl zorla talan eden soygunculara 
"tufacı" denir. Tufacılığın cezası çok •ğlf olduğu için her hırsız bu branşa giremez. Hattı 
yakalanacağını bile bile, cez11yı göze alıırıık yeni bir suç işlemekten bçmmıız. Bu bakımdan 
hlfsızfllrın en tehlikelisi "tufacı" lardlf. Bun/er geceleri çalışlfl11r ve daim• si/Bh taşırlar. Bun­
ların şehir dışında işgörenlerine yolbaQcı derler, sanatlarına da yolballcılık denir. (Mehmet 
Yanık, Vatan gazetesi, 6.2.1952). 

•• Otelcilik: fransızcası (Rat d'hfıtel s otel fartNJi) olan işçi, otellerin iki veya üç yataklı 
odalarına yerleşir. Daima sahte hüviyetle dolaşlf. Polise verilen beyannameyi bu hüviyete 
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i)ımcılar5o, dolandırıcılarla gece veya gündüz hırsızları. kasa hırsızları, 
kılefteciler, dubaracılar, esrarkeşler gibi sabıkal ı  güruhundan sayıl ı  kimse­
lerdi. Bunlara başkanlık veya kaptanlık görevinde bulunan en yürekli ve 

göte doldurur. Oda arkadaşları uyuduğu vakit, onların ceplerini boşaltıp kaybolur. Başka 
otele yerleşir, aynı gece bir suç daha işleyip şehir değisririr. (Mehmet Yanık, Vatan gazetesi. 
6.2.1952). 

ıo Babacığımcılık: çok dikkate değer bir yankesicilik şeklidir. Bunun işçilerine de "ba­
bacığım" adı verilmiştir. "Babacığımcılar" üç türlü çalışırlar: pislik, faço. saçayağı. 

1 - Pislik: bu çalışma tarzında işçi tek kişidir. Evvela haybeciyi kestirir, o nereye giderse, 
kendisi de çaktlfmadan peşinden gider; cebinde önceden ufak parçalara ayırdığı gazete kfJ­
litlırı vardır. Bunları ağzına alıp çiğnemeğe başlar; epeyce {:iğneyip, sulu, yapışkan, esmer 
bir hamur durumuna getirir. Bir fırsatını bulup haybecinin paltosuna, yahut ceketinin y11ka­
sına çaktırm11dan bu hamuru, tükürüverir; sonra da adamın yanma yaklaşıp bu iğrenç mad­
deyi gösterir. Haybeci ister istemez bir tiksinti duyar. O vakit işçi sokulur, mendilini çıkararak 
büyük bir nezaketle onun yakasını silerken bir yandan da anlatır: 

- Ah babacığım ah 1 bu memlekette öyle pis insanlar ·var ki, adamı dünyasından bile 
ı·azgeçiriyorlar. Ama ne ise galiba kolay çıkacak. 

Bir yandan ceketi silerken, öte yandan parmaklar iç cebe girmiştir. Jileti vurup cüzdan 
dışarı alır. Zaten elbise de temizlenmiştir. Haybeci "babacığım"ın bu efendiliğine, bu hizme­
tine nasıl teşekkür edeceğini bilemez, el sıkışıp ayrılırlar. Haybeci, neden sonra cüzdanının 
yeriltde yel/ar est(ğini görür, 11mma iş işten geçmiştir. 

2 - F11ço: (ltelyenca "yepıyorum" anlamınadır. Daha çok Napoli ve Cenova yankesi­
ci/erinin kul/11ndıkları bir tarz olması da dikkate şayandır).  

Faço tarzı da . . "pislik" usulüne benzer bir yankesiciliktir. Bunda çiğnenmiş hamur yok­
tur. işçi doğrudan doğruya haybeciye, son derece kibar, sempatik bir tavırla: 

- Merhaba babacığım ı-der. -Benim seni bir yerde görmüşlüfjüm var. Gözüm ısırıyor, 
ama hatırlay11mıyorum. Aydınlı mısın sen ? 

- Hayır k11rdeşim, Sinop/uyum. 
- Hah tamam, Sinoplu. Sen Sinop'ta tütün tüccarı Şaban efendiyi tanır mısın? 
- Hangi Şaban efendi? Sinop' un yerlisi mi? 
- Yok, mahacır. Urumeli tarafından gelme. 
- Tanımam öyle ise . .  .. 
- Bir cigaramızı yak bakalım. Ustün başın da toz olmuş. 
Haybecinln omuzlarını eliyld süpürmeye başlar. Dostlukları ilerleyince, birer kahve içer­

ler, dereden tepeden konuşurlar. K11dınd11n, hovardalıktan laf açılır. O zaman "babacığım" 
sımaşık/ığa başlar. Adamın lafları pek hoşuna gitmiş gibi yaparak, ona sarılır. Yanaklarından 
öper, kıravatını düzeltmek ister, paltosuna çeki düzen verir, bu arada çarığı da çarpar. 

Gece kuşu: gece çalışan, gündüz uyuyan, akşam üstüne doğru da ara sokaklarda keşfe 
çıkan hırsızlar. Bunların duvar aşan/arına "duvarcı"; merdivenle çalışanlarına "minareci"; 
kilit açan/arma "çilingir" denir. 

Arpacılık: (rumca "arpaksi" = 11şıran" den alınmıştır) .  Gündüz veya gece herhangi bir 
kimsenin elinden paket veya çanta kaparak kaçmak suretiyle yapılan göz göre göre hırsızlıktır. 
Kapkaççı da dedifjimiz bu tip işçiler, daha çok akşam üstleri, işten dönüş saatlerinde, ol­
dukça karanlık, fakat işlek yolları, dar sokakları kollarlar. Ekseriye, koşma kabiliyeti olmayan 
yaşlılara, şişman kadınlara musallat olurlar. Sakat dilencileri de sık sık çarparlar. 

3 - Saçayağı: saçayağı suretiyle yapılan yankesicilikte işçi bir kişi değildir. Bir veya 
iki yardımc/SI vardır. Bunlardan biri haybecinin yanından geçerken gayet ustalıkla bir çelme 
atar, yahut da arkasından koşmak suretiyle çarpıp onu yere yuvarlar, özür dilemeden sıvışır. 
Arkadan gelen arkadaşı yere yuvarlanan haybecinin hemen yardımına koşar: 

- Aman babacıfjım, der. Bir yerine bir şey olmadı ya 1 Eşşek gibi insanlar var, . yolda 
- Aman babacığım, der. Bir yerine bir şey olmadı ya 1 Eşşek gibi insanlar var, yolda yü-

rümesini bile bilmiyorlar. Efjilerek kollarına girip onu yerden kaldırırken veya üstünü başını 
süpürürken cebindeki çarıfjı hissettirmeden çeker. [Her tarafı acıdan sızlayan haybeci, bu 
insanca yardıma karşı tabii son derece müteşekkirdir]. (Mehmet Yanık, Vatan gazetesi ,  
6.2.1952.) 

-

Not : a) Beyoğlu'nun bazı dar ve tenha sokaklarında, göze kestirilen kimsenin üzerine 
pencereden bulaşık suyu döküp sonra binbir özür dileyerek aşağılara kadar inip şapkayı ve 
ceketi bizzat temizlemek ricasında bulunurken cepten çarığı yürütenler; 

b) Yine Beyo§lu' nun en kalabalık caddesinde, elinde süslü bir cam kavanoz içinde 
türlü türlü renklere boyanmış alelade küçük balıklarla geçerken, gözüne kestirdiği haybeclye 

çarparak kavanozu yere bırakan, sonra da içinde 200 lira kıymetinde Japon balığı bulunduğu­
nu iddia ederek, sonunda beş liralık zararına karşı, vur aşağı tut yukarı, 50 kAğıda fit olanlar; 

c)  Küçük çocuklardan birkaçını mahsus kavgaya tutuşturup, uzaktan seyrederken, bu 
çocukları uzlaştırmaya yeltenen kimselerin telAş ve heyecanından faydalanarak, bunların 
yanlarına yaklaşıp saat, para ve saire gibi şeyleri yürütenler; hep "babacığımcılık" mesle(ji­
nin işçileridir. 

F. D. 
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en güngörmüş külhanbeylerin ekserisi, kaytan veya palabıyık olarak kuz­
guni siyah elbiseleri, kadifel i çepkenleri, Trablus kuşakları, püskül öne 
gelmek üzere arkaya doğru basılmış, kal ıpsız, numarasız, veya "mecidiye 
kalıp" da denilen vapur dumanı fesleri. 28 paça51 , yumurta topuk62 ve ba­
sık yemenileriyle haraca keserlerdi5!3. 

Bu Alemde yaşayan külhanbeyleri, aralarında hiç b i r  yaş farkı gözet­
meksizin birbi rleriyle gayet candan ve senl i  ben l i  idiler. Gene birbirlerine 
lıltife olsun diye savurdukları yakası açılmadık küfürlerin haddi hesabı 
yoktu. Fakat bunların bel bağladıkları kimselere karşı gösterdikleri yakınl ık 
ve saygı çok üstündü. İçl erinden en kabadayı larının bile aylarca ve yıl­
larca hır çıkarmadan yaş;:ıyıp gittikleri olurdu. Zira, kendilerinden zayıf ve 
çelimsiz kimselere karşı kızmakta hakl ı da olsalar hoş görüp boş vermesini54 
bil irlerdi. Fedakfülıklarına diyecek yoktu. Gayet ciddi, cesur, hoşsohbet, 
yücegönül lü,  i nsan ve arkadaş canl ısı idiler. Şimdi bunların i nsanl ık ve 
samimiyetlerinin en can l ı  bir del i l ine, merhum Osman Cemal Kaygıl ı'nın 
"/stanbu/'da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri" adl ı eserinde rasgel in­
mektedir. Bu konumuzla i lg i l i  küçük bir  hikayeyi olduğu gibi  al ıyorum: 

. .  Çiroz Ali, Eğrikapı dışansmda koca sa/haneleri olan Köle Mus­
tafa Ağa admda zengin bir adamm oğlu idi. Delikanlılığma kadar evde 
uşaklar, halayıklar arasmda ve naz ve naim içinde büyüyen bu ince, çelim­
siz çocuk, genç yaşmda tulumbacJ/ığa heves etmiş, az zaman içinde hem 
günün en gözde bir tu/umbac/SI, hem de en sevilen bir semaicisi olmuştu. 
Kendisi yakışıklı, sesi güzel olduğu için Çiroz Ali lstanbu/'daki hemen bü­
tün semai kahvelerinde el üstünde tutulur ve o hangi semai kahvelerine 
gidip okursa yüzlerce meraklı arkası Slfa oraya akardı. 

Çiroz Ali, en eski semaicilerden idi ki, Baklfköy/ü Zil İzzet, Acem İs­
mail gibi mani ve semai usta/an ile birlikte hayli zaman söylemiş ve zanaatin­
de on/an geçtikten sonra Rumi bin üç yüz on iki yJ/mda, Beşiktaş'ta tu­
lumbacilık yaparken o zamanki kendi arkadaş ve omuzdaşlarmm tabirince 
ince hasta/Jktan (verem) ölmüştür. 

Vagonculuk, tramvaycılık, otobüsçülük: tramvaylarda, trenlerde ve otobüslerde yapılan 
alelade yankesicilik sup/arıdır. Her işçi belirli bir bölgede ça/ıŞlf. Bunlar da daima kalabalık 
saatler/ tercih ederler. iki kişi çalıştığı vakit, çarığı çarpan ötekine verir. Yakalanma tehlikesini 
böylelikle azaltırlar. 

Definecilik: haybeciye bir defineden bahsederek yapılan dolandırıcılık şeklidir. l,çi 
ilkin birkaç tane gerçek altın para hazırlar. Bunları kısmen paslı hale koyar. Haybeciye götü­
rür. Bir define bulduğundan, ele geçirdiği altınları korku be/Ası satamadığından, ama paraya 
dB ihtiyacı bulunduğundan bahseder; son derece ucuz vereceğini de söyler, örneklik altın­
ları gösterir. icap ederse haybecinin kuyumcuya başvurması için araya bir önel de koyar. Hay­
beci mehenk taşına vurdurduğu. paraların gerçek altın olduğuna kanaat getirinca, ölü bir 
fiyata hepsini kapatmak ister. Üç yüz parça altın üzerinde uyuş ulur. Haybeci ertesi günü 
pt1rt1yı sayıp altınları teslim t1/ır. Altın diye aldığı paralar, kendisine gösteri/en örneklerin tıptl­
tıp t1ynı olmasın• rağmen, ht1ddizatında bakırdır. iş işten geçtikten sonra durum anlaşılır 
(Mehmet Yanık, Vatan gazetesi, 6.2.1952). 

u Pantolon paçasının 28 santim olan genişli!ji. 
•ı Ökçesi, bata topuk denilen kadın iskarpini ökçesi yüksekliğinde olan yemeni veya 

çok zaman maskaratasının iki yanından koncuna kadar kurşuni podüsüet geçirilmiş bağlı 
siyah fotln. 

u Cumhuriyetin llAnından sonra, bu zümre ortadan kalkmıştır. 
u Affetmek, bağışlamak anlamına gelen bir argo deyimidir. 
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Çiroz Ali'nin genç yaşında ölümü o zamanki tu/umbactlık ve. semaicilik 
alemini pek çok müteessir etmiş ve kendisine o zamana kadar lstanbu/'da 
bir eşi görülmemiş olan parlak ve orijinal bir cenaze alayı yaptlmasına se­
bep olmuştur. 

Çiroz Ali, hastaltğının son devrelerinde babası Köle Mustafa'nın Eğri­
kapı dışındaki evinden kaldmlmış, hava tebdili olsun diye Baktrköy'ündeki 
dayısı Tevfik Beyin köşküne götürülmüştü. Hastaltk zaten üçüncü devrede 
olduğu için oraya giden Ali, bir iki ay içinde büsbütün çökmüş. Defterdar 
iskelesinin hamallar kahyası ve Defterdarın tulumbacı ağası kahya İsmail, 
hemen oranın bekçisi Mehmet Çavuşu yakalamış, avucuna iki gümüş 
mecidiye sıkışttrarak:  

- Haydi, demiş, ftrla Baktrköyü'ne, Çiroz Ali fena imiş, evdekiler ağ­
laya ağlaya, baş ucunda saat bekliyorlarmış. Sen git, bu gece orada bir 
kahvede gecele ve ölüm haberini altr almaz, ya bir beygire, ya bir arabaya 
atla, çabuk bize haber getir. 

O gece, sabaha karşı bekçi Mehmet Çavuş bir beygirle Defterdar'a 
gelmiş, kahya İsmai/'e seslenmiş: 

- Kahya, sizlere ömür. 

Hemen o anda, koğuştaki kocaman wıumbacı fenerleri yakı!tp İstan­
bu/'daki bütün meşhur tulumbacı koğuşlarına bu kara haber ulaştmlmış. 
Ertesi gün erkenden Defterdar iskelesinde biriken bir iki yüz kişilik cemaat 
Baktrköyü'nün yolunu tutmuş ve .orada da aynca bir alay wlumbacının 
biriktiği görülmüş. 

işin aksiliğine bakın ki, tam o aralık Ermeni vakası patlamış. Tabii, Ba­
ktrköy kaymakamı böyle sabahleyin erkenden oraya biriken bu kadar in­
sam görünce şaştrmış, bunların içinden elebaşı/an çağmp sormuş: 

- Böyle yüzlerce insan buraya ne diye toplandımz? 

- Cenazemiz var, onu atmaya geldik. 

Kaymakam önce, bir duraksama geçirmiş, sonra izin vermiş ve o yüz­
lerce tulumbacı, öğleye bir saat on dakika kala Çiroz Ali'nin tabuwnu 
omuz/ayınca tam öğle vakti Eyüb'e ulaşttrmışlar. Ulaşttrmışlar ama, cenaze 
öyle herkesin cenazesi gibi gelmemiş, cemaati teşkil eden ve içinde bir­
çok da Htristiyan ve Yahudi bulunan yüzlerce tulumbacı onu, öğleye ye­
tiştirmek için ta Baktrköyü'nden Eyüb'e kadar "açık ayak" denilen bir tu­
lumbacı koşusu ile getirmişler ki, bu kadar uzun yolu o kadar insanın, hem 
de omuzda tabut olduğu halde hep açık ayakla yürümesi, tulumbacı/Jk 
sporunun en güçlerinden biridir. Çiroz Ali'nin cenazesi, çiçekli ve çimenli 
bir bahar günü Eğrikapı dışar1S1ndan geçerken İslam ve Htristiyan evleri­
nin pencerelerinden kopan kadın çığltklarını anlata anlata bitiremiyorlardı". 

Çok vakit el i açık ve tokgözlü olan uçarı dediğimiz yiğitlerin daima 
büyük bir azalma ve çoğalma içerisinde çalkalanan ve en eski devirlerden 
beri sürüp gelen b ir  argosu vardır. B ugün bi le -hiç değilse kısmen olsun 
-aşağı  tabakaya bağ l ı  kimseler, bu di l i  kul lanırlar. 
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8. Türk Edebiyatında Argo : 

Tanzimat'tan ewel argoya itibar eden ve bu di l i  canlandırmak iste­
yenlerin kimlerden ibaret olduğu pek bi l inmemekle beraber, her zaman 
ve her dilde olduğu gibi, Divan Edebiyatında ve hatta eski çağlarda bi le 
argoyu kullanan pek çok yazar, edip ve şairlerimiz göze çarpmaktadır. Bu 
itibarla her  devrin bir argosu ve argonun da bir tarihi vardır. Tabii, argo i le  
ha lk  di l i  (langage populaire) arasında kesin bir s ın ı r  çizmek imkansızdır. 
Çünkü bugünün argosu yarının "/angage popu/aire"ine karışabi l i r. 

N itekim, b undan dokuz yüzyıl önce Kılşgarl ı Mah mud tarafından ya­
zılan "Divanü lügat-it- Türk" adlı eserde, "oyuncak" anlamına gelen oh­
şagu55, kelimesinin ikinci anlamı "kadın" olup argolaşmış bir  kelime gibi 
görünmektedir. Aynı eserde "katun, uragut, işler" gibi argo sayılmaz, "ka­
dın" anlamını karşı lar başka sözler de vardır. Gene bu eserdeki "hikılye" 
anlamına gelen ötük56, sözü de "kusma" anlamı i le  argolaşmıştır. Keza 
at kamçlSI, edebi anlamı dışında "at çav/' anlamına gelmektedir57. Be­
nek, habbe, tane anlamına gelmekle beraber, "bakır para" ya da verilen 
bir adtır58, Çanak, bel l i  anlamından başka "puşt" sözünün bir eşi olarak 
argolaşmıştır59. Keyik genel olarak "yaban hayvanı" anlamına gelmekle 
beraber "maymun yapı l ı  i nsan"60 olarak argolaşmaktadır. 

Yine bu büyük eserdeki "Oğuzlarca kullanıl ır" diye gösterilen ve "sus" 
demek olan tmma61 kelimesi, bütün Türkiye'de aynı şekil ve anlamda 
hlllıl kullanıl ır bir argodur; asıl anlamı "nefes alma I"  demektir. 

Daha sonra, X l l .  yüzyı l ın en büyük şairlerinden Sabit, "DerenfJme" 
adlı eserinde, kıç, makat kelimelerini çukur; boynuna sarılmak, kucakla­
mak sözlerine karşı asılmak; güçlü kuvvetli. tuttuğunu koparan anlamına 
çepel kel imelerini kullanmıştır. 

Divan Edebiyatı'nın son devrinin en büyük şairlerinden meşhur he­
zelci ve tarihçi SürOri'nin kendi vadisinde yazıp "Hez/iyat-ı Havai" adı 
altında topladığı  eserde argo olarak, şu kelimeler göze çarpmaktadır: abu 
(= zampara ) ;  ahtu (= cimağ) ; tavus kuyruğu çıkarmak (= kusmak)62 ;  zıpır 
ve zlfman (= i r i  yarı, i r ikıyım kimse) ;  savsa vermek (= gizl ice bir kadın ın 
koynuna girmek). 

Gene Divan Edebiyatı şairlerinden Hıdırağazade Sait Beyin şu iki 
mısralık şiirinde de argo göze çarpmaktadır: 

"Hattt sebz-i ruhunla eğlenirim" 
"Htdlfağa Zadeyim yeşi l lenirim"63 

Şeyh Gal ip' in :  
"Yıkılmış alemi imare ima/etme endişe 
"Hasaratı muhabbette, varup is + kandil ( iskandil) olmaktlf." 

cinasında da argo kokusu vardır .  

•• Divanü Lügat-it-Türk, Besim Atalay çevirisi, cilt 1 ,  s .  65-66. 
;11 A. y. cilt 1., s. 65 - 66. 
•7 A. y. cilt 1, s. 41 7. 
•s Divanü Lügat-it- Türk, cilt 1, s. 386. 
•• A. y. cilt 1, s. 503. 
r.o A. y. cilt 1 1 1, s. 1 68. 
"' A, y. cilt il, s. 24. 
•• Bugün aynı anlamda kullanılan yaygın bir argo deyimidir. 
68 Yeşillenmek kelimesi, en çok bir kıza veya kadına fena gözle bakmak anlamına Tür­

kiye'nin her tarafında hfilA kullanılagelen bir argodur. 
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Enderun! Fazıl'ın "Hubanname"sinde (s. 3) erkeklik uzvu anlamına 
gelen afat ve bir kadının sevgi l isiyle düşüp kalkmasını anlatan kamış bay­
ramı (s.33) cinasları, o devrin birer argosudur. 

Divan Edebiyatı'nı Tanzimat'a bağlamak üzere bulunan · bir devirde 
"Vasıf-ı Enderuni Divam"nda : plfpm (hovarda). tezgah kurmak (müca­
maat etmek), aldırış etmemek, önem vermemek demek olan yan çizmek 
ve yan sallamak, aldırış etmek kelimesine karşı ip takmak, al ıp  götürmek 
anlamına omuzlamak, vermek, sarfetmek, harcetmek sözlerine karşı da 
sulamak gibi argo deyim ve kel i meleri geçmektedir. İşte bu kelime ve de­
yimler, argo çerçevesinden zerre kadar şaşmaksızın bugün Türkiye'nin bir­
çok şehir  ve kasabalarında, bilhassa lstanbul'un birçok semtlerinde ağız­
dan ağıza kullan ı l ı r  olmuştur. 

Keza Divan Edebiyatı'nın sonlarına doğru Şinasi'nin "Şair Evlenmesi" 
adl ı eserinde, kafese g irmek; savuşmak, defolup g itmek deyimlerini kar­
şılayan sürüpüvermek kel imesi de bir  argo örneği olarak gösteri lebi l i r .  

M uall im Naci'n in şöyle bir mısraı göze çarpmaktadır: 

"Bir çakış çaktık ki, Şeyhim aşkma bizler bu şep I ' '  

Bu mısradaki rakı içmek anlamına gelen çakış çakmak deyimi argo­
nun  ta kendisidir. 

Ahmet Vefik Paşa küll iyatının "Savruk". adl ı piyesindeki hiddetlen­
mek, kızmak, ateş püskürmek anlamına gelen bora patlatmak deyimi i le  
bir şey yemek demek olan yuvarlamak kelimeleri de keza birer argodur. 
Gene aynı küll iyatın "İnfialiaşk" başl ıkl ı piyesindeki öpüşmek anlamına 
öper/emek sözü i le  "Kocalar Mektebi"ndeki sürtüklük ve haylazl ıkta 
gezmek anlamına gelen yortmak kelimesi, "Tartüf" de önem vermek, din­
l emek. an lamına söze ip takmak; "Azarya" da kaçmak, savuşup gitmek 
demek olan çözülmek; "Meraki" de para çekmek anlamına karşıl ık sızdır­
mak; "Zoraki Tabip" te peşin i  bırakmak. vazgeçmek deyimlerini karşıla­
yan boşlamak ve daha sonra "Yorgaki Dandini"de genç hanımın vasfın ı  
anlatan kokoniça sözleriyle güzele bakmakla gönül eğlendirmek veya 
bir kadına fena gözle bakmak anlamına gelen yeşillenmek; sivri, çirkin 
kıl ıkta bulunan nesne anlamına kokoroz gibi kel imeler de birer argodur. 

Rahmetl i şair H üseyin R ifat' ın 1 928'de topladığı "Eşref'in Külliyatı" 
adl ı eserde, şık, zarif, a l ıml ı  çal ıml ı, anlamına vardakosta (s. 12) ;  bunak, 
sersem demek olan pangodoz (s. 1 6) ;  anladı, hissetti anlamına çaktı (s.48) ; 
gücendirmek anlamına tel kırmak (s. 53) ; budala, ahmak an lamına ban­
goboz (s.57) .  Gene aynı eserin "Usul-i Merkeziyet Şarkısı" başl ıklı yazı­
sında parasız anlamına gelen: tml (s.81 ) ;  aptal, ahmak anlamına: hırbo 
(s. 1 41 )  sözleri, Türk.iye'nin her tarafında bugün bile kullanılagelen argo 
sözlerdendir. 

Tanzimat'tan zamanımıza kadar sürüp gelen ve yazılarında çok zaman 
argo bulunduran edip, şair ve yazarlarımızın bazı eserlerinden birkaç ör­
nek: Ahmet Rasim birçok eserlerinde, hele "Muharrir Şair Edip" başl ıkl ı 
kitabında anafor, uydurmasyoncu, piyazcı ve "Muharrir Bu Ya" (s. 383)da 
"randevuevi" anlamına koltuk gibi kelimeler kullanmıştır .  Gene aynı yazar 
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"Şehir Mektup/aa" adl ı eserinde hazır anlamına alesta; rakı içmek kel i ­
mesine karşı :  çakmak; aşırmak, çalmak anlamlarına: smklamak; vermek, 
tediye etmek anlamına: toka etmek; parasız sözüne karşı: tml kel imelerin i  
kullanmıştır.  Neyzen Tevfik birçok eserlerinde ve  basılmamış perakende 
şiirlerinde argoyu kul lanmaktan büyük bir zevk duymuştur. Nitekim, 1 91 9' -
da bastırdığı "Hiç" adlı eserinde baş a!)rıtmak, can sıkmak anlamına "ka­
val/anmak" kelimesi kullanılmıştır. 

Mehmet Akif, birçok tasvirlerinde argoya edebi değer vermiştir. Söz­
gelişi :  "Safahat" andaki "Meyhane" adlı yazısında şu mısralar göze çarpar : 

"Otur biraz çakal ım . .  
Onun bi dalgası olmak gerek,: ton e l  geçiyor." 

Ünlü romancımız merhum H üseyin Rahmi'ıı in  birçok eserlerinde ; 
Fecr-i Ati Edebiyatı'nda Sermet Muhtar'ın sayısız makale ve eserleriyle 
hele "Kıvırcıkpaşa" ve "Anasma Bak Kmnt Al, Kenarma Bak Bezini Al" 
adl ı  hikiiyesiyle "Son Posta"da yayınladığı "İki Gönül Bir Olsa Samanlık 
Seyran Olur" başl ıkl ı yazısında argo, çok israf edilmiştir. Burhan Cahit, 
hemen bütün yazılarıyla en çok "Köroğlu" gazetesinde; daha sonra Server 
Bedi,64 her bir  cüzü otuz sahife olmak üzere, tutarı on kısmı bulan "Kartal 
İhsan'm Macera/art'' i le  "Cingöz Recai" adl ı eserlerinde argoyu çok kul -
lanmıştır. Gene aynı yazarın 1 927'de yayınladığı "Hey Kahpe Dünya I" 
i le  "Sabahsız Geceler" adl ı  romanları, baştan aşa!)ı argo i le süslenmiştir. 

1 935'ten sonra argo yalnız kitap sahifelerinde kalmamış, Burhan Ca -
hit, merhum Sadri Ertem ve Nurettin Artanı gibi  yazarlarımız tarafından bu 
di l in  yersizl i!)ine dair makaleler de yazılmıştır. Değerl i şairlerimizden Rah­
metlik Necdet Rüştü Efe, "Zafer" gazetesinde çıkan haftal ık yazı larında bir 
hayl i argo kullanmıştır. Yine "Zafer" gazetesiı de Adviye Fenik, zaman za ­
man argoya lılyık olduğu değeri vermektedir. 

"Ayna" dergisinde Cımbız,65 "Apaş Manileri" adi ı şu 8 kıtal ık şiirinde 
bile argoyu çok harcamıştır. 

APAŞ MANİLERİ 

Meze koydum tepsiye 
Taze pişti hepsi, ye . . .  
Bizi dünyada var mı 
Basttran mandepsi'ye. 

* 

Kız . .  bana göz, kaş etme, 
Bu kadar telaş etme ! 
Beni seviyormuşsun, 
inanmam tı raş etme . .  

* 

ff.l Peyami Safa'nın takma adıdır. 
•• Necdet Rüştü Efe'nin takma adıdır. 

39 



Elimiz elde kallf, 
Kolumuz belde ka/Jr l 
Apaşlar ölüp gider, 
Gözü güzelde kallf . 

• 

Vur iki yana volta 
Olma kimseye balta 1 
Mezesiz rakı olmaz, 
Bak şu yediği halta . . .  

• 

Paramız tıpkı çelik, 
Fakat cebimiz delik 1 
İflas ettim ezelden: 
Tutmuyorum metelik 1 . . .  

• 

Kız. . çekerim palayı, 
Sevmem böyle alayı . . .  
Bana kofti yutturma, 
Basacağım kalayı . . . 

• 

Aşığı yüz öldürür, 
Zengini göz öldürür 
Apaşı bıçak kesmez, 
Bir kötü söz öldürür . . .  

• 

Oyunumuz barbuttur, 
Zar tut, serseme yuttur 
O kız gökte güneşse. 
Apaş yerde buluttur . 

• 

Server Bedi, rahmetlik Yahya Kemal Beyatl ı 'nın bir  manzumesinden 
i lham alarak yazdığı bir şi ir ini de argo i le süslemiştir:  

Ampes çekerek her gece bin dalga geçerdim :  
Çıngar çıkarıp enselenen yari seçerdim; 
İskandil edip istim al ıp kofti konuşsam, 
Mandepsiye basmam. yine her lahza içerdim. 

Rahmetlik N urul lah Ataç, Karacaoğlan'dan i lham alarak söylediği şu 
dört mısralık şiirinde de, "dümen kırmak" deyimiyle argoya yer vermiştir: 
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Blfakarak bu gülşeni 
Eve kıra l ım dümeni 
Yoksa bizim kadm beni 
Döver herif diye diye . 

• 



Bir gönlüme, bir hal-i perişanıma baktJm, 
Zalim seni yad eyleye ah eyleye çaktım; 
Sen yoksun, o yok ben yaltnız çı/d1Tacaktım; 
Zalim seni yad eyleye ah eyleye çaktım. 

Bu şarkıda geçen "çaktım" kafiyeleri, içki "rakı içtim" anlamına gelen 
birer argodur. 

* 

Yine "Akbaba" dergisi'nin 21 Şubat 1 968 tarih i  i sayısında Suavi Sü­
alp' in bir akrostiş şi ir ini Ü mit Yaşar Dokuzcan,66 aşağıdaki şekilde argolaş­
tırmıştır: 

A YTEN'E SERENA T 

Ayıp senin yaptlğm Ayten . . .  
Yuttum m u  sanıyorsun bun/afi heyhat . . .  
Teessüf ederim . . .  
Ellerini yıka da öyle yanıma yat . . .  
Niçin gecenin maviliğini üstüme örttün, söyle . . . 
Su koyuvermekten ne zevk a/Jyorsun böyle . . .  
Efendim ? bir şey mi dedin, anlamadım . . .  
Ruj lekesiyle kalbimi çalan kadm . . .  
Erenköy, Çam/Jca, Moda ve Maçka . . .  
Ne yapa/im şekerim olduk bir kere laçka . .  
Asılma depoya gider, dedik ya . . .  
Tosladın mı şimdi duvara tereyağ . . .  
Ne de olsa Avrupa görmüş adamm hali başka . .  . 
Yine slflfdan başlaya/im doksan dokuza kadar . .  . 
Sonrası yüz . . .  anlarsm ya . . .  sende vardlf radar . . . 

* 

Yine "Uyanış" dergisinin Ağustos 1 955 (sayı 5 ) tarihl i nüshasında 
Suat Taşer'in "Abuzettin Bey" başl ıkl ı aşağıdaki şiiri çek argolu şiirlere 
güzel bir örnektir: 

GO O!Juzcan. 

Toriğini  çalıştır kaşalot 
G ı r  geçme 
Çaparize gel irsin sonra zmgadak . . .  

Kasmtıdan denizler bulanıyor 
Bamya tarlası mı sandm dünyayı 
Bak atı alan Üsküdar'ı dolanıyor 

Hergün ağzın dört köşe 
Ama çıngırağı çektiğinin resmidir 
Kim dedi sana rüzgara karşı işe 

Asma sakal takma bwık 
Behey ıspanakzade 
Bu gidişin sonu karanlık 



Tenhalarda bocurgat yaparsın 
İşin gücün haminto 
Bilirim her taşm altmda varsm 

Fazla viraj alıyorsun ağlf ol 
Eşekten düşmüş karpuza dönersin sonra 
Aheste çek kürekleri kendine gel 

Bu devran böyle kalmaz 
i mam kayığı yanaştı mı iskeleye 
Gözünün yaşma bakan olmaz 

Baba mirası değildir hayat 
Söylemesi benden 
İşlet toriğini bay kaşalot 

Not: Argoda bir deneme olarak yazılan bu şiirin demek istedilli merak edildiQinde, 
Farit DevellioQlu'nun "Türk Argosu" adlı kitabına el atılabilir. 
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ADAMIM 

Kıtıpiyoz . . .  Bir çorbacı . . .  Dolmacıdlf . . .  Adamım 
Bir  çorbacı . . .  Kıttrbom . . .  Palavracı . . .  A camm 
Dolmacıdtr . . .  Palavracı . . .  Martavalcı . . .  Civanım 
Adamım . . .  A canım . . .  Civanım . . .  Arslan ım. 

ALDAN iŞ 

Zula ettim avladım, 
Şıpmışı damladım, 
Dikizleyince çaktım, 
Ben ondan da ktyaktım. 

Pas ver işe yaramaz 1 
Gır geçmişsin a be kaz 1 
Bu hıyarca bir kazık, 
Uçtu papel ne yazık 1 

Hilmi TUNER 

H i lmi TUNER 

ANAM, BABAM GÜZELİM 

Anam, Babam güzel im 
Gel başbaşa gezel im 
Hem gövdemsin hem dalım 
Bana sökmez bak çalım 

Sor ki neden durgunum 
Gözlerine vurgunum 
Sen piliçsin ben horoz 
Etme sakın aforoz 



B u  aşk ruhda eğil im 
Aynasız da deği l im 
Haydi koş gel borda et 
içten koptu bu davet 

Tırıvırı olamam 
Senin gibi bulamam 
Yanaş ben i ağırla 
Kesem dolu mangırla 

imam suyu çekmedim 
Yol larını  bekledim 
Gönüldendir bu buluş 
Akoz etme gel konuş 

A yaz/arsam ölürüm 
Dünyamı ters görürüm 
Hançerleme kalbimden 
Kaza çıkar elimden 

Amorf olmak istemem 
B i l  ki ben çiğ aş yemem 
Alabanda olurum 
Seni mutlak vururum 

Sanma bunlar bir caka 
B u  sözlerim hep şaka 
Güneşimsin hem ayım 
Aşkın  olsun tek payım 

Düşünme ki deliyim 
Ben kaderin eliyim 
Alın yazım seninle 
Haydi koş gel benimle 

Mandepsiyi bırak ta 
Buluşal ım durakta 
Anam, babam güzel im 
Gel başbaşa gezel im 

H .T. 

UYUMSUZLAR 

Aftospiyoz kokoroz 
İki tavuk bir horoz 
Cızlam etti bir teki 
Sol bordamda öteki 

Aman a l lah yarabbi 
Bıldtrcın be beyab i 
O afili bakışta 
Kalpte kurdu bir kışla 
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Yaklaş dedim göreyim 
Seni biraz öveyim 
Bağırdım cıyak cıyak 
Kız gözlerin ne kwak 

Ya kaşların b ir  hançer 
Hem döver hem de biçer 
Yanaklarla . . .  dudaklar. 
Bitik/erde konaklar 

Cephen ne şık çift bölme 
Sakın ki matiz deme 
Bu argoya bir uyuş 
lçte'n koptu her duyuş 

Nasıl etti neyledi 
Şipşak/adı söyledi 
Dikizleme Civanım 
Kaynadı sana kanım 

Mastor olmak nerende 
Polim atmak yok sende 
Geçmez günün hiç aylak 
Olursun nasıl çaylak 

Çankta mangiz varsa 
Giderim Vana, Karsa 
M utluluk lafla olmaz 
Kal ı rız sonra ayaz 

Yerlere düştü adım 
Suspus oldum ağladım 
Bulamadım tek kolay 
Papel bende şinanay 

Hi lmi  TUNER 

TA VLAMA 

M utlu bir gün, geldi çattı Ramazan, 
Neşel iyim amma mide abazan, 
Di lencide bile dolmuş boş çanak, 
Cepte bi rtek mandagözü dayanak 

Açmaz etsem, dedim kime yanaşsam, 
Bir  paçozla buharlaşsam, kaynaşsam, 
İşletme! i şu kelleyi bak bugün, 
İftar çattı gövdem etsin bir düğün. 

Ta ezelden tanıdığım bir afyon, 
El l ibeşl ik olsa bi le dedim kon, 
Raconu bu abanmayı sevmem ha, 
Kafa bu be cavalacoz bir deha. 



Çaça oldum kapısına dol)ruldum, 
Bitikleştim sanki ona vuruldum, 
B u  da işte borda için bir biçim, 
Dedim Abla seni çekti bak içim.  

Na fasarya ne al ladım, pul ladım, 
Can evimden ön sezişler yolladım, 
Dedim yaln ız yine kaldım bak aylak, 
Ne yapar ki benim gibi b i r  çaylak. 

Bir  ay var ki yine yazık işsizim, 
Onun için çapaçulum, dişsizim, 
Gönül kazan kendim sal)ır, dilsizim. 
Alnımızda bir yazıymış bu bizim. 

Dedi bırak martava/i, hasbi geç, 
Yeter ki sen sade beni, beni seç, 
Açık konuş yapma sakın hiç solo, 
Harazayla bize de mi bu lolo. 

Anlarsın ya sen el imin kirisin, 
Mandepsiye hiç gelemem bil irsin, 
Madik atma, konuşsan da böyle hoş, 
M iden küskün, an ladım ki kesen boş. 

Şıpmişi hazırlandı yemekler, 
Böylelikle gerçek oldu dilekler, 
Babaçkom'da anlayışlı, civelek, 
Toka etti beş papelle bir  evlek. 

H iç tavladım deme sakın, toza/ g it, 
L üpe kondun yine benden, yal)cı, it, 
Kafa bu be bunlar özel bir bil im, 
Ben açıkgöz o, benden de bitirim. 

Hi lmi  TUNER 

işte görülüyor ki ,  eski yeni birçok metinlerde argo göze çarpmaktadır. 
Bir kısım yazar, şı-ir ve edipler argo kul lanmaktan büyük bir zevk duyarak 
bu di l i  enikonu edebiyata maletmek istemişler, bazıları ise, - şair Akif 
gibi- her hangi bir konunun tasvirinde çeşni verecek kadar, bu sözlük­
ten kelimeler kullanmak gerekl il)ini duymuşlardı r. 

9. Türk Argosunun Özellikleri : 

Argo kullananların gerçek sahipleri r, z seslerine kuwetl i  basarlar, ke­
l ime hece bölümlerini kesik kesik ve baskıl ı  olarak telilffuz ederler (a-bi 
-cim gibi), bazan da aşındırırlar. Çok defa birinci şahıs zamirinin tekil şekl i 
yerine çol)ul şekl ini  kullanırlar. Geniş zaman, hal, geçmiş ve gelecek za­
manlar ını  hep hal kipiyle67 anlatırlar. Sözgelişi: 

67 HikAye-1 hal (pr6sent bistorlque). 
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1 - Geniş zaman yerine hal :  
a)  imanım, otlakçıflğa karnımız (karnım)tok; ben böyle katakofti/ere 

( = yalanlara) boş veriyorum ( =  önem vermem). 
b) aslanım bu afili taahhütlüyü ( = en iyi tabancayı), bana kamanço 

( = devr) edersen, hem benim fiyakalı değirmeni ( = saati) sana 
tosluyorum ( = veririm) hem de cereme olarak üstelik üç papel 
toka ediyorum, nasıl fit misin, be abi? 

2 - geçmiş yerine hal :  
a) abicim , dün akşam matizken avalın birini tongıya düşürüp iki 

evleğini zula ediyorum. Bir de dikizliyorum ki dayı'n karşıdan sök­
müş . . .  çakarsın ya numarayı, dalgaya gelir miyiz be abicim, kaçm 
kurasıyız biz. . tahtakoz bize kafesi boy/atırken papelleri bile uç -
!anmadan zamkinos ediyorum68. 

b) imanım, papele boş ver, herifçioğlu imam kayığına (= tabut) bini­
yor da öteki dünyaya cicozltyor ( = öldü) . 

c) abi, dün gece Beynamaz Yusuf, Kel Şükrü'nün nevalesine piyiz 
kayarken ( = davetsiz olarak birinin içki masasında içerken) ka­
kırdamış ( = ölmüş) diyorlar. 

3 - gelecek yerine hal : 
a) abicim, harmanım ( =  çak1Tkeyfim), bir dalga (= esrar) toka et de 

mastor/aşayım (= sarhoşlayayım) ,  yarın şıpşak ( = derhal) sana 
bir alay ampes ( = esrar) tlfttkflyorum ( = çalacağım). 

b) ulan tayıncı/ığı bırak, şu dikizlediğin ( =  gözet/ediğin) pinponu sö­
vüş/ersek ( = parasını al1Tsak) akşama piyizliyoruz ( = içki içe­
ceğiz). 

c) tonel geçme abi. ben şu h1Tboyu ( = apta!t) kafesleyince tam zilliyi 
kmyorum ( = karnımı doyuracağım) .  

ç) b u  aynasız dalga be abi, desene tapon oğlu omuzladığı ( = çal­
dığı) mangiz/eri el oğluna toka ediyor ( =  verecek) .  

d)  hırbo ne kahrediyorsun, aynasızlığı b1Tak; yarın bakıyorum, tah­
takoz ( = polis) marizine kayınca ( = dövünce) sen de tıng1Td1-
yorsun ( = öleceksin), bunlar olağan şeylerdir,. 

Syntaxe'ları edebi di l  syntaxe'ından ayrılmayan cümlelere örnekler: 
- Memet abi, şu ançizliyen (= uzaklaşan) aftos ( = kadm) kimin 

paçozu (= dostu) be, çakıyor musun ( = biliyor musun) 7 
- eyvala abicim, dün gece Karakaş'ın ocağında çıngar (= kavga) 

çıkaran Çamur ismaitin gacosu ( = dostu) dur. 
- anam babam, antin'in (= kadının) atisine (= gösterişine) kitakse 

( "' bak) . 
- imanım resto (dur) hava al1Tsan sen, bu afili ( =  gösterişli) paçoz 

( = kadın), day/Sl dümende (= hat1T!t) adadiyozların ( = külhanbeylerinin) 
aftosu ( = dostu) gibi kı;ıyor (= kaçıyor). 

es Anlamı: ağabeyciğim, dün akşam sarhoşken ahmağın birini hileye düşürüp yirmi li­
rasını (iki tane bütün on liralık) çaldım. Bir de baktım ki. polis karşıdan göründü. Anlarsın ya 
durumu ağabey. ben böylelerini çok gördüm, hiç ehemmiyet verir miyim 7 Polis karakola 
götürürken paraları da teslim etmeden kaçtım. 
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- keş/eme ( =  aldlfma) yançiz be abil 
- avalllğı ( = apta/ltğı) blfak, omuz ver ( = dikkat et) sonra piyastos 

olursan (= yakayı ele verirsen) sipsi (= cigara) yerine hava allfsm. 
- Kör Hüsnü be, şu küflü ku/akltya (= büyük bıçak, saldlfma) iki 

papel ( = lira ) baytl!fsam ( = verirsem) . . .  
- u ç  babatorik (= baban aktllı mı), armut mu (= budala) kafes/iyor­

sun (= kandmyorsun), babanm açıkgöz evladı sen misin be ? Ben bu dal­
gayı (= nesneyi) ttrtıklaymcaya (= çalmcaya) kadar dört defa kodesi (= ha­
pishaneyi) boyladım. 

- ulan Beynamaz Yusuf, hani Kasımpaşa Çürüklüğünden zamkinos 
edip ( = kaçıp) Karagümrük'teki ibiş Ali'nin meyhanesine rampa ettiğimiz 
( = yanaştığımız) günlerin dalgasmı ( = halini, vaziyetini) şıpşak/iyor mu­
sun (= hatlfltyor musun) 7 

- eyvala abi, daha moruk/amadık, çakarsm ya, lbiş'e patagosu ( = 
bütün beş kuruşu) baytlmca (= verince) bir alay topikle anzarotu (= ra­
ktyı) yuvarlayıp fitilken (= sarhoşken) hlf çıkanp enselenmediğimiz gün­
leri artık rüyamızda dikizliyoruz (= görüyoruz) . 

Kumar argosundan da birkaç örnek69 : 
otuz askeri ( = lirası) vardı, bir saatin içinde kement/edim ( = dala­

vere ile elde ettim) .  
kahvecinin getirdiği kağıt/an çaktlfmadan ( = sezdirmeden) kaldlf­

dım, cebimdeki doktorlu kağıdı ( = işaretli iskambili) hemen kavanço et­
tim ( = değiştirdim) .  

öküzleri ( = zar/an) koşmuşt/Jm ( = atmıştım) tam önemli bir yerde 
mantar/adı ( = aldattı). 

ölüyü ( = cıvalı zan) ortada blfakmak doğru değil, hemen kaldlf. 

* 

Eski l iğ i  dolayısıyle halk dilinde yaşamayan birçok argo deyimleri 
bugün bir dereceye kadar ,unutulmuş sayılır. Bu gün kullanılan dünkü canl ı  
deyimler de elbetteki yarın unutulmaya mahkOmdur. 

Şu halde her şey i lerler, i lerlemeyen geri ler, gerileyen eskir, eskiyen 
ölür ve yok olur.  Bu bakımdan argo, yazımızın baş tarafında da söylediği­
miz gibi, daima değişken ve gelişken bir  di ldi r. 

Esasen edebi bir  gel işmeye u laşan milletlerin yazarları mümkün ol­
duğu kadar eserlerinde argo bulundurmaktan çekinirler. Bazılarına göre, 
argoyu konuşmak deği l, bi lmek gerekl idir. Ancak bu di l i  iki bakımdan kul­
lanmak faydal ı  olabi l i r :  

1 - B u  di l i  kul lanan kimselerin ağzın ı  aynen nakletmek, 

2 - israf etmemek şartıyle, tam yerinde. çeşn i değiştirmek için kul­
lanmak. 

69 Bu örnekler. HulOsi Kodaman'ın "Zar, Kağıt Oyunları ve Hileleri" adlı eserinden ay­
nen alınmıştır. 
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Fakat böyle düşünmek hem üstünkörü bir  görüş, hem de argoya kar­
şı haksızlık olur.  Çünkü, konuşma di l inde argoyu hakir görmek ve bunu 
edebi dil i n  sadece soysuzlaşmış bir  bozuntusu saymak doğru olmaz. O,  
i nsan ruhunun derinl iğini  anlatmaya yeteri i olmadığı halde müstebit ku­
rallarla külçeleşmiş edebi di le karşı yapılan tepkilerden biridir. 

Bu bakımdan argo, aynı kifayetsizliğe karşı cubisme, futurisme, da­
daisme ve surrealisme gibi öncü hareketleriyle ayn ı  safta yer al ı r. insan 
ruhunun duyguları, heyecanları, iç yaşayışları ve düşünceleri birer tablo 
h1llinde bel irir. İ nsan, bu yaşayışların ı  olduğu gibi ifade etmeye çabalar. · 
Bu çabalama sırasında klasik kurallar hiçe sayılarak bütün anlatım araçla­
rına serbetçe baş vuru lur  ve dile tasarruf edil i r. Argo da ifadenin zengin­
l iğ in i, renkl i l iğ in i  ve bütünlüğünü temin etmek iç in  baş vurulan bu çare­
lerden biridir. Onu bu açıdan görmek doğru olur. Argoyu gözönünde bu­
lundurmadan i nsan ruhunun bu mekanizmasın ı  Jayıkıyle incelemeye imkan 
yoktur. 

İşte ben argoyu bu bakımdan ele aldım. Şu küçük yazım da argonun 
bu nitel iğini bel irtmeye yardım edebildi ise, ne mutlu bana. 

Ferit DEVELLİ O� LU 
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SÖZLÜ K 





K 1 S A  L T M  A L A R 

a l .  almanca ing. İngil izce 
ar. arapça isp. İspanyolca 
arg. argo it. isim terkibi 
ask. askerlik ita. İtalyanca 
b. birleşik 
bah. bahriye krş. karşılaştırınız 
bk. bakınız kürt. kürtçe 
bulg. bulgarca lat. latince 
ç. çoğul  öğr.arg. öğrenci argosu 
çing. çingenece ö. i. özel ad. 
dey. deyim rom. romence 
ed. edat rus. rusça 
erm. ermenice s. sıfat 
f. f i i l  st. sıfat terkibi 
far. farsça şöf. arg. şöför argosu 
fr. fransızca tr. türkçe 
gr.  grekçe uyg. uygurca 
H.R.G.  H .R .  Gürpınar ünl .  ünlem 
i. isim yak. yakutça 
ibr. ibra nice zf. zarf 





Abanmak (tr. f.) Birine yük olup, o­
nun  sırtından geçinmeye çal ışmak. 
Görüyorum hep bize abamyorsun, 
sen de aç bakalım çaflğın ( = para 
cüzdanının) ağzını. 
Abayı yakmak (ar. tr. dey.) Sev­
mek, gönül  vermek, gönlünü kap­
tı rmak. Ne o, pis pis düşünüyorsun, 
büsbütün Zehra'ya abayı yaktın mı 
yoksa. 
Abazan (s.) 1 .  İştahl ı  ve karnı aç 
olan [kimse] .  Herifkaç gündür abazan 
(bk. Habazan, Zil) .  2. Uzun süre 
kadınsız kalan [adam]. Herif altt 
aydan beri abazanmış. 
Abeci (s. öğr. arg.) Aptal .  Buraya 
bak, abeci. (bk. Aval.  Bangoboz, 
Cacıkl ık, Di lgoz, Düdük makarnası, 
Gebeş, Gebeşaki, Hafız, Halal ım, H ır­
bo, H ırt, H ışır, H ıyar, Kanser i l acı, 
Kaşkaval, Kereste1 ,  Koroydo, Mayın, 
Pangodoz, Pi laki, Saloz, Tereyağı, 
Yanbolu).  
Abla · (öğr. arg.) Öğrencilere ya­
kınlık gösterip bol not veren kadın 
öğretmen. 
Ablacı ( i . )  Sevici kadın. Kmm, o 
ablacıdlf, alarga dur. 
Abliyi kaçırmak veya Abl iyi bırak­
mak (ita. tr. dey.) Soğukkanlı l ığını  
kaybetmek, şaşırmak. Abliyi kaçmnca 
veya bırakınca telden yuvarlandı. 
Abullabut (s.) Kabasaba, anlayışsız, 
ahmak, sersem adam. Abullabutun 
biri. (bk. Andaval l ı, Aval, Bangoboz 
Cacıklık, Dilgoz, Düdük makarnası, 
Gebeş, Gebeşaki, Hafız, Hal81 ım, H ır­
bo, H ırt, Hışır, H ıyar, Kanser i lacı, 
Kaşkaval, Kereste1 ,  Keş, Koroydo, 
Mayın, Pangodoz, Pi lılki, Saloz, Te­
reyağı, Yanbolu).  

A 

Abuse etmek (f.) D urmak, durak­
lamak. Herifçioğlu korkusundan abu­
se etti. 
Abuzettinbey ( i .)  Züppe. Abuzet­
tinbeyin biridir, yançiz l (bk. Çarlis­
ton "-marka", Didon). 

Acıbadem (tr. b.  s.) Kurnaz, açık­
göz. Nafile uğraşma, bir şey yemez; 
herifçioğlu acıbadem. (bk. Bitirmiş, 
Çakal1 ,  Hapetmez, Kaşar, Kaşarpey­
nir i ) .  
Acın kabadayısı (tr. s. şöf. arg.) Pa­
rasız olduğu halde, cömert, eliaçık 
kimse. Meteliğe kurşun atar ama, 
acın kabadayısıdlf vesselam . . .  

Açbaşı (tr. f.) Çekil, defol 1 

Açık gelmek (tr. f.) Yaklaşmamak, 
uzaklaşmak, yanaşmamak (bk. Alar­
ga etmek). 

Açık göz (tr. i. dey.) Ayakyolunun 
kubur del iği .  

Açl ıktan götü örümcek bağ la­
mak (tr. dey.) İyiden iyiye züğürtle­
mek, çok parasız kalmak. Açl!ktan 
götün örümcek bağlamış da, hala 
fiyakadan vazgeçmiyorsun ha ! 

Açmak (tr. f.) 1 .  G itmek, savuşmak, 
defolmak. (bk. Ançizlemek, Cızdam 
etmek, Cızdamı çekmek, Cicozlamak, 
Cızlamı çekmek, Çözülmek, Dümen 
kırmak, Fertiğ i  çekmek, Ferlemek. 
Fertiklemek, İp in i  kesmek, Kırmak 
Kirişi kırmak, Nokta olmak, Palamar 
koparmak veya çözmek, Panik kır· 
mak, Payandaları çözmek, Tırlamak 
TC.ymek, Voltasını almak, Zamkinoı 
etmek) . 2. Yaramak, hoşa gitmek 
yakışmak. Bizi açmaz, böyle yerler 
3. - Söylemek. 



AÇM 

Açmaz (tr. i .) H ile, dalavere. (bk. 
Mandepsi, Tonga, Zoka). 

Açmaza g elmek (tr. f.) Hileye, tu­
zağa düşmek. (bk. Tong ıya bas­
mak, Tongaya dtişmek, Tora düş­
mek). 

Açmaz yapmak (tr. f.) Lakırdıya 
çanak tutmak, lakırdıyı davet etmek; 
hile, dalavere yapmak. (bk. Ayak 
yapmak, Dümen yapmak, Fil im çe­
virmek). 

Adadiyoz (gr. s.) Külhanbeyi tavırlı 
[kimse] . (bk. Bitirim, Dragon2, Ko­
puk, Mı rmır, Pırpırı) .  

Adamım (tr. n . )  Kendisine yakınl ığ ı  
olan kimseye karşı : "aziz kardeşim" 
makamında kul lanı l ır. Adamım, ne­
relerde dolaşwordun sen. (bk. Anam 
babaml . 

Adembaba (ibr. tr. b. i .)  Kıl ıksız kı­
yafetsiz, saçı saka l ı  birbirine karış­
mış olan pis turist. 

Adres değiştirmek (fr. tr. dey.) 
Ölmek. (bk. Cavlağı çekmek, Ka­
kırdamak, Mortiyi çekmek, Nalları 
dikmek, Tıngırdamak, Tırlamak2). 

Afaroz (gr. i.) Kovma. 

Afarozlamak (gr. tr. f.) Kovmak. 
Herifi yerinden afarozlamışlar. (bk. 
Dehlemek, Haydamak, Oksulamak, 
Pasaportunu vermek, Sepet havası 
çalmak, Sepetlemek, Sıpıtmak, Yü­
rütmek1 ) .  

Afarozname (gr� far. b. i . )  Kovma 
belgesi. "Afaroz nameyi eline ver­
mişler." - H . R.G. 

Afi (gr. i.) Gösteriş, kabadayı l ık 
Hlfbonun işi hep afi. (bk. Caka, Fa­
sarya2, Fiyaka) .  

Afi  kesmek (gr. tr .  dey.) Gösteriş 
yapmak, caka satmak (bk. Dümen 
yapmak, N umara yapmak, Pol im yap­
mak, Racon kesmek2). 
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Afil i  (gr. tr. s.) Gösterişli, cakalı, Şu 
afili paçoza kitakse 1 (bk. alengirli, 
aynalı, cakalı, fiyakalı) .  
Afiş (fr. i .)  Yalan, dolan, hiyle. 
{bk. Martaval, Palavra . . .  ) 
Afiş yutmak (fr. tr. dey.) Yalana, 
dolana, hiyleye kanmak. Azbuçuk 
harbi konuş be agam, artlk kolayma 
afiş yutmuyoruz. 

Aftos (gr. i .)  Dost, metres, Çakal Ali, 
dün gece altosunu hacamat etmiş 
diyorlar. (bk. Antin ,  Dalgamotor, Ga­
co, Nannik, Paçoz). 

Aftospiyoz (gr. b.i.) 1 .  Önemsiz, de­
ğersiz, derme çatma şey. (bk. Fa­
safiso, Kırtipil, Külüstür, Mıcır, Mo­
loz, Pofyos, Tapon, Zımbırtı). 2.  Bu 
da kim, sen kim oluyorsun. Aftospi­
yoz be l 
Afyonunu p atlatmak (far. tr. dey.) 
Bi r in i  rahatsız ederek öfkelendirmek. 
Herifin afyonunu patlatmaya ça/Jşı­
yorsun ama vız gelir ona. 

Ağabey (öğr. arg.) Öğrencilere ya­
kınlık gösterip bol not veren erkek 
öğretmen. 
Ağaç olmak (tr. dey.) B i r  yerde ve 
ayakta çok beklemek. Nerdesin ya ­
hu bu saate kadar ? Seni bekleye 
bekleye ağaç olduk. 
Ağı r  işçi  (b.) Uygunsuz kadın, fahi­
şe. Dalga geçtiğin kadm ağlf işçidir 
be, sakm evlenmeye kalkma 1 (bk. 
Çürük, Esnaf1, Antin1 ) .  

Ağzı  dört köşe olmak (dey.) Keyifli, 
neşeli, olmak. Bakworum işin iş ya­
ni, ağzm dört köşe bugünlerde. (bk. 
Ağzı paça olmak). 
Ağzı paça (s.) Keyifli, neşeli, se ­
vinçli. Paçozu tavladm ya, ağzm pa­
ça artık. 

Ağz ı  paça o l mak (dE=y.) Keyiften 
enayileşmek, aptallaşmak. Hangi dal­
gadasm gene, görüyorum ağzm pa­
ça olmuş. (bk. Aözı dört köşe olmak), 



Ağzını ıslatmak (tr. dey.) içki iç­
mek: Ktrk yılda bir ağzımızı ıslata­
ltm deriz, cebimiz metelik yüzü gör­
mez. (bk. Çakmak2, [birisinin ma­
sasında] Has işlemek, Piyiz kaymak, 
Rampa etmek, [fazla] Mazotu ye­
r inde olmak, Papaz uçurmak, Par­
latmak, Piyizlemek, Vurmak, Yakış­
t ırmak, Yapındırmak, [karşılıklı] Vu­
ruşturmak). 

Ağzının kaytanını çekmek (tr. 
dey.) Şom ağızl ı o lmak. "Ağzmm 
kaytanmı çek/ eski vakitler geçti", 
H.R.G. 
Akaryakıt (b.  i .)  Alkol l ü  içki. (bk. 
Antifriz, Anzarot, Carmak, Carmak­
cur, Duziko, Gençlik suyu, İstim, Ma­
zot, Pırna, Pırne, Pırni, Piyiz; [şişe 
halinde] Tabanca; [keskin] Ustra, 
Yaş). 
Ahlat (gr. i.) Kaba saba adam. Ahla­
tm biridir, boş ver i (bk. H ırt, H ışır, 
H ıyar, Kereste1 , Keş, Yanbolu). 

Ahlatağa (gr. tr.s.) Kaba; Budala, 
ahmak. (bk. Aballabut, Ahlat, An­
daval l ı, H ı rt, H ışır, H ıyar .. ) 

Akmak (f.) Basıp g itmek. O çoktan 
aktı. (bk. Açmak1, Ançizlemek, Ara­
lanmak, Basmak1, Cızdam etmek, 
Cicozlamak, Cızlamı çekmek, Çö­
zülmek, Dümeni kırmak, Düşmek1, 
Ferlemek, Fertiği çekmek, Fertikle­
mek, Gaza basmak, Gazlamak. İp in i  
kesmek, Kırmak1 , Kirişi kırmak, Nok­
ta olmak1, Palamarı koparmak veya 
çözmek, Panik kırmak, Payandaları 
çözmek, Tığmak, Tır lamak, Toz ol­
mak, Tüymek, Voltasını almak, Yay­
lanmak, Yelkenlemek, Zamkinos et­
mek, Zıplamak) . 

Akordeon .olmak (fr. tr. dey.) İç 
içe geçmek. Fren patlaymca araba­
lar akordeon oldu. 

Akortlu (fr. tr. s.) Bağışıklı. "Burada 
tüm millet mikroplara karşı akort­
/udur." - Akbaba, Muzaffer lzgü. 

ALE 

Akrep (a. i .) Pol is. Akrebin işi hiç 
belli olmaz, insam bir yana kıstmve­
rir. 
Ahtapot (gr. i . )  Parazit, başkasının 
sırtından geçinmek isteyen. Şu ah­
tapotu sepetleyiver l (bk. Tırtıl). 

Ahtu ( i .) Cimağ. (bk. Enjeksiyon 
naturel, Haniş, Tıngırtı) .  

Akoza, Aktize (gr. f.) Sağlamlaştır, 
söyle, haber ver 1 

Akoz etmek (gr. tr. f.) Susmak, sü­
kOt etmek. Herifçioğlu, bal gibi ka­
lay/arken akoz edilir mi be abi? (bk. 
Uskutlamak). 
Akozlamak (gr. tr. f.) Gizlice söy­
l emek. 
Alabanda (ita. i.) Musal lat. O da 
sana alabanda. 
Alabanda olmak (ita. f.) Musal­
lat  o lmak. Kalantora alabanda olun­
ca, elli papeli uçlandı. 

Alabandayı yemek (ita. tr. dey.) 
Adamakıl l ı  azarlanmak. Alabandayı 
yiyince muma döndü. 

Alafranganın bebesi (ita. fr.tr.dey.) 
Toy, cahil, bilgisiz, tecrübesiz kimse. 
Alafranganm bebesi, adam olmana 
on fmn ekmek lazım senin. (bk. 
Çaylak, Rafadan, Toy.) 

Alaman ( i .)  B ütün on l i ra l ık. Herif 
amerika ( = çok zengin),  çaf!ğtn­
da ( = cüzdanında) alamanm bini 
bir paraya. (bk. Bütün, Evlek) . 

Alarga durmak ( ita. tr. f.) Uzak 
durmak, açık durmak. Hacım, sen 
biraz alarga dur bakalım. 

Alarga etmek ( ita. tr. f.) Açıktan 
gelmek, açık gelmek. 
Alet (ar. i . )  Erkeklik uzvu. (bk. Ba­
bafingo, Bombi l i, Kereste2, Masla­
hat, Matrakuka, Saksafon, Zurna2). 

Alengir (i.) Gösteriş. (bk. Afi, Caka, 
Fasarya, Fiyaka, Lolo, Tıraka2). 

56 



ALE 

Alengirli (s.) Yakışıklı, gösterişli. 
Alengirli bir adam; alengirli bir se­
lam çaktl. (bk. Afili, Çakalı, Fiyakal ı) .  

Alesta (ita. zf.) 1 .  Şimdi, derhal .  2. 
(s.) Hazır, hazır bir halde bulunan, 
tetikte. Hlfsız alesta, nerde ise atla­
yacak. 
Alfons (i .) Pezevenk. (bk. Asıl­
zade, Astik, Dasnik, Esnaf1 , Geyik). 

Alirıza (a. i.) Tekel in B inboğa 
votkası. [Şarkıcı Al i Rıza B inboğanın 
soyadından kinaye olarak.] 

Altı kapıya almak (tr. dey.) Sağ­
lama bağlamak, kımıldayamayacak 
hale getirmek. Seni aiti kap/ya al­
mışım artık, parmağmı bile kıplfdata­
mazsm, her zaman tependeyim. 
Altı patlar (tr. dey.) Altı zedelen­
miş ayakkabı. 
Alyon (gr. s.) Çok zeng in .  (bk. Ka­
lantor, Kal ın,  Yağlı .) 
Amele (öğr. arg.) Devaml ı  iş el­
bisesiyle gezen erkek öğretmen. 
Amel iyat (ar .  i . )  Karakolda da­
yak atma. Bu hlfboya biraz ameli­
yat lazım. (bk. Mariz, Patak.) 

Amerika (s.) Zeng in.  Duyduğuma 
göre amerikaymışsın bugünlerde. 
(bk. Kal ın, Yağ l ı ) .  
Amet ( i . )  Göt. (bk. Atras, Bohça, 
Bayata, Çukur, Davul, Defans, Def­
ransiyel, Ense, Kase, Küfe, Paket, 
Semer, Tiz Toto).  

_ Ametci ( i .) Kulampara (bk. Babuk, 
Keskin, Şapçı) . 
Amorf olmak (dey.) 1 .  Mahcup 
olmak, bozum olmak. Fransızca pa­
tlfdatmak ( = çat pat konuşmak) 
senin nene, ustası çıkınca amorf 
olursun böyle. (bk. Bozum olmak, 
Dut gib i  olmak, Ekşimek, Fosla­
mak, Madara olmak) . 2. Dayak 
yemek. Örümcek İbo'yu gorunce a­
larga et, amorf olursun sonra. (bk. 
Marizlenmek) . 

Amorti çarpmak (dey.) Yanına 
yaşl ı bir kadın düşmek. Şans yok 
ki herifte, hep amorti çarpar da böy­
le nevri döner. 

Ampes (i .) Esrar, duman. Ampesin 
rengini bilirsem ampes gibi sapsafl 
olayım. (bk. Dalga, D iş, H urda, Ne­
fes, Kabza, Konca, Paspal, Sarıkız, 
Toprak). 

Ampul (fr. i.) Kadın veya kız me­
mesi. (bk. Balkon, Far, Tampon).  

Ana avrat asfaltta koşuyor (tr. 
ar. gr. dey. şöf. arg.) Topuna birden 
sövüp saymak. Herif bir ağzını açtı 
görme, ana avrat asfaltta koşuyor. 
(bk. Ana avrat dümdüz g itmek). 

Ana avrat dümdüz g itmek (tr. 
a r. dey. şöf. arg.) Çok ağır küfür­
l erde bulunmak. Herifcioğlu ana av­
rat dümdüz gidiyor. . .  hiç şakası 
yok ! (bk. Ana avrat asfaltta koşu­
yor). 

Anafor (gr. s.) Bedavadan gelen, 
emek ve zahmet çekmeksizin elde 
edilen [para, eşya . . .  ]. Anafor, se­
vilmez mi be oğlum 1 (bk. Avanta, 
Beleş, Habeden, Lüp) . 

Anafora konmak (gr. tr. dey.) Be­
dava elde etmek. Anafora konma­
sma bayı/iyorum be abi. (bk. Be­
leşe konmak, Lüpe konmak). 

Anaforcu (gr. tr. s.) Bedavacı, b i r  
şeyi parasız elde etmek isteyen. A ­
naforcudur, iyi dikiz et 1 (bk. Avan ­
tacı, beleşçi, l üpçü, otlakçı). 

Anaforculuk (gr. tr. i.) Bedava­
cıl ık, b i r  şeyi parasız elde etmek 
isteme. Anaforculuk burada sökmez. 
(bk. Avantacıl ık, Beleşçi l ik, Lüpçü­
lük, Otlakçılık. Kaparozculuk) . 

Anafor (-dan) gelmek (gr. tr. 
dey.) Bedava, parasız elde etmiş 
olmak. Bu tabaka bize anafordan 
geldi. 



Anaforlamak (gr. tr. f.) Çalmak, 
aşırmak, emeksiz ve zahmetsizce, 
bedavadan elde etmek. Anaforla­
dığm papel/eri sökül bakalrm 1 (bk. 
Araklamak, Bomba patlatmak, Ce­
bellezi etmek, İşlemek1 , Kaldırmak, 
Kaparoz etmek, Kerizlemek, Omuz­
lamak, Sırıklamak, Tırtıklamak, Tu­
falamak, Tüydürmek, Zula etmek). 

Anam babam (tr. n.) Candan se­
vilenlere karşı hitap yol lu bir söz. 
Anam babam amma da konuşur­
muşsun sen. (bk. Adamım). 

Anasın ın  gözü (tr. -s. dey.) Çok 
açıkgöz, hinoğlu hin. Herif, anası- _ 
nm gözü be l 

· 

Anasının ipini satmak (dey.) Za­
rarlı, aşağıl ık ve bayağı kimse olmak. 
Görmüyor musun oğlum, anasmm 
ipini satmış bir herif, ondan ne bek­
lenir? (bk. Çakal) .  

Anasının rahminde babasına gö­
tünü dönmek (tr. a r. dey.) Anadan 
doğma, her hal iyle me'bOn olmak. 

Ançizlemek (f.) Ayrı lmak, uzak­
laşmak. (bk. Açmak, Cicozlamak, 
Cızdam etmek, Cızdamı çekmek, Cız­
lamı çekmek, Çözülmek, Dümeni 
kırmak, Ferlemek, Fertiği çekmek, 
Fertiklemek, İpini  kesmek, Kırmak, 
Kirişi kırmak, Nokta olmak, Pala­
marı çözmek, Palamarı koparmak, 
Panik kırmak, Payandaları çözmek, 
Tırlamak, Tüymek, Voltasını almak, 
Zamkinos etmek) . 

Andavall ı  (gr. s.) Aptal, saf, vurdum­
duymaz; bön, saf, görgüsüz [kimse] . 
Boş ver şu andaval/rya 1 "Ulan 
andavallı dolap beygiri misin ?". 
- H . R.G. (bk. Abul labut, Angut, Ar-

- mut, Aval, Bangoboz, Cacıkl ık, Den-
yo, Düdük makarnası, Gebeş, Ge­
beşaki, Hafız, H ırbo, H ırt, H ışır, H ıyar, 
Kanser i lacı, Kereste1 ,  Keriz2, Keş, 
Koroydo, Mayın, Pangodoz, Pilaki, 
Saloz, Tereyağı, Yanbolu). 

API 

Andavall ı l ık (gr. i.) Aptall ık, saf­
l ık, vurdumduymazlık. Çek arabam 
oğlum, andaval/ılrktan hoşlanmam� 
(bk. Kaşkavall ık) . 

Angut (r. s.) Kal ın  kafalı, sersem, 
hödük, vurdumduymaz. Şu angutu 
sövüşleyiver l (bk. Abullabut, An­
daval l ı .  Armut, Aval, Bangoboz, Ca­
cıkl ık. Denyo, Düdük makarnası, G e ­
beş, Gebeşaki, Hafız, Halal ım, H ır­
bo, H ı rt, H ışır, H ıyar, Kanser i lacı, 
Kereste1 ,  Keriz2, - Keş, Koroydo, Ma­
yın, Pangodoz, Pilaki, Saloz. Tere­
yağı, Yanbolu) .  

Anlamak (tr. f . )  Faydalanmak. Oğ­
lum, yediğinden biz de anlayalrm 1 

Anoş (i .) Sevg i l i, dost. Etme be 
anoşum, seviyoruz işte, harcama 
bizi. 
Anten (fr. i .) Akı l .  Anteni çalrştrr. 

Antifiriz (i .) içki. Antifirizi çok kul­
lanryormuş. (bk. İstim. Mazot). 
Antika (lat. s.) Tuhaf, acayip, ga­
rip. Ne antika herifmiş be 1 

Antikalık (lat. tr. i .) Tuhaflık, aca­
ipl ik. gariplik. Antikalrğı brrak da, 
adam gibi konuş 1 
Antin (i.) 1 .  Kötü, uygunsuz kadın, 
a l üfte. (bk. Aftos, -Ağ ır işçi, Dal­
gamotor, Esnaf, Gaco, Paçoz) . 2. 
Arka, ard (kapı).  3.  Lodos rüzgarı. 

Anut (i.) Kapalıçarşı'da turistlere 
yol gösteren onursal kılavuz. 

Anzarot (i .) Rakı. Anzarotu yuvar­
lamaymca işimiz rastgitmiyor be 
abi! "tam eğleneceğimiz srrada an­
zarot bitti" - H .R.G. (bk. Carmak; 
Carmakcur, D uziko, imam suyu, ls­
tim1 , pırna, Pırne, Piyiz) . 

Apiko (ita. i . )  1 .  Şıklık, zariflik. 2. (s.) 
Şık, zarif, süslü .  Şu abuzettinbt:ye 
bak, amma da apiko. (bk. Afi l i, 
Alengi rli, Covino).  [asl ı :  a picco' -
dur]. 3. (s.) Hazır, tetik, derli toplu.  
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APT 

Aptes aldırmak [Arabaya] (far. 
tr. dey. şöf. arg.) Kadınl ı  erkekli bir 
eğlencenin  dönüşünde [şöför] ara­
bayı yıkamak veya yıkatmak. Oğ­
lum şu arabaya bir aptes aldlf ba­
kalım I 
Arabayı çekmek (tr. dey.) Defolup 
g itmek. Ulan htrbo, çek arabam şur­
dan I 
Arabayı devirmek (tr. dey.) G usül 
aptesi a lması gerekmek, hamamcı 
olmak. 
Arabayı sallamak (tr. dey. şöf. 
arg.) Yabancı şöför, arabada bir­
kaç saat çal ışmak. Ver şu koca Ford' 
u, biraz da biz sallayalım. 

Arak (tr. i .) Çalma, sirkat, h ırsızlık. 
(bk. Aşiremento, Kaparoz, Panduf­
ıa) . 
Arakçı (tr. s.) B i r  şeyi habersizce 
alan, aşıran kimse, hırsız. Arakçıdlf, 
gözünü aç 1 (bk. Tırtıkçı).  

Arakçıl ık (tr. i .) H ırsızl ık, aşırıcı­
l ık. Arakçılığm sonu enselenmektir 
be abil (bk. Arak, Aşıremento, Ka­
paroz, M uslukçuluk, Pandufla). 

Araklamak (tr. f.) Çalmak, herhangi 
bir şeyi sahibi görmeden almak, 
kimseye sezdirmeden aşırmak, h ır­
sızl ık etmek. Hacıağadan arakladı­
ğm papel/eri sökül bakalım ! (bk. 
Anaforlamak, Cebellezi etmek, Kal­
dırmak, Kaparoz etmek, Kaparozla­
mak, Omuzlamak. Sırıklamak, Tırtık­
lamak, Tüydürmek1 , Yürütmek2, Zula 
etmek) . 
Aralanmak (tr. f.) Yavaş yavaş git­
mek, çekilmek. Buradan aralan ba­
kalım 1 (bk. Basmak2) . 

Araziye uymak (ar. tr. dey. şöf. 
arg.) Saklanmak, gizlenmek. Üç gün 
araziye uyduk, sonra enselendik. 

Arma (ita. i .) 1 .  Altın saat, köstek, 
pırlanta yüzük. 2. Tekdir, azarlama. 
{bk. Papara ) .  
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Armalı (s.) Lastikl i [söz] .  Armalı 
sözlere karmmız tok. 
Armut (tr. i . )  Çok saf, bön kimse. 
Armudun biridir, şipşak enselenir. 
(bk. Abullabut, Andaval l ı, Angut, 
Aval, Bangoboz, Cacıklık, Denyo, 
Düdük makarnası, Gebeş, Gebeşaki, 
Hafız, Halal ım, H ırbo, H ı rt, H ışır, 
H ıyar, Kanser ilacı, Kereste1 , Keş, 
Koroyd.o, Mayın, Pangodoz, Pi laki, 
Saloz, Tereyağı, Yanbolu) .  
Arpa (tr. i .) Para. Bu iş için biraz 
arpa gerek 1 (bk. Asker, Dırav, Dün­
yal ık, Mal2, Damgalı, Mangır, Man­
g iz, [kumarda] M ano; Pul ,  Taş) . 
Arpacı (gr. s.) [arpaksi ( = aşı­
ran) ]  hırsız. (bk. Kapkaççı) .  
Arpacıl ık (gr. tr.) Paket, çanta, 
başkaca ·eşyayı a lenen çal ıp kaç­
mak suretiyle yapılan hırsızlık. 
Arpalamak (f.) [birinin] İşi bozul­
mak. Herifçioğlu arpalamış gezele­
yip duruyor. 
Arşiv karıştırmak (fr. tr. dey.) Ma­
sa altından kad ın ve erkek birbirle­
rinin cinsel organlarıyle oynamak. 
Asabatı bozulmak (ar. tr. dey. öğr. 
arg.) Sinirleri bozulmak. Asabatmı 
bozma be kodoş. 
Asfalt biti (gr. tr. b. i .) Volkswagen 
arabası. 
Asfalyaları gevşemek (dey.) Diz­
lerinin · bağı çözülmek. Şu paçozu 
iyice dikizle, ama, sakm asfalyalarm 
gevşemesin. . 
Asılma depoya gider (dey.) iş 
çıkmayacak bir kadını tavlamaya uğ­
raşan zamparaya söylenir. [Otobüs­
lerin, troleybüslerin müşteri alma­
dan boş olarak depoya veya garaja 
gitmelerinden kinaye olarak] . 
Ası lmak (tr. f.) 1 .  Sırnaşmak, ısrar 
etmek, ayak diremek. Asıltrsan, kur­
tarırsm yirmi papeli. (bk. Ekşimek2). 
2. İstimnada bulunmak. (bk. El ara­
basına binmek, Tek kürek yalova 
yapmak). 



AsılzAde (ar. far. b. i . )  Pezevenk. 
Bizim ası/zade görünürlerde yok. (bk. 
Astik, Dasnik, Esnaf1 } .  

Asker (ar. i .  şöf. a rg.) Para. Bugün 
birkaç askerin yolunu buldum. (bk. 
Dırav. Dünyalık, Mal2, Mangır, Man­
g iz, Pul, Taş) . [fransız argosunda da, 
paraya "soldat = asker" derler] . 

Askıcı (tr. s.) Borcunu vermeyen. 
Askıcıdtr, oğlum, gözlerini iy aç 1 

Asma dikmek (tr. dey.) Borcunu 
vermemek. 

Asmak (tr. f.) 1 .  Borcunu ödeme­
mek. (bk. Kaynatmak2, Takmak1 ) .  
2. Yolda giderken bir  vesiyle i le ar­
kadaşından ayrılmak. Onu yafl yol­
da asttk. {bk. Ekmek4, Satmak). 3. 
i hmal etmek, sürüncemede bırakmak. 
Bu iş asmaya gelmez. 4. Gidilmesi 
gereken bir yere gitmemek. işini 
asarsan, sepetler/er seni sonra 1 

Asma sakal ,. takma b ıyık {dey.) 
Yalan dolan, palavra; Ulan, hiç har­
bi konuşmazsm, işin gücün asma 
sakal-takma btyık. (bk. Atmasyon, 
Bom, Dolma1, Dubara, Eftamintokofti, 
G ı r2, Kantin1 , Kaşkariko2, Katakofti, 
Kıtır, Kıtırbom, Kofti, Madik, Man­
tar1 , Martaval; Masal, Maval, Palav­
ra, Polim, Şorolop, Torpil1 ) .  

Astar etmek {dey.) Beklemek, bek­
letmek. Aynasız yolumu astar edi­
yor. 

Astik (erm. i .) Pezevenk. {bk. Asıl­
z§de, Dasnik, Esnaf1 ) .  

Aşağı mahalle (tr. a r .  i . )  Genelev. 
Papel/eri uçlanmca aşağı mahalle­
ye doğru sarkmış. 

Aşırmasyon (tr. fr.) Çalma, hırsız-
1 ık etme. 

Aşıremento (tr. fr. i.) (bk. Arak, 
Kaparoz. Pandufla}. 

ATM 

Aşıremento etmek (tr. gr. f.} Çal­
mak, habersiz a lmak, hırsızlık et­
mek. Bizim tabakayı gene aşiremen­
to etmişler. (bk. Araklamak, Anafor­
lamak, Bomba patlatmak, İşlemek1, 
Kaldırmak, Kaparoz etmek, Kapa­
rozlamak, Omuzlamak, Sırıklamak, 
Tırtıklamak, Tufalamak, Tüydürmek1, 
Zula etmek). 

Atlamak (tr. f.) Vermek. Bir cıgara 
atla da ciğerlerimiz bayram etsin 1 
{bk. Bal landırmak, Bayılmak, ÇalıŞ­
tırmak, Ekmek1 , Elden gelmek, Sö­
külmek, Toka etmek1, Toslamak2, 
Uçlanmak, Yırtılmak). 2. Cimağ et­
mek. (bk. Çivilemek1, Fişek atmak, 
Kalıba çekmek, Kaskaslamak, Le­
himlemek. Mazgal ına kargı sapla­
mak, Nefes çekmek, Parmağını ıs­
latmak, Perçinlemek, Pipo temizle­
mek, Şimendiferi raya sokmak, Şi­
şirmek2, Tezgah kurmak, Uçuşa git­
mek, Üflemek, Üfürmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak). 

Atmak (tr. f. şöf. arg.) Etmek, söy­
lemek. Dans attt; şarkı attt. 

Atmasyon (tr. fr. i .} Asılsız, anlam­
sız, uydurma, yalan söz veya haber. 
Ne kadar da hoşlamrmışsm atmas­
yondan. (bk. Bom, Dolma1 , Duba­
ra, Eftamintokofti, Kantin1, Kaşka­
riko2, Katakofti, Kıtır, Kıtırbom, Kofti, 
M adik, Mantar, Martaval, Masal, Pa­
lavra, Polim, Şorolop}. 

Atmasyoncu (tr. fr. s.) Yalancı. At­
masyoncudur, anlatttklafl hep ttraş 
(bk. Bomcu, Kıtırcı, Palavracı) . 

Atmasyonculuk (tr. fr. i.) Yalancı­
l ık. Herifin işi gücü atmasyonculuk. 
{bk. Mantarcılık, Palavracıl ık, Uy­
durmasyonculuk) . 

Atmasyonel (tr. fr. zf.) Yalan.uydur­
ma tarafından. Atmasyonel partifis­
yon=mübalagal ı tarzda yalan. 
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Atmış altıya bağlamak (tr. dey.) 
B i r  işi neticeye bağlamadan halle­
d i lmiş göstermek. Saloz gene bizi 
altmış altıya bağlamak ıstiyor, ama 
kim yutar. 

Atmış dokuz (69) (dey.) M inet­
leşme, minet yapma. 

Atomlamak (fr. tr. öğr. arg.) Sınıfta­
kalmak. Bizim Ali fizikten de atom­
lamış. (bk. Çakmak3, Çuvallamak, 
Tırlamak, Top atmak2, Torpillemek). 
Atras (i.) Kıç, makat. (bk. Bohça, 
Boyata, Çukur, Davul. Defans, Def­
ransiyel, Ense, Kase, Semer, Tiz). 

Avadanlık (tr. i.) Haşefe. 

Aval (fr. s.) Saf, budala, bön, ah­
mak. Ulan aval, sayı ile kendine gell 
(bk. Abul labut, Andaval l ı, Angut, 
Armut, Ayran ağızlı, Bangoboz, Ca­
cıkl ık, Denyo, Düdük makarnası, Ge­
beş, Gebeşaki, Hafız, H ı rbo, H ırt, 
H ışır, H ıyar, Kanser i lacı, Kereste1,  
Keriz2, Keş, Koroydo, Mayın, Pan­
godoz, Pi laki, Saloz, Tereyağı, Yan­
bolu) .  
Aval aval (fr. zf.) Aptal aptal. Aval 
aval yüzüme ne bakworsun, may­
mun mu oynuyor. 

Avall ık (fr. tr. i .)  Aptal l ık, sersemlik, 
bönlük. Bulduğumuz paranm yall­
smı sahibine bffakmakla aval/J/Jktan 
başka bir şey yapmış o/mazsmız.­
H.R.G.  (bk. H ırtapozluk, H ı rtl ık, H ı­
şırl ık, H ıyarlık). 

Avans vermek (fr. tr. dey.) Bakı­
şıyla ümit vermek [kız veya kadın] .  
Şu kıza bak yahu, düpedüz avans 
veriyor; eyvala ağa, ben ası/Jyorum 
( = peşine takılıyorum). (bk. Pas 
vermek). 
Avanta (ita. i.) 1 .  [kumarda] Önemsiz 
bir faydalanma, yarım hırsızlıkla para 
kazanan bir kumarbazdan "sus payı" 
alma. Sirkafla işliyordu; bekledim, 
avantamı aldım. 2. [kumarda] H i le  
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i l e  oyun oynama, kılğıt tanıma. Kağıt 
tamyordum, üstelik façayı gördüm, 
işin avantasma kaçtım. 3. Bedava, 
zahmetsizce, parasız elde edilen şey. 
(bk. Anafor, Beleş, Habeden, Lüp).  
Avantacı (ita. tr .  s.) B i r  şeyi para­
sız ele geçirmek isteyen kimse. Avan­
tacıdır, çalışffsa nazik bedeni incinir. 
(bk. Anaforcu, Beleşçi, Lüpçü, Ot­
lakçı). 
Avantacıl ık (ita. tr. i .) Bir şeyi pa­
rasız ele geçirmek isteme. Birak şu 
avantacı/ığı da ça/Jşmaya bak 1 (bk. 
Anaforculuk, Beleşçilik, Kaparozcu­
luk, Lüpçülük, Otlakçı l ık) .  
Avanta etmek (ita. tr, f.) Zahmet­
siz, bedavadan kazanmak. Bugün­
lerde avanta ettiğimiz yok. 
Averta (ita. zf.) Açık, serbest. iste­
diğiniz kadar para koyabilirsiniz, ka­
sa averta [yalnız "paseta"da kul­
lanı l ır]. 
Ayak yapmak (tr. dey.) B i rin i  a l ­
datmak, kandırmak iç in  dalavere çe­
virmek. Anoşa ayak yapma, dolma 
yutmaz. (bk. Açmaz yapmak, Dü­
men yapmak, F i l im çevirmek). 
Ayaz (tr. s.) 1 .  Fena, zararlı veya 
tehl ikel i durum, yer. Orası ayazdır, 
ben gitmem; işler ayaz. (bk. Ayna­
sız1 , Kertan, Madara, Yaş). 2.(öğr. 
arg.) Korkulan, zor [ders]. Bugünkü 
dersler hep ayaz. 
Ayazağa (tr. i. öğr. arg.) Gayet sert, 
yüzü gülmez, talebeti korkutan ho­
ca. İlk ders ayazağanmdır, gözünü 
aç ı 
Ayazlamak (tr. f.) Boş yere, bey­
hude yere bir  yerde beklemek. Sa­
bahtan beri burada ayazladık, ne 
gelen var, ne giden. (bk.Kazıklamak2). 
Ayıklamak (tr. f. ) 1 .  Yakalamak, 
tutmak. "Kelleyi tlltllp çıksm, virane­
lik tarafmda ayıklarız." -Salata Der­
gisi, Ş.Sualp). (bk. Enselemek, E­
gavlamak, Piyastos etmek) . 2. Cinsel 
i l işki amacıyla kad ının giysilerini 
çıkarmak. 



Ayınka. Ayınkacı (erm. i . )  Tütün 
kaçakçısı. Şu gelen atll, aymkacwa 
benziyor. 
Ayıp sallamak (ar. tr. dey. şöf. arg.) 
Ayıp etmek, yolsuz bir harekette 
bulunmak. [Gazino veya kahve gibi 
yerlerde para vermek lllzım geldiği 
zaman birbirlerine ikram etmek üze­
re iki şöför arasında kullanıl ır]. Abi, 
ayıp sal/Jyorsun, masanm şerefi bi­
zimdir. 
Ayn� (far. zf.) iyi bir halde, yolun­
da. işimiz ayna. 
Aynalı {far. tr. s.) Güzel, yakışıkl ı 
[kimse]. (bk. Afi l i, Alengirl i, Cakalı, 
Fiyakal ı) .  
Aynalı pembe (far. tr .  s .)  Hafifmeş­
rep kadın, fllhişe. 
Aynasız {far. tr. s.) 1 .  Hoşa gitme­
yen, fena. zararlı, tehl ikeli, yakışıksız, 
biçimsiz [şey veya yer]. Amma da 
aynasız bir yermiş burası, beni hiç­
açmadı; böyle aynasız heriflerle ba­
şım hoş değil. (bk. Boru2.) 2. (i .) 
Pol is, jandarma. Aynasıza kitakse 1 
(bk. Dayı2, Gel in  a l ıcılar, Mikrop1; 
Tahtakoz) . 3.  (i.) Tavla zarı. 4. (öğr. 
arg.) Katı disipl in l i  erkek öğretmen. 
Aynasızlanmak {far. tr. f.) Uygun­
suz, yakışıksız, hoşa gitmeyen du­
rumda bulunmak. "Bir daha böyle 
aynasız/anma I" - H.R.G. 

AZR 

Aynasızlık (far. tr. i . )  Aynasız1 ol­
ma hal i .  Yan çiz, böyle aynasızlıklar 
olagan şeylerdir. 

Ayran ağızlı (s. dey.) Aptal, budala, 
sersem. (bk. Abeci, Abul labut, Ahlat, 
Andaval l ı, Angut, Armut, Aval, Ban­
goboz, Cacıklık, Denyo, Düdük ma­
karnası, Dümbelek, Gebeş, Gebe­
şllki, Hafız, Helal ım, Handaval l ı, H ır­
bo, H ı rt, H ırtapoz, H ışır, H ıyar, lspa­
nak, Kanser illlcı, Kaşalotzllde, Kaş­
kaval, Kereste1 ,  Keriz2, Keş, Koroy­
do, Mantar2, Mayın, Naval, Pango­
doz, Pilaki, Saloz, Tereyağı, Yan­
bolu). 

Ayvayı yemek (tr. dey.) Zarar gör­
müş olmak; işi, kazancı, gel i r i  bo­
zulmak; çıkar sağlayamamak. Yarm 
maaş alamazsak, ayvayı yedik. A­
damcağız, zamanmdan önce emek­
liye ayrılmca ayvayı yedi. (bk. Ka­
zık yemek). 

Az gelişmiş ülke {dey. tr.) Ufak­
tefek, çelimsiz kimse. Az gelişmiş ül­
kelere yardımı esirgememeli. 

Azraile elense çekmek (ar. tr. dey). 
Hastalığı yenmek; tehl ikeden kur­
tulmak. Herifi yolcu derken, Azrail'e 
öyle bir elense çekti ki, sorma git­
sin ) 
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Baba (tr. i . )  Erkeklik aleti.  (bk. Ba­
bafingo, Babatorik, Bombi l i, Keres­
te2, Maslahat, Matrakuka, Zurna2). 

Babaçko (s.) İ riyarı [en çok kadın 
hakkında]. (bk. Vardakosta). 

Babafingo (ita. i . )  Erkekl ik aleti. 
(bk. Babatorik, Bombili, Kereste2, 
Maslahat, Matrakuka, Zurna2). 

Babalı kağıt (b. i.) işaret l i  iskambil. 
(bk. Çivi l i  kağıt, Doktorlu kağıt). 
Karonun yanmdaki babalı kağıtttr, 
çakttrma sakm kimseye 1 

Babalık (tr. i . )  Saygı gösteren bir 
söz. Afiyettesin inşallah babaltk 1 

Babana yuttur (b. i . )  Yapma, Tak­
ma göğüs. (bk. Protez). 
Babatorik ( i.) Zeker. (bk. Alat, 
Bombil i, Kereste2, Maslahat, Mat­
rakuka, Zekeriya, Zurna2). 

Babuk (i.) Kulampara. (bk. Keskin, 
Şapçı) . 

Babukluk ( i.) Kulamparalık. (bk. 
Keskinl ik, Şapçı l ık) . 

Badanalamak (ita. tr. f.) (bk. Fırça 
çekmek, Fırçalamak). 

Badem şekeri (tr. i.) Tabanca kur­
şunu. Badem şekerini tüketirsen, ça­
kara/mazı kaldtr at. (bk. Leblebi) .  

Balık tutmak (öğr. arg. dey.) Şansı, 
tal ih i  yardım edivermek. Fizikten bir 
yer biliyordum o çıkıvermedi mi 7 
ulan, amma baltk tutmuşsun ha 1 

Balkon (fr. i . )  Kadın veya kız me­
mesi. (bk. Ampul, Far, Tampon).  
Ballandırmak (tr. f . )  Göndermek, 
vermek. Partiyi kaybettik, hala ne du-
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ruyorsun, askerleri ( = paraları) bal­
landtr bakalım. (bk. Çal ı�ırmak, El­
den gelmek, Sökülmek, Toka et­
mek1 , Toslamak2, Uçlanmak, Yır­
tı lmak). 

Bamburuklarını sökmek (dey.) B i­
r in i  berbat ve perişan etmek. Piyas­
tos olunca, herifin bamburuklarmı 
sökmüşler. 

Bamya tarlası (tr. i . )  Mezarltk. Bü­
tün binliği yuvarlarsan, boylarsm 
sonra bamye tarlasmı. 

Bangoboz (s.) Saf, bön, budala, 
ahmak. (bk. Abul labut, Andaval l ı, 
Angut, Armut, Aval, Ayran ağızl ı, Ca­
cıklık, Denyo, Düdük makarnası, Ha­
fız, H ı rbo, Gebeş, Gebeşaki, H ırt, 
H ışır, H ıyar, Kanser i lacı, Kereste1 ,  
Keriz2, Keş, Koroydo, Mayın, Pan­
godoz, Pi laki, Saloz, Tereyağı, Yan­
bolu ) .  

Banka (ita. i . )  Genelev. Biraz taş 
( = para) tutuyorduk, dün alaymı bir­
den bankaya yattrdık. (bk. Kırmızı 
fener, Mektep, Üniversite) . 

Barbunya (gr. i .  öğr. arg.) 1 .  Tam 
not (on numara). Ayazağadan, ko­
lay barbunya afmmaz. 2. On l i ralık 
bütün kağıt. Üç barbunyayı iki saatte 
ezmiş. (bk. Alaman, Bütün, Evlek). 

Barsak çıkıntısı (tr. i . )  Çük. Bar­
sak çıkmtısma güvenip de kendini 
erkek samyorsun ha . . .  

Baru (s.) 1 .  Saf, enayi, budala [aşık] 
Baruyu haşladım. [bu kelime en çok, 
sokak kadınları tarafından kul lanılır] . 
2. Yabancı. Baruyu sepetledim. 



Basmak (tr. f.) 1 .  Yürümek, çekil­
mek, gitmek. Bas şurdan 1 (bk. Aç­
mak, Ançizlemek, Aralanmak, Cızlamı 
çekmek, Cicozlamak, Çözülmek, Dü­
meni kırmak, Ferlemek, Fertiği çek­
mek, Fertiklemek, ipini  kesmek, Kır­
mak, Kirişi kırmak. Nokta olmak, Pa­
lamarı koparmak veya çözmek, Panik 
kırmak, Payandaları çözmek, Tırla­
mak, Toz olmak, Tüymek, Voltasın ı  
a lmak, Yelkenlemek, Zamkinos et­
mek). 2. Tehl ikeye düşmek. Tongtya 
bastı.. 3. Aldanmak. (bk. Boğul­
mak, Kafeslenmek, Tora düşmek) . 

Bastırmak (tr. f.) Koymak, bırak­
mak, vermek. "Postu serdin haydi 
basttr beşliği de al voltam l" - Kemal 
Tahir .  
Bastonu kırmak ( ita. tr .  dey.) Bel­
soğukluğu olmak. Klfmızı fenere ya­
naşma, kaflşmam sonra bastonu kı­
rarsm. {bk. Kamışı kırmak). 

Başka (tr. i . )  Çingene. Başka diye 
çingeneye derler. 

Baş parmağını bükmek (tr. dey.) 
Yankesici l ik  etmek. 

Bayat (tr. s.) Köhne fikir l i  ve düşün­
celi, geri kafal ı [kimse]. Şu bayatm 
kellesini az buçuk törpü/emeli. 

Bayılmak (tr. f.) Para vermek, borç 
ödemek. Bayıl bakalım papel/eri. (bk. 
Ballandırmak, Çal ıştırmak, Elden gel­
mek, Sökülmek, Toka etmek1 , Tosla­
mak2, Uçlanmak, Yırtılmak). 

Bayramlık ağız (tr. st.) Küfür. Ona 
bayramlık bir ağız lazım. (bk. Ka­
lay, Kantar l ı ) .  

Bayramlık ağzını açmak (dey.) 
Küfretmek. Adama zorla bayram/Jk 
ağzmı açtmyorlar be birader. (bk. 
Ana avrat asfaltta dolaşmak veya 
Koşmak, Ana avrat dümdüz g itmek. 
Kalayı basmak , Kalaylamak, Kan­
tarlı atmak, Kantarlıya basmak, O­
kumak, Perdahlamak2). 

BEY 

Beleş (ar. s.) Zahmetsizce, beda­
vadan elde edilen [para, eşya] . Be­
leşi kim sevmez be oğlum 1 (bk. A­
nafor, Avanta, H abeden, Lüp).  

Beleşçi (ar. tr .  s .)  Beleşe konmak 
isteyen, bedavacı [kimse]. Beleş­
çidir, pek yanaşma 1 (bk. Anaforcu, 
Avantacı, Lüpçü, Otlakçı) . 

Beleşçilik (ar. tr.) Bedavacılık, B i r  
şeyi parasız elde etmek isteme. Bllak 
şu beleşçiliği de çalışmana bak 1 
(bk. Anaforculuk, Avantacılık. Ka­
parozculuk, Lüpçülük, Otlakçıl ık). 

Beleşe konmak (ar. tr. dey.) (bk. 
Anafora konmak). 
BelOce (s. şöf. arg.) Güzel, güzelce. 
Beriki daha beluce. 

Besmele görmüş şeytana dön� 
mek (dey.) Korkmak. (bk. Şeytan 
çarpmış keçi yavrusu gibi titremek) . 

Beş (tr. s.) Puşt. (bk. Dümbelek, 
Esnaf1, Folluk, Götlek, İ bnetor, i nek, 
Kayarto, Kova, Kuzu, Tayıncı, Teker­
lek, Verek) . 
Beşlik (tr. s.) Me'bOn. (bk. beş 
yı ldız, Dümbelek1, Esnaf, Fol luk2, 
Götlek, Halka, İbnetor. İ nek, Kayar­
to, Keçi, Kova, Tayıncı, Verek). 

Beş yıldız (tr. b .  s.) Me'bOm. Beş 
yıldızdlf, boşver l (bk. Beşlik, Dümbe­
lek2, Esnaf, Fol luk2, Götlek, İbnetor, 
lnek3, Kayarto, Keçi, Kova, Tayıncı, 
Verek) . 
Beton gibi (fı . tr. s. öğr. arg.) Der­
sine iyi çalışmış, kendisine çok 
g üvenen öğrencinin durumu. Bizim 
dede bugün beton gibi, barbunyaya 
( = on numaraya) konacak. 

Beyaz (ar. i . ) Eroin. Beyaz mı ister­
sin, siyah mı? (bk. Horain, Mal3, 
Orain, Toz) . 

Beybaba (tr.b.i.) Ağırbaşl ı, hatırl ı  
[adam] . Beybabaya boş verme, yer­
sin marizi, kaflşmam ha 1 
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BID 

Bıdık (öğr. arg.) Kısa boylu erkek 
öğretmen. 
Bıyıkl ıya piyaz vermek (tr. far. 
dey.) Polis. jandarma, inzibat g ibi  
kimselerle hoş geçinmek. 

Bıldırcın (tr. i.) Kısa boylu, etine 
dolgun kadın veya kız. Bıldırcma gel, 
bıldırcma. (bk. Pi l iç). 
Bızdık (erm. i .)  Çocuk. Bu bızdık 
da nereden türedi. (bk. Şorulu) .  

Biçimlemek (tr. f . )  1 .  Utandırmak, 
morartmak. Herifi öyle bir biçimle­
di/er ki. 2. Cimağetmek. (bk. Atla­
mak, Çarpışmak, Çatıya çıkmak, Çi­
vilemek1 , Düdüklemek, Fişek at­
mak. Gırnavlamak, Kal ıb.a çekmek, 
kaskaslamak, Kiremit aktarmak, Le­
himlemek, Lötrefil yapmak, Mazga-
1 ına kargı saplamak, Nefes çekmek, 
Parmağını ıslatmak. Perçinlemek, Pi­
po temizlemek, Saat ayarlamak, Şi­
mendiferi raya sokmak, Su pişir­
mek, Şişirmek2, Tezgah kurmak, Tığ­
lamak, Uçuşa gitmek, Üflemek, ü­
fürmek, Vuruşmak, Yefallemek, Zım­
balamak). 

Bilek.-spor yapmak (tr. fr.) istim­
nada bulunmak. (bk. Asılmak2, El 
arabasına binmek, Tek kürek yalova 
yapmak, Tespih çekmek.) 

Bilezik (tr. i.) H ı rsızlara takılan ke­
lepçe. Ayı Yakup, bileziği kırmış di­
yorlar. 

Bitik (tr. s.) Aşık. Ulan, bitiksin sen 
be l 
Bitirim (tr. s.) 1 .  Külhanbeyi [ta­
vırlı kimse]. Bitirim adammışsın, ves­
selam 1 (bk. Adediyoz, Pırpırı). 2. 
(i .) Barbut oynanılan yer, kahve, ku­
marhane (bk. Bitirim yeri, Dükkan, 
Tekke, Tripo) . 3. Çok hoşa giden 
[kimse, yer] . 

Bitirimci (tr. i . )  Barbut kahvesi iş­
l eten, barbut oynatan adam. Bizim 
bitirimciyi enselemişler. 
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Bitirimlik (tr. i.) Külhanbeyilik: 
"Bu bitirimlik diplomasmı sıylftttm" 
(Salata Dergisi S.Süalp). 

B itirim yeri (tr. i . )  Kumarhane. Bi­
tirim yerleri bizi açmıyor artık. (bk. 
Bitirim2, Dükkan, Tekke, Tripo). 

Bitirmiş (tr. s.) Tecrübeli, bilgi l i, 
açıkgöz [kimse] . Herifi görme, bitir­
miş. 
Bitlemek (tr. f.) Kavga çıkarmak için 
bahane aramak. 
Bitlenmek (tr. f.) Paral ı  olmak, pa­
rası olmak. Şu hacıağayı sövüşte de, 
biraz bit/ene/im be oğlum 1 (bk. Taş 
tutmak, Tutmak) . 
Bitli (tr. s.) Az paral ı ;  hiç parasız. (bk. 
Dıragon1 ,  Hafif, Hasta 1 ,  Kokoz, 
Tıngır, Tırı l). 

Bizden (tr. s.) Kurnaz, açıkgöz. Ha­
san bizdendir, korkma istediğin gibi 
iş/e l 
Bocurgat yapmak (dey.) Burnu­
nu karıştırarak hap yapmak. 

Bodoslama (i. bah.) burun [insan­
da] . 
Bodoslamadan (zf.) Cepheden, ön­
den, karşıdan. Bodoslamadan bir 
iniş iniyor ( = vuruyor) ki, sorma. 

Boğulmak (tr. f.) Aldanmak, so­
yulmak, para kaptırmak. Boş ver 
Tepebaşt'na, orda boğulursun; şaş­
ma Kumkapt'dan 1 (bk. Basmak3, 
Kafeslenmek). 

Bo!:juntu yeri (tr. i.) Kumarhane. 
(bk. Bitir im2, B itirim yeri, Dükkan, 
Tekke, Tripo) . 

Bohça (tr. i .)  Kıç, makat. (bk. Atras, 
Bayata, Davul, Defans, Defransiyel, 
Ense, Kase, Semer, Tiz). 

Bokunda boncuk bulmak (tr.dey.) 
Düşüncelerin i  b i r  matah sanmak, 
kendini beğenmiş olmak. Hele şü­
kür bokunda boncuk buldun, sa­
tacağma sakla 1 



Bom (tr. s.) Yalan. (bk. Atmasyon, 
Dolma, D ubara, Eftamintokofti, Kan­
tin, Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, Kıtır­
bom, Kofti, Madik, Mantar, Martaval, 
Masal, Polim, Palavra, Şorolop). 

Bom atmak (tr. f.) Yalan söylemek. 
işi gücü bom atmak. (bk. Mantar 
atmak, Martaval okumak, Maval o­
kumak). 

Bomba patlatmak (ita. tr. f.) Çarp­
mak. aşırmak, çalmak. (bk. Anafor­
lamak, Cebellezi etmek, Kaldırma!<, 
Kaparoz etmek, Kaparozlamak, O­
muzlamak, Sırıklamak, Tırtıklamak, Tu­
falamak, Tüydürmek1 , Yüı ütmek, Zu­
la etmek) . 

Bombili (i .) Zeker. (bk. Alat, Ba­
bafingo, Babatorik, Kereste2, Mas­
lahat, Matrakuka, Zekeriya, Zurna2). 

Bomcu (tr. s.) Yalancı. Amma da 
bomcu imişsin ha 1 (bk. Dubılrllcı, 
Kıtırcı, Madikçi) .  

Bop bop ( i.) Poker oyunu.  
Bora patlatmak (gr. tr. f . )  Çok kız­
mak, h iddetlenmek, ateş püskürmek. 

Borda (ita. i.) Yan. Bordama gell 

Borda borda (ita. zf.) Yan yana 
[oturma] . 

Boru (tr. s.) 1 .  Boş, anlamsız [söz]. 
(bk. Fasaryaı ,  Madara, Pofyos, Si­
fos). 2. Fena (bk. Aynasız1 ) .  [boru 
mu bu = olur  şey mi bu] .  

Boşlamak (tr. f . )  Peşini bırakmak, 
vazgeçmek, önem vermemek. Gö­
rüyorum, sen bizi boşladm artık. (bk. 
Boşvermek, Dalga geçmek, Haspi 
geçmek, Haylamamak, lska geçmek, 
Keşlemek, Kumpas sal lamak, Omuz 
vermek, Tonel geçmek, Yan çizmek, 
Yan sal lamak). 

Boş vermek (tr. f.) Kulak asmamak, 
önem vermemek. Ne halt ederse et­
sin, boş ver i (bk. Boşlamak, Dalga 
geçmek, Haspi geçmek, Haylama-
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mak, lska geçmek, Keşlemek, Kum­
pas sal lamak, Omuz vermek, Tonel 
geçmek, Yan çizmek, Yan sallamak). 

Boyalı (tr. i.) Renkl i �mavi) ispirto. 
Yolsuzluktan boyalı içe içe iflahımız 
kesiliyor. 

Boyata ( i .)  G öt, kıç. (bk. Atras, 
Bohça, Davul, Defransiyel, Ense, Ka­
se, Küfe, Semer, Tiz) . 

Bozalamak (f.) Kusmak, kayetmek. 
Pırnayı fazla almca boza/amaya baş­
ladı. (bk. Kartvizit bırakmak, Ötmek, 
Tavus kuyruğu çıkarmak) . 

Bozmak (tr. f.) Mahcup etmek, 
utandırmak. Maval okumaya baş­
/aymca, herifi bozdum. {bk. Biçim­
lemek, Bozum havası çalmak, Keş 
etmek). 

Bozuk para (tr. far. s.) Çoluklu 
çocuklu a i le. 

Bozum (tr. i . )  Paraların suyunu çek­
mesi ;  mahçupluk, utangaçlık. Bo­
zum kötü şeymiş be hacım 1 

Bozum etmek (tr. dey.) Mahcup 
etmek, utandırmak. Bir alay ada­
mm içinde beni bozum edersen, 
bir alay köteğe haZIT oll (bk. B i ­
çimlemek, Bozmak, Bozum havası 
çalmak, Façasını çalmak, Keş etmek). 

Bozum havası (tr. ar. b. i.) Mah­
cupluk, utangaçl ık. Atar m/Sln iş­
kembe-i kübradan, al sana bir bo­
zum havası şimdi! 

Bozum havası çalmak (tr. a r. 
dey.) Mahcup etmek, utandırmak. 
Zibidiye, iyiden iyiye bozum havası 
çalıyorsun da, hiç oralı olmuyor ya­
hu 1 (bk. Biçimlemek, Ekşitmek, Fos­
latmak). 

Bozum olmak (tr. f.) Mahcup ol ­
mak, utanmak, Bozum olunca yo­
ğurt gibi klZarma sakın 1 (bk. Amorf 
olmak, Dut g ibi olmak, Ekşimek1 , 
Foslamak, Madara olmak, Şişmek). 
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BÖC 

Böcek sokmak (tr. dey.) Karı koca 
arasına girmek. "Sana tavsiye yu­
vamıza böcek sokma I ". (Salata Der­
g isi - S.Süalp) 

Böğürtlen (tr. i .) Kusmuk. Şurada 
böğürtlen var, öteden dolan 1 

Böğürtlen çıkarmak (tr. dey.) Kay­
etmek, kusmuk. Şişenin hepsini yu­
varlama, böğürtlen , çıkartrsm sonra. 
(bk. Ötmek2, Tavus . kuyruğu çıkar­
mak, Kartvizit bırakmak) . 

Bulgurcu (tr. i .) Soyguncu. "Harp 
zamamnda halkı soyan bir iki bul­
gurcu var." - H.R.G. (bk. Arakçı) .  

Bulgurculuk (i.) Soygunculuk. 
Bulgurculuğu b!fakıp dişçiliğe baş­
lamış. (bk. Arakçılık). 

Bulut (tr. i .) Çok sarhoş. Herife bak, 
bulut ! (bk. D ut, Fil ispit, Fitil, Kan-
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dil, Kandi l l i, Küp, M atiz, Turşu, Va­
pur, Yüklü2, Zom2). 

Burnunu çekmek (tr. dey.) Para­
sız kalmak, züğürtlemek. Herifcioğ­
lu aylardanberi burnunu çeker du­
rur. (bk. Kokozlamak, tırı l lamak, 
Uyuz olmak) . 

Buruşuk (tr. s.) i htiyar, yaşl ı .  "Bana 
bakm buruşuklar" (Salata Dergisi -
S.Süalp) 

Bütün (tr. i . )  On l i ra l ık kılğıt para. 
(bk. Evlek). 

Büyük kurna (tr. ar. öğr. arg.) O­
kulun disiplin kurulu başkanı.  Bü­
yük kurnaya düşen, çok terler. 

Büzük (tr. i . )  Cesaret, yürek. Onun 
karşısmda konuşmaya büzük ister. 

Büzüktaş (tr. b. i . )  Kafadar, kafa 
dengi olan arkadaş. Senin büzükta­
şm geliyor işte 1 



c 

Cacıklık (tr. s.) Aptal, salak, enayi • ...., Cartayı çekmek (dey.) Ölmek. Dün 
(bk. Andaval l ı ,  Angut, Armut, Aval, gece cartayı çekmiş. (bk. Cavlağı 
Bangoboz, Denyo, Düdük makar- çekmek, Cavlamak, Çıngırağı çek-
nası, Gebeş, Gebeşilki, Hafız, Ha- mek, G ümlemek, Kakırdamak, Mor-
lal ım, H ı rbo, H ı rt, H ışır, H ıyar, Kan- tiyi çekmek, Mortlamak, Nalları at-
ser i lilcı, Kereste, Keş Koroydo, Ma- mak, Nalları  dikmek, Sıfırı tüketmek3, 
yın, Pangodos, Pililki, Saloz, Tere- Tıngırdamak, Tırlamak1 , Yürümek1 , 
yağı, Yanbolu) .  Zıbarmak). 

Caka (gr. i.) G österiş, kabadayıl ık. 
Oğlum, bize de mi caka. (bk. Afi, 
Fiyaka).  

Cakalı (gr.  tr .  s .)  Gösterişl i .  Şuna 
bak, ne de cakalı paçozmuş meğer. 
(bk. Afi l i, Aynal ı ,  Fiyakal ı) .  

Caka satmak (gr.  tr. dey.) G österiş 
yapmak. Bize de mi caka satlyorsun 
yoksa 1 (bk. Afi kesmek, Fiyaka sat­
mak) . 

Camcı (tr. i .) 1 .  Camdan evin içini gö­
zetleyen. Camcı geldi, indir perdeyi 
aşağı. (bk. Dikizci, Rontgenci) . 2. 
Kurnaz. 

Camcılık (tr. i.) Camdan evin içini  
gözetleme. (bk. Dikizcil ik, Rontgen­
cil ik). 

Cilmi (ar. i . )  Kalabalık, sıkınt ı l ı  yer. 

Cam kırmak (tr. dey.) Kızl ığını 
bozmak. (bk. Çerçeve dağıtmak). 

Carmak (erm. i.) Rakı. (bk. Anza­
rot, Duziko, i mam suyu, lstim1, Pır­
na, Pırne, Pırnı, Piyiz). 

Carmakcur (erm. b. i .) Rakı. [car­
mak = beyaz + cur = su : beyaz su] . 
(bk. Carmak) . 
Carrom ( i .)  Çıtkırıfdım, züppe, ken­
dini beğenmiş. Carromun tekidir, 
yan çiz i 

Cavalacoz (s.) Dermeçatma, kıy­
metsiz [şey veya kimse]. Cavala­
coz şeylere boş ver i Cavalacozun 
biri! (bk. Çırn ık, Fasafiso, Moloz, 
Tapon, Zımbırtı3) . 

Cavlağı çekmek (tr. dey.) Ölmek. 
Çiroz Mehmet'e çok yandım, pisi­
pisine cavlağı çekti! (bak. Cartayı 
çekmek. Cavlamak, Çıngırağı çek­
mek, Gümlemek, Kakırdamak, Mor­
tiyi çekmek, Mortlamak, Nalları at­
mak. Nal ları dikmek, Sıfırı tüketmek3, 
Tıngırdamak, Tırlamak1, Yürümek1 , 
Zıbarmak.) 

Cavlaklaşmak (tr. f.) Sulanmak, 
hiç yoktan kavga çıkarmak. Ömer, 
iki tek parlatmca cavlaklaşlf. (bk. 
Cıvıkmak) . 

Cavlamak (tr. f.) Öceki dünyaya 
g itmek. (bk. Cavlağı çekmek). 

Cebellezi [ol mak, etmek] Hakkı 
olmadığı halde b i r  şeyi kendine mal­
etme [k], cebine kaydırma [k] . Bi­
zim paket cebellezi olmuş; çakıyı 
da cebellezi etmişler. (bk. Anafor­
lamak, Araklamak. Kaldırmak, Kapa­
roz etmek, Kaparozlamak, Omuzla­
mak, Sırıklamak, Tırtıklamak, Tufa­
lamak, Tüydürmek1 , Yürütmek2, Zu­
la etmek). 
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CEP 

Cep astarı (ar. tr .) Para cüzdanı. 
Biraz uçlan da cebimizin astao şen­
lensin. (bk. Çarık1 ) .  

Cephane (i.) Afyon. Cephanemiz 
kalmadı be baba!tk. (bk. Hap. Ma­
cun, Siyah, Şıra, Toprak). 

Ceza kesmek (ar. tr. dey. şöf.arg.) 
Hem kendine, hem de başkasına 
ısmarlamak [çay, kahve, içki . . .  ]. Bi­
ze de bir ceza kes baka!tm, gene 
bize ceza kestiler . . .  

Cıgaral ık ( i.) Esrar [içi len] .  Var mı 
cıgara!tğm ?  (bk. Ampes, Dalga, Diş, 
Duman, H urda, Nefes, Ot, Sarıkız). 

Cımbız (öğr. arg.) Öğrenci leri sü­
rekl i  olarak tedirgin eden, iğneleyen 
kadın öğretmen. 

Cıvık (tr. s.) Sulu [adam] . Amma da 
cıvtk herif imiş, sepetle şunu 1 (bk. 
Çamur, Maya, Paçavra, Sıvık) . 

Cıvıkmak (tr. f.) Sululuk etmek. İki 
tane yuvarlaymca, başladı cıvıkma­
ya. (bk. Cavlaklaşmak). 

Cızdam (tr. i.) Kaçma, sıvışma. Ba­
ktyorum, gözün cızdamda hep. (bk. 
Cızlam). 

Cızdam etmek (tr.  f.) Kaçmak git­
mek, savuşmak. (bk. Cızdamı çek­
mek).  
Cızdamı çekmek (tr. i .)  Kaçmak, 
gitmek, savuşmak. Çoktan cızdamı 
çekti. (bk. Açmak, Ançizlemek, Cız­
dam etmek, Cızlam ı çekmek, Cicoz­
lamak, Çözülmek, Dümeni kırmak, 
Ferlemek, Fertiği çekmek, Fertikle­
mek, İpini  kesmek, Kırmak, Kirişi kır­
mak, Palamarı koparmak veya çöz­
mek, Panik kırmak, Payandaları çöz­
mek, Tırlamak, Toz olmak, Tüymek, 
Voltasını  a lmak, Yelkenlemek, Zam­
kinos etmek, Zıplamak). 

Cız etmek (tr. f.) Kaçmak, sıvışmak. 
"Haftaya ben kodesten cız etmeli­
yim". (Salata Dergisi - S.Süalp). 
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Cızlam (tr. i . )  Kaçma, savuşma. (bk. 
Cızdam) . 

Cızlamı çekmek (tr. f.) (bk. Cızda­
mı çekmek) . 

Cızlamlama (tr. f.) Savuşmak, uzak­
laşmak, kaçmak. (bk. Cızdamı çek­
mek). 

Cicibaba (tr. ed.) "Hazret, reis" gib i  
bir  çeşit hitap şekli. Bana bak cici­
baba 1 bu gece Ahmet'e düşüyoruz. 

Cicoz (tr. ed.) H i ç, yok. Bizde mete­
lik cicoz. 

Cicozlamak (tr. f.) Savuşup git­
mek, kaçmak, uzaklaşmak. (bk. Aç­
mak, Cızdamı çekmek, Cızdam et­
mek, Cızlamı çekmek, Çözülmek, 
Dümeni kırmak, Fertiği çekmek, Fer­
tiklemek, İp in i  kesmek, Kırmak, Ki­
rişi kırmak, Nokta olmak, Palamarı 
koparmak, Panik  kirmak; Toz olmak, 
Tüymek, Voltasın ı a lmak, Yelkenle­
mek, Zamkinos etmek, Zıplamak). 

Ciğerleri bayram etmek (dey.) 
Cigaranın dumanın ı  içine çekmek. 
Cigarayı kul/amyor ama, ciğerleri bay-
ram etmiyor. 

· 

Cimcirik ( i.) Ufak tefek, çel imsiz, ka­
ra kuru [adam] . 

Cimdallı (i .)  Oynak, kıvrak, tezcan l ı, 
zıpır. 

Conkikirik (h.i .) lngi l iz. 

Contalık pay ( i .)  i ki nesnenin bitiş­
mesinde arada bırakılan mesafe payı. 
Herif kaoya öyle bir yapıştı ki, con­
ta!tk pay kalmadı [otomobilde ka­
dınla erkeğin sımsıkı sarı l ıp öpüş­
melerinden kinaye olarak] . 

Copa sıçmak (tr. dey.) Başarısızlığa 
uğramak. 

Covino (s.) Süslü, şık. (bk. Apiko). 

Cuk ( i .) Esrar [içilen] (bk. Ampes, 
Dalga, D iş, D uman, H urda, Nefes). 



Cumartesi çocuö u  (dey.) Besme­
lesiz, piç. Cumartesi çocuğudur, boş 
ver. (bk. Fır, Gündüzleme, Kapı ara­
l ığ ı ) .  
Cumhuriyet (ar. i . )  B i r  l i ra l ık k§ğıt 
para. (bk. Asker, Papel1 ) .  

CUR 

Cura (ar. i . )  1 .  Cıgaranın son yudumu. 
Curası da bizim olsun 1 2. Göt. (bk. 
Atras, Bohça, Bayata, Çukur [yalnız 
deliği], Davul, Defans, Defransiyel, 
Ense, Kase, Küfe, Paket, Semer, Tiz) . 
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Çaça (gr. i .) Hatırl ı kabadayı. 

Çaöanoz (i .) Çarpık, omuzun u  i leri  
sürüp çenesini çarpıtarak yürüyen 
[kimse] . "Çağanoza bak, akil fikri 
racon kesmek", H.R.G. (bk.Pavurya).  

Çaöanozlaşmak (f.) Omuzunu i ler i  
çıkar.p, çenesini eğerek yürümek, 
bir omuzu düşük olarak yürümek. 
"Sen rakıdan biraz çağanozlaşmışsm 
. . . "- H .R.G. (bk. Pavuryalaşmak). 

Çakal (tr. s.) 1 .  Kurnaz, bütün oyun 
hilelerini bilen ve yapan (bk. Bizden).  
2. Acil [kimse] . 3. Sevilmeyen, de­
ğersiz, insaniyetsiz, düzenbaz, ya­
l ancı, bayağı [kimse] . Böyle çakal/art 
çok gördük biz. 

Çakallamak (tr. f.) Anlamak, fark­
etmek. Ben dalgayı çoktan çakalla­
mıştım. 

Çakaralmaz (tr. b. i .) 1 .  işe yara­
mayacak halde olan, bozuk tabanca. 
Bir çakara/mazı var, afi kesiyor. . .  2. 
İ nanmayan, anlamamazl ıktan gelen. 
"Bu herif çakaralmazm biridir, bo­
şuna yüreğini tüketme." -H .R.G. 

Çakaralmazlıktan gelmek (tr. dey) . 
i nanmamak, anlamamazl ıktan gelmek. 
" . . .  hantm inanmwor, çakaralmazl!k­
tan geliyor." - H .R.G. 

Çakız olmak (dey.) (bk. Çakoz et­
mek). 

Çakmak (tr. f.) B i lmek, anlamak, 
h issetmek. Onun dalgasmı ben çak­
ttm. (bk. Çakoz etmek) . 2. Rakı iç­
mek. Gel, iki tek çaka!tm. 3. Sınıfta 
kalmak. Ahmet, bu sene çakacağa 
benziyor. (bk. Atomlamak, Çuval la­
mak, Diplemek, Top atmak2, Tır-
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latmak2, Torpil lemek). 4. Tokat vur­
mak. Bodoslamadan bir tane ça­
karsam görürsün. 5. Kötü bir nes­
neyi iyidi r  diye yutturmak. Baklf saati, 
altm gösterip çaktt. 
Çakoz etmek (dey.) 1 .  Gözetle­
mek. Bir çakoz et bakayım çoktan 
Çakoz etmek (dey. ) 1 .  Gözetlemek. 
Bir iki çakoz et bakayım etrafı, ay­
nasızlar gözüküyor mu7 2. Anlamak 
. . .  vaziyeti çoktan çakoz etmiştim. 
(bk. Çakmak1 ) .  
Çakozlamak (f.) Anlamak, idrak et­
mek, bilmek. Onun dalgasmı çoktan 
çakozladım. (bk. Çakmak1 ) .  
Çaktırmak (fr. t . )  Anlatmak, hisset­
tirmek. Kimseye çakttrmadan ye/­
kenledi. 
Çalıştırmak (tr. f.) 1 .  Saf olan biriyle 
alay etmek. Deminden beri çallştm­
yor!ar, farkmda değilsin. (bk. lşle­
mek3, Maytaba almak, Saraka et­
mek1 , Sarakaya almak, Matrağa 
a lmak, Matrak geçmek, Peliz kes­
mek). 2. Vermek. Oğlum, bir cıgara 
çal!ştlf bize, paketi evde unutmuşuz. 
(bk. Atlamak, Ballandırmak, Bayıl­
mak, Ekmek1, Elden gelmek, Sökül­
mek, Toka etmek1 , Toslamak2, Uç­
lanmak, Yırtılmak). 
Çamur (tr. s.) 1 .  Terbiyesiz, sulu. 
yapışkan ve sırnaşık [kimse] . Herif, 

· çamurmuş be l (bk. Cıvık, Maya, Pa­
çavra, Sıvık) . 2. Ziyafet. 
Çamur atmak (tr. dey.) İftira etmek. 
Çamura yatmak (dey. ) 1 .  Borcunu 
ödememek. Üç gün çamura yatar­
sm, dördüncü günü enselenirsin. (bk. 
Asmak1 , Takmak1, Kaynatmak3). 2. 
Keyifl i  olmak (bk. Sekiz köşe olmak). 



Çamurlaşmak (tr. f.) içince sul.u,  
sırnaşık, çamur olmak, cıvıtmak. iki 
tek parlatmca çamurlaştı. 
Çapaçul (tr. s.) Kıyafetsiz ve dağı­
nık [adam]. 
Çapaçul luk (i .) Çapaçul olma hal i, 
kıyafetsizlik, dağınıklık. Vazgeç şu 
çapaçul/uktan da adam gibi giyin 
biraz. 
Çaparize getirmek (dey.) Tuzağa 
düşürmek. (bk. Tongaya düşürmek). 

Çaptan düşmek (dey.) Artık iş gö­
remeyecek, kendisinden iş beklene­
meyecek bir hale gelmiş olmak. İş 
yok onda, çaptan düşmüş o artık. 

Çarık (far. i .) 1 .  Para cüzdanı. Şu 
hacıağanm çanğmı tlftık/ayıver. 2. 
(şöf. arg.) Otomobil in dış lastiği. Ça­
nklan yenilemeli ( = otomobil in d ış 
lastiklerin i değiştirmel i ) .  

Çarliston [marka] ( ing. i . )  1.  Züppe 
(bk. Abuzettinbey, Didon) .  2. (s.) 
Yen i icat, az bulunur, antika. Oğlum, 
bizim çakaralmaz, çarliston mar­
kadlf, ne konuşuyorsun sen 1 

Çarp ı lmak (tr. f.) Sevmek. Afili pa­
çozu görünce gene çarpı/dm ha 1 
(bk. Gevşemek). 
Çarpışmak (f.) Cimağ etmek. (bk. 
Çivi lemek1 , Fişek atmak, Kal ıba çek­
mek, Kaskaslamak, Lehimlemek, Maz­
galına kargı saplamak, Nefes çek­
mek, Parmağını  ıslatmak, Perçinle­
mek, Pipo temizlemek, Şimendiferi 
raya sokmak. Şişirmek1 , Tezgah kur­
mak, Uçuşa gitmek, Üflemek, Üfür­
mek, Yefallemek, Zımbalamak). 

Çarşaf (far. i.) 1 .  Bütün bir bin l i ­
ral ık. Çarşafa sulanmayalım, oğlum 1 
(bk. Taban halısı) . 2. Esrar sarılan 
sigara kılğıdı. 
Çarşaflamak (far. tr. f.) Kötüleş­
mek, fena bir  duruma düşmek, başı 
belaya g irmek. "Yakalamrsak fena 
çarşaf/adık." H .R.G. 

ÇIK 

Çarşı ağası (f .  tr .  i .)t Belediye zabıta 
memuru. 

Çatal atmak (tr. dey.) E l  atmak, yan­
mak, burnunu sokmak. Kendi işleri 
az geliyormuş gibi o işe de, çatal attı. 

Çatı ( i.) ferç. (bk. Enginar, Fol luk1 , 
Şeriat evi) .  
Çatıya ç ıkmak(tr. dey.) Cimağ et­
mek. (bk. Çarpışmak, Çivilemek1 , 
Fişek atmak, Kalıba çekmek, Kaskas­
lamak, Lehimlemek, Mazgalına kar­
g ı  saplamak, Nefes çekmek, Parma­
ğın ı  ıslatmak, Perçinlemek, Pipo te­
mizlemek, Şimendiferi raya sokmak, 
Şişirmek1 , Tezgılh kurmak, Uçuşa 
g itmek, Üflemek, Üfürmek, Vuruş­
mak, Yefal lemek, Zımbalamak) . 

Çavanozlaşmak (tr. f.) Erlik gös­
termeye kalkmak. "Bu sefer, çar­
pıtttğı boynu ile daha çavanozlaşa­
rak hocanm kulağma bir ikinci fıs 
geçti." H.R.G. 

Çaylak (s.) Acemi, tecrübesiz, toy 
[şöför]. Çok çaylaksm daha, okulu 
var oğlum ı 

Çayşekeri (dey.) [içilen] Esrar. Az 
buçuk çayşekeri toka et de ciğerle­
rimizi bayram etsin be abil (bk. Am­
pes, Cıgaral ık, Cuk, Dalga1 ,  Diş, 
Duman; [ufak] H u rda, l h ı, [bir avuç­
l uk] Kabza; Kaynar; [iyi] Konca; 
[kötü] Paspal ;  [bozuk] Toprak; Ne­
fes, Ot, Sarıkız2) . 
Çene oyunu (tr. dey.) Konferans. 
"Bu konferans, çene oyununu çıka­
ranlar 'susmak altmdll' diyenler de­
ğil mi?" Can Pazarı- H .R.G. 

Çerçeve dağıtmak (dey.) B ikrin i  
izılle etmek [b i r  kızın] .  

Çıban ( i . )  Yüzük. O afili çıbam ner­
den arakladm be dayı 1 

Çıkıntı  (tr. i . )  Cıgara. Otlakçıltğa 
boş ver oğlum, bu istediğin kaçmcı 
çıkmtı yahu l (bk. Mal4, Sipar, Sipsi ) ,  
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ÇIK  

Çıkmak (tr. f . )  Vermek. Çık oğlum, 
yirmi papeli. (bk. Bal landırmak, Bas­
tı rmak, Bayılmak, Çal ıştırmak, Elden 
gelmek, Sökülmek, Toka etmek, Tos­
lamak, uçlanmak, Yırtılmak). 

Çıngar çıkarmak (f. dey.) Kavga, 
gürültü etmek. Çmgar çıkarmadan 
işi rasgitmez. (bk. H ı r  çıkarmak, Ma-
raza etmek) . 

· 

Çıngarlı moruk oskisi (erm. tr.i.) 
Fransız l i rası. 

Çıngırağı çekmek (tr. dey.) Ölmek. 
ince hastahktan · çmglfağı çekmiş. 
(bk. Cavlağı çekmek, Cavlamak, Güm­
lemek, Kakırdamak, Mortiyi çekmek, 
Mortlamak, Nalları atmak, Nal ları 
dikmek, Sıfır ı  tüketmek2; Tıngırda­
mak) . 

Çırnık (tr. s.) Kıymetsiz, değersiz, 
çirkin, sakil [şey] . (bk. Cavalacoz, 
Fasafiso, Moloz, Tapon, Zımbırtı) . 

Çiçekçi ( i .)  Pezevenk. Çiçekçidir 
boşver yeminine (bk. Alfons, Asıl­
zade, Astık, Dasnik, Esnaf1, Geyik, 
Koz, Kuşçu, Pezo) . 

Çiçekçilik [yapmak] . (tr. dey.) Pe-. zevenklik [yapmak]. Mesleğini so­
rarsan çiçekçilik yapar. 

Çiftedikiş (b. i. öğr. arg.) İki yıll ık, 
b i r  sınıfta ikinci yı l ını  okuyan öğrenci. 
Bizim çiftedikişi dün hamama ( = di­
sipl in kuruluna) göndermişler. (bk. 
Çifte kavrulmuş) . 

Çifte kağıtları yapırİdırmak (dey.) 
Esrarl ı cıgaraları çekmek, içmek. Al­
lah versin ! beşlik simit gibi oraya 
kurulup, nasi/ da çifte kfığltlan ya­
pmdmyorsun. 

Çifte kavrulmuş ( i .  öğr. arg.) (bk. 
Çifte dikiş) . 

Çiftlik (fa. tr.) Pazar yeri. 

Çilingir ( i .) Kilit açan hırsız. 
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Çiroz (gr. s.) Zayıf, çelimsiz ve kuru 
adam. 

Çivilemek (tr. f.) 1 .  Bıçak veya çakı 
ile vurmak, yaralamak. Despina'yı 
çivilemişler. (bk. Hacamat etmek, 
Hacamatlamak, Mıhlamak, Şişirmek1 , 
Şişlemek) . . 2. Cim ağ etmek. (bk. Fi­
şek atmak, Lehimlemek, Nefes çek­
mek, Perçinlemek, Şişirmek2, Tez­
gah kurmak, Üfürmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak). 3. Birini  çekiştirmek, 
espiyonluk etmek, müzevir l ik etmek. 
(bk. ispiyonlamak) . 

Çivili kağıt (b. i . )  işaretl i iskambil. 
(bk. Babal ı kağıt, Doktorlu kağıt). 

Çocukçu (i.) Oğlancı. Çocukçudur 
pek açilma. (bk. Babuk, Keskin, Şap­
çı) .  
Çomak (tr. i .)  Erkeklik aleti. (bk. 
Baba, Babafingo, Bombili, Haydar, 
Kereste2, Maslahat, Matrakuka, Sak­
safon, Zurna2) . [kelime Şeyhi' de 
de geçer] . 

Çomar ( i . )  1 .  İ htiyar meyhaneci. 
Uzun Hasan, bizim çomara kırk pa­
pel takmış. 2. Eski, yaşlı çapkın. Ço­
mardır dolma yutmaz . 

Çorbacı (i .) Patron. Çorbacwa çak­
tırmadan sıvışıver. 

Çöp ( i .)  Zeker. Çöpü kmlmak (= ik­
tidarsızlığa uğramak, cinsi muamele­
de bulunamaz olmak) . (bk. Alat, Ba­
bafingo, Babatorik, Bombili, Kamış, 
Kereste2, Kuş2, Malafa, Maslahat, 
Matrakuka. Mehmetçik, Pantalon ba­
l ığ ı, Saksafon, Simi lya, Torik, Zurna2, 
Zekeriya) . 

Çözülmek (tr. f.) Kaçmak , uzak­
laşmak, savuşup gitmek. O, çoktan 
çözüldü. (bk. Açmak, Ançizlemek, 
Cızdam etmek, Cızdamı çekmek, Cız­
lamı çekmek, Cicozlamak, Dümeni 
kırmak, Ferlemek, Fertiği çekmek, 



Fertiklemek, ipini kesmek, Kırmak, 
Kirişi kırmak, Nokta olmak, Palamarı 
koparmak, Payandaları çözmek, Tır­
lamak, Tüymek, Voltasını almak, Yel­
kenlemek, Zamkinos etmek, Zıpla­
mak) . 

Çukur (tr. i.) Makat, kıç. (bk. Atras, 
Bohça, Kllse, Küfe, Semer, Tiz) . 

Çulgerme (i.) Piç. . .. kimbilir ki­
min çulgermesidir. (bk. Cumartesi 
çocuğu. Fır, Kapı aral ığı) . 

Çuval (s.) Şişman, şişko [kimse]. 

ÇÜR 

Çuval aözı açmak (dey.) Dikkatl i  
bu lunmak. uyanık olmak, Uyuma oğ­
lum, çuval ağzı aç 1 

Çuvallamak (f.) 1 .  Sınıfta kalmak. Ali, 
matematikle fizikten çuvallamış. (bk. 
Atomlamak, Çakmak3, Diplemek, Tır­
lamak2, Torpi l lemek) . 2. Başarısız­
l ık göstermek, olumsuzluk içinde kal­
mak, beklenmedik b i r  zorlukla kar­
şılaşmak. Araba birden bozulunca 
çuvalladı. 

Çürük (s.) Ahli!ksız kadın. (bk. Ağır 
işçi, Antin, Esnaf). 



Dalaverecilik (it. tr. i .) Yalancıl ık, 
uyduruculuk, hilecil ik. Dalaverecilik· 
le iş yürümez. (bk. Atmasyonculuk, 
Mantarcılık, M uslukçuluk, Palavra­
cıl ık, Polimcil ik, Tavcıl ık, Uydurmas­
yonculuk). 
Dalga (tr. i .)  1 .  Esrar. Biraz dalga 
uçlan ( = ver) . (bk. Ampes, D iş, 
H urda, Nefes, Kabza, Konca, Paspal, 
Toprak). 2. Nesne, şey. 3. Hal, va� 
ziyet, durum, iş. Kwak dalga imiş 
burası be 1 4. l igi kurulan kadın, kız; 
sevgi l i .  
Dalgada olmak, Dalgaya düşmek 
(tr. dey.) Esrar keyfiyle mest olup 
kendinden geçmek. 
Dalga geçmek (tr. dey.) Dalgın 
olmak, önem vermemek, üzerinde 
durmamak. Dalga geçme, oğlum, 
insan gibi konuşuyoruz. (bk. Boş­
lamak, Boş vermek, Haspi geçmek, 
lska geçmek, Haylamamak, Keş­
lemek, Kumpas sal lamak, Omuz ver­
mek, Tonel geçmek, Yan çizmek, Yan 
sal lamak). 

D 

Dalgamotor (b. i.) Dost, sevgi l i ,  
metres. Senin dalgamotoru gördüm, 
şimdi başkası idare ediyor galiba. 
(bk. Aftos, Antin, Gaco, Mantunita, 
Nannik, Paçoz, Zamazingo) . 

Dalgasını taşlamak (tr. dey.) İşi­
n i  bozmak, Pişmiş aşa su katmak. 

Dalgaya gelmek (tr. f.) Dalgın ol­
mak, önem vermemek, dalgınl ığ ına 
gelmek. Dalgaya gelmeyiz, gözünü 
aç l (bk. Dalga geçmek). 
Dalgaya getirmek (tr. f.) Dalgınlı­
ğına getirmek, kandırmak. Herif dal­
gaya getirip, çürük portakalları yut­
turuyor. 
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Dalgıç (tr. s.) Birinden habersiz bir 
şey almak adetinde bulunan. Dal­
gıçttr, gözünü aç. 
Dam (i.) H apishane. Kör Yusuf da­
ma çıkmış diyorlar, haberin var mı? 
(bk. Del ik, Kafes, Kodes, Mektep) . 
Damarları şaha kalkmak (tr. dey.) 
istekl i olmak, canı çekmek. "Anla­
dık . . .  ballandırma, damarlartm şaha 
kalkwor.'' - H.R.G.  
Damgalı (tr. i .)  Para (bk. Asker. Dün­
yalık, Ma12, Mangır, Mangiz, Pul, 
Taş). 
Damlamak (tr. f.) Çıkagelmek, bir 
yere vaktinde yetişmek. O şimdi dam­
lar. (bk. Düşmek) . 
Daniska (s.) 1 .  Aıa, hal is. Bu yap­
tığm işe, enayiliğin daniskası derler. 
(bk. Kıyak). 2. ( i.) öz, esas. O, işin 
daniskasmı bilir. 
Dasnik (erm. i . )  Pezevenk. (bk. 
Asılzade, Astik, Esnaf1, Geyik). 
Davul (i.) 1. Göt, Kıç. (bk. Atras, 
Bohça, Boyata, Defans, Defransiyel. 
Ense, Kase, Küfe, Semer, Tiz) . 2. 
(öğr. arg.) Çok şişman kadın öğ­
retmen. 
Dayı (tr. i.) 1 .  Kendisine dayanılan 
kimse, koruyucu. Arkasmda day/SI 
var, ona vız gelir. 2. Polis, jandarma. 
(bk. Aynas.z, Gel in alıcılar, Mik­
rop1 , Tahtakoz) . 
Dayıbey {tr. i .) Polis. 
Dayısı dümende [olmak] (tr.dey.) 
Taraflı, arka l ı  ve bir kimseye güve­
nir [olmak]. 
Dede (tr.öğr. arg. i.) Yaşlı ve bıyıklı 
büyük talebe. Dedede santral (= ze­
ka) ne gezer yahu 1 2. Yaşl ı esrarkeş, 
serseri. 



Defans (fr. i.) Kıç, göt [bütün ola­
rak] . (bk. Atras, Bohça, Bayata, 
Davul, Defransiyel, Ense, Kase, Küfe, 
Semer, Tiz) . 

Defransiyel (fr. i. şöf. arg.) (bk. 
Atras, Bohça, Bayata, Kase, Küfe, 
Semer. Tiz) . 

Defteri Kebir (.-inden okumak) 
(ar. dey.) Sunturlu küfür (etmek) : 
' "Dişlerini gıctrdatarak defteri kebi­
rinden bi(r) okudu"' - H.G.R. (bk. 
Kalay, Kantarlı) [mastar olarak] (bk. 
Kalayı basmak, Kalaylamak, Kantarlı 
atmak, Okumak, Perdahlamak2). 

Defterini  dürmek (ar. tr. dey.) Öl­
dürmek. Oğlum /afmm nerden çık­
tJğmı bilmezsen sonra adamm def­
terini dürer/er, gözünü aç 1 

Deöirmen (tr. i.) Cep veya duvar 
saati. Kaç papel tosladm ( = ver­
din)  bu külüstür değirmene. 

Dehlemek (tr. f.) Kovmak, dışarı 
atmak, başından savmak. Sululuk 
edince herifi deh/emişler. (bk. Hay­
damak, Pasaportunu vermek, Sepet 
havası çalmak, Sepetlemek, Sıpıt­
mak). 

Dekarya (gr.) On para, onluk. '"Ko­
cakandan birkaç dekarya sızdı­
rmcaya kadar • imamm ben de sızı­
yorum."' - H.R.G. 

Delege (fr. i .  öğr.  arg.)  Aptal, ser­
sem, ahmak, budala. Btrak şu dele­
geyi, ondan haytr yok ! (bk. Abeci, 
Abullabut, Ahlat, Andavall ı ,  Angut, 
Armut, Aval, Ayranağızlı. Bangoboz, 
Cacıklık, Denyo, Di lgoz, Düdük ma­
karnası, Gebeş, Gebeşaki, Habeci, 
H abeci kostik, H afız, Halalım, Han­
daval l ı, H ı rbo. H ı rt, H ırtapoz, H ışır, 
H ıyar, lspanak, Kanser i lacı, Kaşa­
lot, Kaşalotzade. Kaşkaval, Kereste1 , 
Keriz2, Keş, Korodyo, Mantar2, Ma­
yın,  Maval, Pangodoz, Pilılki, Saloz, 
Tereyağı, Yanbolu).  

DIR 

Delik (tr. i .)  H apishane. Ali, on 
günden beri delikte imiş. (bk. Kafes, 
Kodes). 
Deliksiz (tr. zf.) Meydan vermeksi­
zin, müsaade etmeksizin, aral ıksız. 
Deliksiz bitirmek. 
Dem (far. i . )  [içilen] Esrar. (bk. Am­
pes, Cıgaralık, Cuk, Dalga1 ,  Diş, 
D uman, Fino, G ubar, Hanteriş; [ufak] 
H urda, l h ı, [bi r avuçluk] Kabza; 
Kapakeyif, Kaynar, Keçi, Keyif, Kon­
ca, Mal ;  [kötü] Paspal, Püf; [bozuk] 
Toprak; Nefes, Ot, Sarıkız2). 

Demir çekirdek (tr. b. i .) Mermi. 
Demir hindi (b.s.) H asis. tamahkar, 
el isıkı, pinti. Btrak şu demir hindiyi, 
aşmıyormuş gibi aynaya bile bak­
mıyor. 
Demiryolu (tr. i . )  Düşeş (tavlada) .  
Öküzler ( = cıvıl zarlar) demiryolunu 
buldu. (bk. Sırtıkara).  
Denyo (s.) 1 .  Alık, sersem, bön. bu­
dala. (bk. Abul labut, Andaval l ı, 
Angut, Armut, Aval, Ayran ağızlı, 
Bangoboz, Cacıkl ık, Düdük makar­
nası, Gebeş, Gebeşaki, Hafız, Hala­
l ım, H ırbo, H ırt, H ışır, H ıyar, Keres­
te1 , Keriz2, Keş, Koroydo, Mayın. 
Pangodoz, Pilaki, Saloz, Tereyağı, 
Yanbolu) .  2.  (i.) Rehin. emanet. 
Deplasman yapmak (fr. tr. öğr. 
arg.) Yazı l ı  imtihan esnasında ko­
nuşmak. Öğretmen smlfta deplas­
man yapmayı önledi. 
Depo (fr. s. öğr. arg.) Kendi alanın­
da çok bi lgi l i, tecrübeli hoca. Bizim 
matematikçi depodur, ne istersen 
sor. 
Deveye binmek (tr. dey.) Esrar 
çekmek. Kaç gündür deveye bindi­
ğimiz yok be ahi, iyice harmanJZ. 
(bk. Nefesleşmek, Ot yemek) . 
Dıragon (fr. s.) 1 .  Parasız, züğürt. 
(bk. Bitli, Hafif, Hasta, Kokoz, Tıngır, 
Tırı l ) .  2. (i.) Kopuk, külhanbeyi. (bk. 
Adadiyoz, Mırmır). 
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D I R  

Dırav ( i.) Para. (bk. Asker, Damgalı, 
Dünyalık, Mal2, Mangır, Mangiz, Pul, 
Taş) . 

Dızdızcı (s.) B i r  çeşit dolandırıcı. 
Dızdızcmm biri imiş . . .  

Dızgal (gr. i . )  Sakal. Ş u  moruğun dız­
galma bak. 

Dızgall ı  (gr. tr. s.) Sakal l ı .  Bu dız­
gallıda iş yok l (bk. Fenerl i ) .  

Dızlak (s.)  iyi ,  hoş, yerinde. "Hoş 
geldin maşuk, nasılsm 7 keyfin dtz­
/ak mı7" - H.G.R. 

Dızlamak (f.) Dolandırmak, çarp­
mak. 
Dibini dövdürmek (dey.) Cimai)a 
Alet olmak. 
Didon (i.) Züppe. Didona bak, piş­
miş kelle gibi smttyor. (bk. Abuzet­
tinbey, Çarl iston [marka] . " . . .  Firen­
ge çok benzemiş te, onun için admı 
didon koymuşlar". - H.R.G. 

Dikine tıraş [etmek] (tr. far.) Ya­
lan sözlerle ve gevezelikle karşısın­
dakini inandırmaya çal ışma [k] . Bu 
kadar dikine ttraş etme, yüzümüzde 
sivilceler çıkmaya başladı. (bk. Per­
dahlamak, Tıraş etmek, Ustura çal ış­
tırmak). 

Dikiz 1 {n.) 1 .  Bak, dikkat et 1 Aftos'a 
dikiz i 2. (i.) Bakış, gözetleme. (bk. 
Rontgen). 3. G öz . . . .  dikiz/erini ye­
re eymiş pis pis düşünüyor. 

Dikiz etmek (f.) Bakmak, seyret­
mek, gözetlemek (çok zaman gözü­
nü ayırmadan bir yere bakmak). Sen 
etrafı dikiz et i (bk. D ikiz geçmek, 
iskandil etmek, Kitakse etmek) . 

Dikiz geçmek (dey) . (bk. Dikiz et­
mek) . 
Dikiz gelmek (bk. Dikiz etmek, Di­
kiz geçmek). "Ön arabadaki yeşil­
lilere dikiz geldin mi? yaradan yarat­
mış işte." - H.G.R.  
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Dikizci (i.) H ırsızların sanatlarını 
gösterdikleri sırada bulunan gözcü. 
Dikizci gelmezse, topumuzu piyas­
tos ederler ( = yakalarlar). (bk. Er­
keteci, Rontgenci) .  

Dikizcil ik (tr. i .) Haber vericilik, 
müzevircilik. Dikizciliği b1Tak, sonra 
enselenirsin ha 1 (bk. Filecilik, Ra­
darcılık, Rontgencilik). 
Dikizlemek (tr. f .) .  (bk. Dikiz et­
mek, Dikiz geçmek). 

Dilgoz (s.) Aptal, enayi, sersem. Dil­
gozun biridir, o dalgadan çakmaz. 
(bk. Andaval l ı ,  Aval, Bangoboz, Ca­
cıkl ık, Düdük makarnası, Gebeş, Ge­
beşllki, Hafız, H alalım, H ırbo, H ırt, 
H ışır, Pangodoz, H ıyar, Kanser i lAcı, 
Kereste1 , Keş, Koroydo, Mayın, Pi-
1 l!ki, Saloz, Tereyai)ı, Yanbolu) .  

Diplemek (tr. f. öğr. arg.) 1 .  Sın ıfta 
kalmak. Hüsamettin dipleyecek ka­
dar enayi değildir. 2. (bk. Atomla­
mak, Çakmak3, Çuval lamak, Tak­
mak2, Top atmak2, Torpil lemek2) 
3. Cimağ etmek. (bk. Fişek atmak). 

Diskotek çocuğu (fr. tr. it.) Kolej l i  
oğlan [lar] . Diskotek çocuğunun bul­
duğu köfteye bak 1 
Diskur geçmek (fr. tr. dey.) Öğütle 
karışık azarlamak, çıkışmak, payla­
mak. Herifçioğlu bize kıyak bir dis­
kur geçti. 
Diş (tr. i .)  Esrar [içilen] .  Kaç gün­
dür dişsiz kaldık be abil (bk. Ampes, 
Cıgaral ık, Cuk, Dalga1 ,  H urda, Kab­
za, Konca, Nefes, Ot, Paspal, Sarı­
kız2, Toprak). 

Dişçi (tr. i .) Mezardaki ölülerin al­
tın dişini söküp satmayı kendine iş 
edinen adam. Bakkal Bodos da diş­
çinin defterine geçmiş. 

Diş kırmak (tr. dey.) Esrarı ufalayıp 
cigaraya doldurmak. Dünden beri 
harmanım, bize de bir çekimlik diş 
kır yahu l 



Diyari (i.) [Eskiden) ikil ik, iki kuruş. 
Bir karafakinin bir diyariye olduğu 
günler artık rüyamıza girmeye başladı. 

Dizel (i .) Ahlllkı zayıf kadın (Ahlllkı­
nın çok veya az zayıf olduğunu ifade 
eden "tam dizel, yarım dizel" g ibi, 
karşılıklar da kullanıl ır). 

Doktorlu [Kllöıt] (fr. tr. s.) işaretl i  
[iskambil],  sirkat yapılmış [kllğıt]. 
Maçabeyinin yanmdaki doktorludur, 
çaktlfma kimseye sakm 1 

Dokunu dokunu vermek (tr. dey.) 
[yumrukla] Birkaç defa vurmak. Bur­
nunun üstüne dokunu dokunu ver­
meli. (bk. Okşayı okşayı vermek) . 

Dolaba koymak (tr. dey.) Kan­
dırmak, aldatmak, kafese koymak. 
"O da kocasmı dolaba koyacak da 
benim elime iki buçuk lira girecek." 
- H.G.R.  

Dolma (tr. i .) 1 .  Yalan, htle, dalave­
re. Biz dolma yutmayız. (bk. Atmas­
yon, Bom, Dubara, Eftamintokofti, 
Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, Kıtırbom, 
Kofti, Madik, Mantar, Martaval, Ma­
sal,  Palavra, Polim, Şorolop). 2 .(s.) 
Kazanılacak bir  şekilde istif edilmiş 
iskambil kl!ğıdı. Önündeki deste dol­
madlf, ağzmı kapa da gözünü aç 1 

Dolmacı (tr. i .)  · Yalancı, hileci, da­
lavereci. Dolmacıdlf, sözüne güven 
olmaz. (bk. Atmasyoncu, Bomcu, 
Dubaracı, Fi l imci, Kerizci2, Kıtırcı, 
Madikçi, Mantarcı, Palavracı, Polim­
ci, Uydurmasyoncu). 

Dolmacılık (tr. i . )  Yalancılık, Düzen­
cil ik, hilecilik. Dolmacı/ığa karmmız 
çoktan tok. (bk. Atmasyonculuk.Da­
laverecil ik, Mantarcıl ık, M uslukçuluk, 
Palavracıl ık, Polimcil ik, Tavcıl ık, Uy­
durmasyoncu luk).  
Dolma yapmak (tr. dey. şöf. arg.) 
Dolmuş yapmak. Bu /atama (= çok 
eski araba} ile dolma yaptlmaz. 
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Dolma yutmak (tr. dey.) Kanmak. 
aldanmak. Dünkü çocuk, bize dol­
ma yutturmaya kalkıyor. 

Dolu zar (tr. far. i .)  Cıva l ı  zar. Dolu 
zafl flflatmca Slftıkarayı konduruver­
dim (bk. Öküz) . 

Donanma cemiyeti (tr. a r. dey.) 
Kasden yangın çıkaran kimse. 

Donanmacı (tr.) Kasden yangın çı­
karan kimse. 
Dökme (tr. i.) Eski gümüş mecidiye 
Dökmeyi elden gel. 

Dökülmek (tr. f.) 1 .  Dolmuştan in­
mek. Kızılay'a gelince birer ikişer 
dökülürüz. 2. Vermek ödemek. (bk. 
Sökülmek, Toka etmek, Uçlanmak, 
Yırtılmak). 
Döküm (s.) 1 .  Kötü giyiml i .  2. Çir­
kin [kadın] . Şu kadma bak, safi dö­
küm. (bk. Kakanos, Kokoroz, Sapa­
norya) .  
Dört patlarlı d izel motoru (i.)Tec­
rübel i eski fahişe. 

Dörtyüz [4+1 00] (tr. i.) Poker o­
yunu. 4+1 OO'e bir kişi eksik, var­
sa taliplisi ufak bir seans temiz aile 
çevirelim. 

Döviz (fr. i .) Para. Biraz döviz uç­
lan da şu filmi görelim; dövizin varsa 
bu akşam sendeyim. (bk. Asker, Dı­
rav, Dünyal ık, Mal2, Damgalı, Man­
gır, Mangiz, Pul, Taş) . 

Dubl!lrl!I (far. i.) Hile, yalan, dalavere. 
Herifin işi gücü dubara. (bk. Atmas­
yon, Bom, Dolma, Eftamintokofti, 
Kantin, Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır. 
Kıtırbom, Kofti, Madik, Mantar, Mar­
taval, Masal, Palavra, Şorolop). [idll­
rıı, midara, dubllrll= işi idare etme] . 

Dubaracı (far. tr. s.) Hileci,. yalancı. 
düzenbaz, sözünün eri olmayan. Herif 
safi dubaracı, harbi ( = doğru) konuş­
tuğu yok . (bk. Kalleş, Kerizci2, Ma­
dikçi). 
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D U K  

Duka ( i .)  Ferç. (bk. Çatı, Enginar, 
Fol luk1 , Geceyolu, Şeriat evi, Koko2). 

Dul karı enciği (tr. is.) Çok çeneli, 
çenesi düşük kız. 

Duman (s.) 1 .  Boş, boşuna. 2. Fe­
na, adi. Züğürtlükten halimiz du­
man be abil 3. Korkak. 4. Avanak. [en 
çok ikinci mana kul lanıl ır] . 5. Esrar 
[içilen] .  (bk. Ampes, Cıgaral ık, Cuk, 
Dalga1, Diş, Hurda, Kabza, Konca, Ne­
!!'ls, Ot, Paspal, Sarıkız2, Toprak). 

Duman attırmak (tr. dey.) Hakkın­
dan gelmek, kötü bir duruma sok­
mak, yıldırmak. Bacak kadar çocuk 
etrafa duman attırdı. (bk. Düz nefes 
etmek). 
Dumancı (s.) 1 .  Pek az sermaye i le  
çok para kazanan oyuncu. Ahmet ce­
sur olduğu için iyi bir dumancıdır. 2. 
Esrar çeken. Şu dumancmm ense­
lenmesi yakmdlf. (bk. Mastor, Mas­
tur, Metizmenoz). 

Duman olmak (tr. dey.) [bir inin] iş 
veya durumu çok kötü olmak. 

Duman yapmak (dey.) H iç dene­
cek bir para ile çok para kazanmak. 
Bir lirası vardı, şans istedi, cesur da 
oynadığmdan duman yaptl. 

Dut (tr. i . )  Çok sarhoş. (bk. Bu lut, 
Fi l ispit, Fitil, Kandil, Kandil l i, Küp, 
Matiz, Turşu, Vapur, Yüklü2, Zom,2) .  

Dut g i b i  olmak (tr. dey.) 1 .  Mah­
cup olmak, utanmak, bozum olmak. 
Palavrası ucuzlaymca, herifçioğlu dut 
gibi oldu. (bk. Amorf olmak, Bozum 
olmak, Ekşimek2, Toslamak, Madara 
olmak) . 2. Çok sarhoş olmak. 

Dut yemiş Bulgar götü (dey.) Çal­
çene, çenesi düşük, geveze kimse­
ler hakkında söylenir. Karıda bir çene 
var ağa, dut yemiş Bulgar götü mü­
barek. 
Duvarcı (s.) Duvardan aşan [hırsız] . 
Duvarcı Yakup kafeste imiş. 
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Duziko (gr. i.) Rakı. Buranm duzi­
kosu beni açmıyor. (bk. Anzarot, 
Carmak, Carmakcur, imam suyu,ls­
tim2, Pırna, Pime, Pırnı, Piyiz. 

Düdük (tr. i.) Ahmak, sersem, anla­
yışsız. Behey düdük ! akim nerde idi? 
(bk. Abeci, Abul labut, Ahlat, Andaval­
l ı, Cacıklık. Bangoboz, Denyo, Di l ­
goz, Düdük makarnası, Dümbelek2, 
Gebeş, Gebeşaki, Habeci, Habeci kos­
tik, Hafız, Halal ım, Handaval l ı, H ır­
bo, H ı rt, H ı rtapoz, H ışır, H ıyar, lspa­
nak, Kanser i lacı, Kaşalot, Kaşalot­
zade, Kaşkaval, Kereste1 ,  Keriz2, Keş, 
Koroydo, Malak, Mantar2, Mayın, 
Maval, Pangodoz, Pi lElki, Saloz, Şa­
ban, Taşarabası, Tereyağı, Yanbolu ) .  

Düdük makarnası (s.) Aptal, ser­
sem, anlayışsız. Ulan düdük makar­
nası, pişmiş kelle gibi ne smtıyor­
sun orada. (bk. Abeci, Abu l labut, 
Ahlat, Andaval l ı, Angut, Armut.Aval, 
Ayran ağızl ı, Bangoboz, Cacıklık, 
Denyo, Dümbelek, Gebeş, Gebeşılki, 
Hafız, Halal ım, Handaval l ı, H ı rbo, 
H ı rt, H ırtapoz, H ışır, H ıyar, lspa­
nak, Kanser i l acı, Kaşalotzade, Kaşka­
val, Kereste1 , Keriz2, Keş, Koroydo, 
Mantar2, Mayın, Maval, Pangodoz, 
Pilaki, Saloz, Tereyağı, Yanbolu) .  

Düdüklemek (tr. f . )  Cinsel yanaş­
mada bulunmak. (bk. Çarpışmak, 
Çatıya çıkmak, Çivilemek1 , Fişek at­
mak, G ırnavlamak, Kal ıba çekmek, 
Kaskaslamak, Kiremit aktarmak, Le­
himlemek, Mazgal ına kargı sapla­
mak, Nefes çekmek, Parmağın ı  ıs­
l atmak, Perçinlemek, Pipo temizle­
mek, Saat ayarlamak, Ş imendiferi 
raya sokmak, Su pişirmek, Şişirmek2, 
Tezga� kurmak, Uçuşa g itmek, Üfle­
mek, Ufürmek, Vuruşmak, Yefal lemek, 
Zımbalamak) . 

Düğme (tr. i .) i bne. (bk. Beş, Düm­
belek, Esnaf, Fol luk, Götlek, i bnetor, 
i nek, Kayarto, Kova, Kuzu, Tayıncı, 
Tekerlek, Verek). 



Dükkan (ar. i . )  Kumarhane. Bizim 
dükkan gece onikide açtltr. (bk. Bi­
t ir im yeri, Tekke, Tripo) . 

Dümbelek (far. i .) 1 .  Me'bQn (bk. 
Beşlik, Beş yıldız, E l l isekiz, Esnafı , 
İ bnetor, i nek, Fol luk2, Götlek, Ka­
yarto, Kova, Tayıncı, Verek). 2. Ap­
tal. Dümbeleğin biri. (bk. Cacıklık, 
Düdük makarnası, H ırt, H ışır, H ıyar, 
lspanak, Keş, Mantar2, Mayın, Pan­
godoz, Pilaki, Saloz, Tereyağı, Yan­
bolu) .  

Dümbük ( i .) 1 .  Fena, çirkin, kötü 
[kimse]. O dümbükten haytr gelmez. 
(bk. Aynasız, Boru, Duman).  2. Baş­
pezevenk, deyyusbaşı. O dümbüke 
selam veren borçlu çıkar. 

_ Dümen (ita. i.) 1 .  Dalavere, hile. 
işi gücü, hep dümen. (bk. Açmaz, 
Katakul l i, Mandepsi, Tonga, Zoka).  
2. Saf bir  oyuncuyu, hilekar bir oyun­
cu ile oyuna tutuşturmak için muh­
tel if  çarelere başvurma [İtalyanca 
"timone"den]. (bk. N umara). 

Dümenci (ita. tr. s.) 1. Dalavereci, hi­
leci. Ne dümenci imişsin sen 1 (bk. 
Dubaracı, Madikçi, Markacıoğlu).  
2. Saf, paral ı oyuncuyu kumarhaneye 
düşüren, boğduran (adam). [bk. Ke­
rizci2, N umaracı]. 3. (öğr. arg). En 
geride olan, sonuncu. Ali, smıfm 
dümencisidir. 

Dümeni kırmak (ita. tr. f.) Kaçmak 
savuşmak, uzaklaşmak. Karagümrü­
ğe doğru dümeni ktrdı. (bk. Açmak, 

DÜZ 

Ançizlemek, Cızdam etmek, Cızdamı 
çekmek, Cızlamı çekmek, Cicozlamak, 
Çözülmek, Ferlemek, Fertiği çekmek, 
Fertiklemek, Gaza basmak, İpini kes­
mek, Kırmak, Kirişi kırmak, Palamarı 
koparmak, Panik kırmak, Payanda­
ları  çözmek, Tığmak, Tırlamak, Tüy­
mek, Voltasın ı �  a lmak, yelkenlemek, 
Zamkinos etmek, Zıplamak). 

Dümen kırmak (ita. tr. dey.) (bk. 
Dümen kul lanmak). 

Dümen kullanmak (ita. tr. dey .) 
Bir işi iyi idare etmek. Aynasızlar ge­

liyor, iyi dümen kullan 1 

Dümen yapmak (ita. tr. dey.) Da­
lavere, hile i le  birini kandırmak. Dü­
men yapma bana 1 (bk. Açmaz yap­
mak, Ayak yapmak, Fi l im çevirmek). 

Dünyal ık  (ar. tr. i.) Para. Hiç dün­
yalığımız kalmadı, halimiz kertan ( = 
fena).  (bk. Asker, Damgalı, D ırav, 
Mal2, Mangır, Mangiz, Pul, Taş). 

Düşeş (far. i .)  Tokat. (bk. Pendif­
rank, Tingoz). 

Düşmek (tr. f.) Ansızın gelmek, çıka­
gelmek. Ne zaman düştün yahu 1 (bk. 
Damlamak) . 

Düşüzlemek (i.) Gelmek. Yartm sa­
ate kadar düşüz/er. (bk. Düşmek, Sök-
me�. 

· 

Düz nefes etmek (tr. ar. dey.) Hak­
kından gelmek, başa çıkabilmek, ba­
şarmak, becermek. Tek başma sekiz 
aynasızı (= polisi) düz nefes etti. 
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EfkAr (ar.ç.i.) Kuruntu, tasa, mılli­
hülyil. Kodesten pasaportumuzu a­
lmca senin efkar dediğin şey bende 
kalmtyor be abi l 
EfkAr dağıtmak (ar. tr. dey.) Sıkın­
tıyı, elemi, kederi, tasayı, düşünceyi 
g idermek. Tersine tünemiş karga gibi 
yerinde pinekleyeceğine, yürü, iki tek 
parlatlp az buçuk efkar dağıta/im be 
kardeşim. 
EfkAr etmek (ar. tr. f.) (bk. Efkar­
lanmak) . 
EfkArlanmak (ar. tr. f.) Kuruntuya 
uğramak, kuruntulanmak. Baba/ik, gö­
rüyorum efkarlamyorsun, yosma E­
mine'yi mi hattrladm gene 1 
Eftamintokofti (gr. i . )  Yalan, uy­
durma söz veya haber. (bk. Atmas­
yon, Bom, Dolma, D ubara, Katakof­
ti, Kıtır, Kıtırbom, Kofti. Madik, Man­
tar, Martaval, Masal, Palavra, Polim, 
Şorolop). 
Egavlamak (f.) Ele geçirmek, elde 
etmek. Aman yavrum, bir yahnilik 
(=enayi) egavlamışım, bu akşam 
mozıız (=sızarız. mest oluruz). (bk. 
Enselemek). 
Ekmek (tı. f.) 1 .  Harcamak. sarf et­
mek. Dün gece şaraphanede elli pape/i 
ektik. (bk. Atlamak, Bal landırmak, 
Bayılmak, Çalıştırmak, Elden gel­
mek, Sökülmek, Toka etmek1 , Tos­
lamak2, Uçlanmak, Yırtılmak). 2. Bir  
nesneyi yere düşürmek suretiyle kay­
betmek. Cigara paketini ekmişiz de 
haberimiz yok yahu l 3. Yolda gider­
ken, herhangi bir menfaatle arkada­
şından ayrılmak. (bk. Asmak2, Sat­
mak) . 4. Vurmak. iki tane ekersem, 
akim başma gelir. 5. Koşan, uçan bir 
şey, diğerini geçip arkada bırakmak. 
Benim araba hepsini eker. 
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Ekmeklik (tr. i . )  [oyunda] Kolay yu­
tulur, enayi. Bize bir ekmeklik daha 
düştü, doğrulturuz şimdi otuz kağı­
dı. (bk. Yahni l ik) . 

Ekşimek (tr. f.) 1 .  Utanmak. kızar­
mak, mahcup olmak. Palavrayı yuttu­
ramaymca ekşidi. (bk. Amorf olmak, 
Bozum olmak, D ut gibi olmak. Fos­
lamak, Madara olmak). 2. lsrar etmek, 
sırnaşmak, birine balta olmak. Herif 
başıma ekşidi. (bk. Asılmak). 

Ekşitmek (tr. f.) Mahcup etmek, 
utandırmak. Palavracı Hüsnü'yü bal 
gibi ekşittiler. (bk. Bozum havası 
çalmak, Foslatmak). 

Elado etmek (gr. tr. f.) Çekip a l­
mak. Ulan bu afili değirmeni (=saati) 
hangi hıyardan elado ettin. 

El arabasına binmek (dey.) lstim­
nılda bulunmak. Ne yaparsm işler 
ayaz, bugünlerde el arabasma bini­
yoruz. (bk. Asılmak2, Tek kürek ya­
lova yapmak) . 

Elden gelmek (tr. f.) Vermek, peşin 
vermek, def'aten ödemek. Oğlum, 
mangiz/eri elden gel bakalım 1 (bk. 
Atlamak, Bal landırmak. Bayılmak, Ça­
l ıştırmak, Ekmek1, Sökülmek, Toka 
etmek1 , Toslamak1, Uçlanmak, Yır­
t ı lmak). 

Elemek (tr. f.) 1 .  Soymak [hırsızlık­
la] .  Enayiyi elemişler. 2. Tüketmek, 
bitirmek. Papel/eri elemiş. (bk. Erit­
mek) . 

Ellialtı (tr. i .)  Tokat, si l le, şamar. El­
lialttyı öz/emişe benziyorsun (bk. Dü­
şeş, Pendifırank, Tingoz). 



Elli dirhem otuz (s.) Sarhoş. Herif, 
elli dirhem otuz. [rakının e l l i  dirhemi 
otuz paraya satıldığı devirden kal­
ma]. (bk. Bulut, Dut, Fil ispit, Fitil, 
Kandil, Kandi l l i, Küp, Küplü, Turşu, 
Vapur, Zom2). 

Ell isekiz (s.) Me'bun. {bk. Beşlik, 
Beş yıldız, Dümbelek; Esnaf, Folluk2, 
Götlek, İbnetor, inek3, Kayarto, Ko­
va, Tayıncı, Verek). 

Elpeşrevi (tr. far. b.i.) Kadın-erkek, 
çirkin bir şekilde, el lerle birbirlerini 
sevmek. Sinemada ışıklar sönünce 
e/peşrevine başladılar. 

-

Emmek (tr. f.) Uzun süre faydalan­
mak. Paralt bir enayi bulmuş emip 
duruyor. (bk. Sağmak) . 

Emzik (tr. i .) Nargi le. Şu emziği dol­
dur bir görelim. 

Emzirmek (tr. f. şöf. arg.) Otomo­
bil in arka deposundan hortumla ben­
zin çalmak. Bizim ineği ( = otomo­
bil i) gene emzirmiş/er yahu. (bk. 
Sağmak). 

Enayi (s.) Kendini beğenen, hodbin. 
Hoşlanmtyorum böyle enayilerden. 

Enayi dümbeleği (dey.) Katmerli e­
nayi. Enayi dümbeleği, karşmda kim 
var senin i 

Enayi pilAkisl (tr. g r.dey.) Sersem, 
budala. ahmak. "Seni yarm yağlt bir 
çömlekten sonra enayi pilakisiyle tım­
tıkız şişiririm".- H.G.R.  (bk. Abulla­
but, Andava l l ı, Angut, Armut, Aval, 
Ayran ağızl ı, Bangoboz. Cacıkl ık, 
Denyo, Di lgoz, Düdük makarnası, 
Gebeş, Gebeşaki, Hafız, Habeci kos­
tik, Halalım, H ı rbo, H ırt, H ışır, H ıyar, 
Kanser i lilcı, Kaşalot, Kaşalotzade, 
Kaşkaval, Kereste1 , Keriz2, Keş, Ko­
roydo, Mantar2, Mayın, Maval, Pan­
godoz, Pililki, Saloz, Tereyağı, Yan­
bolu). 
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Enginar (i .) Ferç, kadın tenasül or­
ganı .  (bk. Fol luk1 , Şeriat evi). 2. Baş, 
kafa. Şu dazlak enginara kitakse l 

Enjeksiyon natürel (fr. i .)  Cimağ. 
(bk. Ahtu, Haniş, Tıngırtı). 

Ense (i.) Göt, Kıç. Kadmm ensesi 
yerinde. (bk. Atras, Bohça, Boyata, 
Davul, Defans, Defransiyel, Kase, Kü­
fe, Semer, Tiz.) 
Enselemek (tr. f.) Tutmak, yaka­
lamak, ele geçirmek. Herifi ensele­
mişler. {bk. Egavlamak, Piyastos et­
mek). 
Enselenmek (tr. f.) Tutulmak, ya­
kalanmak, ele geçmek. Enselenme­
den kirişi klfmış. {bk. Piyastos ol­
mak) . 
Eritmek (tr. f.) Bitirmek, tüketmek. 
Ne çabuk da erittin otuz beş papeli. 

Erketeci (i.) Gözcü, kollayıcı [en 
çok barbut kahvelerinin önünde bek­
leyen ve bir aşağı bir yukarı dolaşarak 
uzaktan pol is ve sivil memurların 
geldiğini içerideki oyunculara haber 
veren adam). (bk. Dikizci) .  

Ertak [erm. "Ertank"] (n .)  Gide­
l im 1 (bk. Pami). 
Eski enayi biçimi (s.) Demode el­
bise; g iyecek, takacak. Sen hala o 
klflangıç yakayı tak, şu eski enayi 
biçiminden kurtulamadm gitti. 

Eski kulağı kesik (s.) İ htiyar, tec­
rübel i, görmüş geçirmiş zampara. Ka­
rmm yol/usunu ( = hafifmeşrep, kolay 
kandırıl ı r) bilmez olur mu? eski ku­
lağı kesiklerdendir. 

Eski memur (tr. ar. öğr. arg.) 1 .  Eski 
öğrenci, her yıl ikişer yıl okuyarak 
s'ınıf geçen talebe. Eski memurdur, 
vız gelir ona. 2. Feleğin çemberin­
den geçmiş, mal ın  gözü. 

Esmek (tr. f.) Soğuk soğuk söyle­
mek. Çenen ptrtı, gene ne esiyorsun 
orada. 
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ESN 

Esnaf (ar. ç. i .) 1 .  AhlAksız kadın; mu­
tavassıt erkek; me'bOn. (bk. Ağır işçi, 
Antin1,  Beşlik, Beş yıldız, El l isekiz, 
Gaco, Götlek, Kova, Kayarto, Paçoz, 
Tayıncı, Verek).  2. Kumarbaz, kahve 
kahve dolaşan kumar hırsızı. Hüseyin, 
bizim esnaftand11, iyi keriz eder. 

Eşekten düşmüş karpuza dönmek 
(dey.) Şaşakalmak, _ donup kalmak, 
şoke olmak. Karşısmda ayı Bekir'i gö­
rür görmez, eşekten düşmüş karpuza 
döndü. 
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Evlek (gr. i.) On l i ralık kAğıt para : 
Dün akşam gene iki evlek bayıldık. 
(bk. Bütün). 
Evpi lici (b. i . )  Ellenmemiş genç kız. 
Böyle evpilicini nerede kullanacak­
sın I 
Eyvala (ar. zf.) Elbette, tabii, şüphe­
siz. Yarın iki buçuğa doğru bekliyo­
rum; eyvala abicim . [arapça "ey­
vallah'dan] .  
Ezmek (tr. f . )  Para harcamak. Yüz 
yirmi papeli bir günde eziyor. 



Faça (ita. i . )  1 �  iskambil destesinin en 
altındaki kılğıt, Façayı gösterme, a­
vanta avantadır. 2. Yüz, çehre, surat. 
Şu hırbonun façasma bak da, saatini 
ayar et. 3. Elbise. Façayı düzmüşsün, 
keyfin gıcır. 
Façasını almak ( ita. dey.) Mahcup 
etmek, bozum etmek, forsunu kır­
mak, fiyakasın ı  bozmak. Almm fa­
çam aşağıya, amorf olursun ( = mah­
cup olursun). (bk. B içimlemek, Boz­
mak, Bozum havası çalmak, Keş et­
mek, Kurdelesini  kesmek2, Mor et­
mek) . 
Faka basmak (ar. tr. dey.) Tehl ike­
ye düşmek. Kaçm kurasıyız oğlum, 
faka basar mı sanryorsun sen bizi. 
Falçata (i .) Bıçak, kama, şiş gibi 
şeyler. 
Far (fr. i . )  Kadın veya kız memesi. 
(bk. Ampul, Balkon, Tampon) .  
Farmason (fr. s . )  Lılübıl l i, rind. He­
rifçioğlu farmason, dünyaya boş ve­
riyor. 
Fasafiso (s.) Entipüften, değersiz, işe 
yaramaz [söz] . Herifin söyledikleri 
hep fasafiso. (bk. Cavalacoz, Çır­
nık, Külüstür, Zımbırtı3) ,  
Fasarya (s.) 1 .  Boş [söz]. (bk. Boru1 ,  
Madara, Pofyos, Sifos). 2. ( i . )  Naz, 
ci lve, çal ım. Şu paçozun ( = kadı­
nın) fasaryasma kitakse ( = bak) . 
Fasulye mi dedin (dey.) Anlamsız 
bir söz karşısında alay olsun diye 
kullanı l ır. 
Fasulye yazmak (gr. tr. dey.) Biti­
rimcinin oyun oynatma hakkı olarak 
aldığı "mano" nun  hesabını tutmak. 
iki gündür fasulye yazmaktan ima­
nrm gevredi. 
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Fayrap (ing. i .) 1 .  Kapıp koyuverme, 
hızlandırma. 2. Açma; çıkarma [kapı, 
pencere, üstbaş gibi şeyleri] .  

Fayrap etmek ( ing. tr .  f .)  1 .  Kapıp 
koyuvermek, hızlandırmak. Beleş is­
timi ( = rakıyı) bulunca, fayrap etti. 
2. Çıkarmak. Pencereleri fayrap etti; 
yakayı, gömleği fayrap etmiş. 

Fayraplamak (ing. tr. f.) (bk. Fay­
rap etmek). 

Fazla viraj almak (ar. fr. tr. dey. 
şöf. arg.) Çok yalan söylemek. Faz­
la viraj alma oğlum, yavaş gel l 

Fenerli (gr. tr. i . )  Önünde sakalı sar­
kan kimse. Şu fenerliyi sövüş/er­
sen ( = para sızdırırsan) işimiz ayna­
dır. (bk. Dızgal l ı ) .  

Ferlemek (f.) Kaçmak, sıvışmak. Ma­
riz ( = dayak) in kokusunu almca 
terledi. (bk. Açmak, Ançizlemek, Bas­
mak1 , Cızdam etmek, Cızdamı çek­
mek, Cızlamı çekmek, Cicozlamak, 
Çözülmek, Dümeni kırmak, Fertiğ i  
çekmek, Fertiklemek, Gaza basmak, 
i pin i  kesmek, K ırmak, Kirişi kırmak, 
Nokta olmak, Palamarı koparmak, 
Panik kırmak, Payandaları çözmek, 
Tığmak, Tırlamak, Toz olmak, Tüy­
mek, Voltasını  almak, Yelkenlemek, 
Zamkinos etmek, Zıplamak). 

Fertiği çekmek (al. tr. dey.) Sa­
vuşmak, kaçmak, uzaklaşmak. Ay­
nasızlar ( = polisler) geliyor abi, fer­
tiği çekmezsek piyastos oluruz ( = 
yakalanırız) .  (bk. Ferlemek). 

Fertik (al. i.) Kaçma, savuşma, uzak­
laşma, gitme. "içine at/aymca fer­
tik . . . " - H .R.G. (bk. Cızdam, Cızlam)-
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Fertiklemek (a l .  tr .  f.) Ayrılmak, u­
zaklaşmak, savuşup gitmek. (bk. Fer­
lemek, Fertiği çekmek). 
Feslemek (tr. i.) (bk. Kafeslemek) . 
Festival (fr. i .)  Curcuna; bir  toplan­
tıda her taraftan çıkan seslerden mey­
dana gelen gürültü, bağrışma, garip, 
olaylar. Dün akşamki manzara kıyak 
festivaldi be abil 
Fındık (tr. i.) Dolu , hileli zar. Be­
nim fmdığı Refik yaptt, hiç aldatmaz. 
Fır (s.) Fırlama, piç. Ne ftrdlf o. (bk. 
Cumartesi çocuğu, Gündüzleme, Ka­
pı aral ığı).  
Fırça atmak (tr. dey.) Azarlamak, 
hakaret etmek, Sövüp saymak. 
Fırça çekmek (tr. dey.) [bir kadına 
veya kıza] Badana yapmak. (bk. Ba­
danalamak, Fırçalamak). 
Fırçalamak (f.) (bk. Badanalamak, 
Fırça çekmek). 
Fırça yemek (tr. dey.) Azarlanmak. 
Fırın kapağı (tr. s.) Kumarda kay­
bettiği halde üzülmeyen, sinirlenme­
yen, pişkin, tecrübeli, hayatın acı­
larını, zevklerini tatmış, öyle olur ol­
maz şeylere aldırış etmeyen. Hüseyin 
mi? . . .  fırm kapağıdır o, öyle her şeye 
kulak asmaz. 
Fırlama (tr. i .)  Çocuk. Dünkü fırla­
malar, adama bayağı kafa tutuyor 
yahu ! (bk. Kopil, Şıkırdım, Şopar, 
Şorulu, Velet). 
Fırttırmak (f.) G itmek, kaçmak, ay­
r ı lmak. (bk. Açmak, Ançizlemek, A­
ralanmak, Basmak1 , Cızdam etmek, 
Cızdamı çekmek, Cızlamı çekmek, 
Çözülmek, Dümeni kırmak, Düş­
mek2, Ferlemek, Fertiği çekmek, Fer­
tiklemek. Gaza basmak, i pin i  kes­
mek, Kırmak, Kirişi kırmak, Nokta ol­
mak, Palamarı koparmak veya çöz­
mek, Panik kırmak, Payandaları  çöz­
mek, Tığmak, Tırlamak, Tüymek, Vol­
tasını  a lmak, Yelkenlemek, Zamkinos 
etmek, Zıplamak) . 
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Fıs geçmek (tr. dey.) Yavaşça an­
latmak, kulağına fıslamak. Ne fıs 
geçiyorsun oğlum, çık meydana. 

Fıstığını  kullanmak (dey.) Akl ını 
kul lanmak. (bk. Toriğin i  çalıştırmak). 
Fıstık ( i.) Akıl. (bk. Torik.) 

Fıymak (f.) Kaçmak, savuşmak. Biz 
gelene kadar çoktan fıymış. (bk. Aç­
mak1 , Ançizlemek, Aralanmak, Bas­
mak1 , Cızdam etmek, Cızdamı çek­
mek, Cicozlamak, Cızlamı çekmek, 
Çözülmek, Dümeni kırmak, Düşmek2, 
Ferlemek, Fertiğ i  çekmek, Fertikle­
mek, Fırttırmak, Gaza basmak, Gaz­
lamak, ip in i  kesmek, Kırmak1 , Kirişi 
kırmak, Nokta olmak1 , Palamarı ko­
parmak veya çözmek, Panik kırmak, 
Payandaları çözmek, Tığmak, Tırla­
mak, Toz olmak, Ti.iymek, Voltasını 
a lmak, Yaylanmak, Yelkenlemek, Zam­
kinos etmek, Zıplamak) . 

Fileci (fr. i . )  (bk. Dikizci, Radarcı• 
Rontgenci). 
Filecilik (fr. tr. i.) (bk. Dikizcilik, 
Radarcı l ık, Rontgencil ik). 

Filim (fr. i . )  Seyredl len şey, manza­
ra. Kıza · açıkça balta oldu; ama ne 
ft!im, bütün millet onlara bakıyordu. 

Filimci (fr. tr. i .)  Sözünde durmaz, 
yalancı, düzenbaz. Filimcidir, pa­
lavrasma boş ver i (bk. Atmasyoncu, 
Bomcu, Dubaracı, Kerizci2, Kıtırcı, 
Madikçi, Mantarcı, Palavracı, Uy­
durmasyoncu). 
Filim çevirmek (fr. tr. dey.) Göste­
r iş yapmak. Bugün çok güzel bir fi­
lim çeviriyorum. (bk. Afi kesmek, 
Caka satmak, Dümen yapmak, N u ­
mara yapmak, Pol im yapmak, Racon 
kesmek2) . 
Filim koparmak (fr. tr. dey.) Sar­
hoşken saçmalamak, düşündüklerini 

· sırasıyla söyleyememek. sözün ar­
kasını getirememek. Ali bu, iki tek 
parlatmca filim koparmaya başlar. 



Fil imleri yakmak (dey.) B i r  işi ber­
bat etmek, yüzüne gözüne bulaştır­
mak. Senden ummazdım ulan, yak­
tm fi/imleri. 

Filinta (ing. s.) G üzel, yakışıkl ı .  Fi­
linte gibi kız [çok zaman "gibi" e­
datı i le birl ikte kullanıl ır.] 

Fil ispit (ing. s.) 1 .  Son derece sar­
hoş bulunan [kimse] . (bk. Bulut, 
D ut, Fitil, Kandil, Kandi l l i, Küp, Ma­
tiz, Turşu, Vapur, Yüklü2, Zom). 2. 
Çok şık, çok zarif "Al. . .fakat beş sa­
niyede üst değiştiren artist gibi fi­
/ispit giyinmelisin." - H.R.G. (bk. Afi l i, 
Alengirli, Apiko2, Aynalı,  Cakalı, Co­
vino, Fiyakal ı ) .  

Filo (ita. i .) Bit .  Lan Ekrem, sağ ce­
nahta 4 filo göründü. (bk. Macar, 
Piyanço) . 

Fino (ita. i .) [içilen] Esrar. (bk. Am­
pes, Cigaralık, Cuk, Dalga1 ,  Dem, 
Diş, Duman, Gubar, Hanteriş, [ufak] 
H urda. lhı, [bi r avuçluk] Kabza; Ka­
pakeyif, Kaynar, Keçi, Keyif, Konca, 
Mal, [kötü] Paspal, Püf, [bozuk] Top­
rak, Nefes, Ot, Sarıkız2) . 

Fire vermek (dey.) Kötü durumu 
görülmek. iki tek parlatmca fire ver­
meye başladı. Hizmetçi hiç fire ver­
medi. 
Firigo (s.) Sevimsiz, soğuk [kimse] . 

Firikik yakalamak (dey.) Açık ba­
cak görmek. 

Fişek atmak (tr. f.) Cimağ etmek. 
{bk. Lehimlemek, Nefes çekmek, Per­
çinlemek, Şişirmek2, Tezgah kur­
mak, Üfürmek, Yefal lemek, Zımba­
lamak) . 

· Fit* (ita. s.) Razı olan. Herif iki papele 
fit. 

• [İtalyancada "fitto?"dan G.Mayer Türkisch 
studien, 1. Die Griechischen und Ro,,•e· 
nischen {Jestandtheiıe in Wortschatze der 
Oıman/sch·Tuıl<ischen s. 59]. 
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Fitil (ar. s.) Son derece sarhoş bulu­
nan [kimse] . Şu moruğa bak, fitil, 
mübarek. (bk. B ulut, D ut, Filispit, 
Kandil, Kandil l i, Küp, Matiz, Turşu, 
Vapur, Yüklü, Zom2). [ Kelime en 
çok "gibi" edatiyle birl ikte kul la­
nı l ı r] .  

Fit olmak (ita. t r .  f . )  Razı olmak. Yedi 
buçuk papele fit olduk. [kelime, _"-mü­
savi olmak", "ödeşmek" manasına 
gelirse, argoluktan çıkar] 

Fiyaka (i.) Kabadayılık, gösteriş. Se­
nin fiyakan burada sökmez (bk. Afi, 
Caka, Fasarya2, Lolo).  

Fiyakalı (s.) Gösterişli, süslü,  zarif, 
kabadayı, Fiyakalı paçoz; imamm 
fiyakal!, çözül ( = git) karşımdan. 
(bk. Afili, Alengirli, Aynal ı, Cakal ı) .  

Fiyaka satmak (dey.) Gösteriş yap­
mak, kabadayı l ı k  satmak. Oğlum, bize 
de mi fiyaka satlyorsun ? (bk. Afi kes­
mek, Racon kesmek2). 

Fiyaskos (gr. i .)  Falso, başarısızlık. 
Bu dalganm ( = işin) sonu fiyaskos­
tur be kardeşim. 

Folluk (gr. tr. i .)  1 .  Kadın tenasül 
aleti. (bk. Enginar, Şeriat evi). 2. 
Ahlaksız genç. (bk. Beşlik, Beş yı l­
dız. Dümbelek, El l isekiz, Götlek, İb­
netor, i nek, Kayarto, Tayıncı, Verek). 

Fos (fr. s.) 1 .  Çürük, boş, kof, temel­
siz. Fos bir dalga (= iş). 2. (öğr. arg.) 
Bilgisiz, kendi dalında yetersiz ka­
dın öğretmen. 
Fos dalga (dey.) Kancıkl ık, kal leş­
l ik. Bir gün olur bu fos dalganm acı­
sım çıkarmm senden. 

Foslamak (fr. tr. f.) Utanmak, sıkıl­
mak, mahcup o lmak. Okuduğu mar­
taval/an kimse yutmaymca, öyle bir 
fosladı ki . . .  (bk. Amorf ol mak, Bo­
zum olmak, D ut gibi olmak, Ekşimek1, 
Madara olmak) . 
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Foslatmak (fr. tr. f.) Mahcup etmek, 
utandırmak. Palavralaflm suratma çaı­
pmca, enayiyi foslattlm. (bk. Bi­
çimlemek, Bozum havası çalmak, Ek­
şitmek). 

Fotoğraf çıkarmak (gr. tr. dey. 
şöf. arg.) Şöför, arabayı bir yere çarp­
mak. Bizim Kör Ali gene bu sabah 
fotoğraf çıkarmış. (bk. Model de­
ğ iştirmek, Toslamak2). 

Fransız salatası (tr. ita. b. i.) Mey-

dana dökülen çok ve karışık iskam­
bi l  kılğıtları. Kaldır ortadan şu fran­
sız sa/atasım. 

Fransız salatası yapmak (tr. ita. 
dey.) M eydana dökülen birçok is­
kambil kılğıdını karıştırmak. Şu dökü­
lenleri bir fransız salatası yap da, 
sonra başlayallm kerize. 

Fruko (i .) Açık arabada dolaşan top­
lum polisi. Fruko geliyor, çabuk yel­
kenle 1 (bk. Yoğurtlu bakla). 



Gaco ( i .) Kadın ; dost; metres. Şu 
gacoya bak, amma da sapanorya 
( = çirkin) ha 1 (bk Aftos, Dalga­
motor, Mantunita, Nannik, Paçoz, 
Zamazingo). 

Gaco oskisi (b.i.) lngil iz l i rası. Bu 
taahütlüye ( = tabancaya) üç gaco 
oskisi tosladım ( = verdim). 

Gaddara (ar. i .) Kama. Bu külüstür 
gaddarede iş yok. (bk. Kulakl ı) . 

Galan (fr. s.) Para l ı  [oyunda].  (bk. 
Kalın, Yağl ı, Yüklü2). 

Gargı etmek (dey.) Bütün parasını 
bir kilğıda koymak, altı yedi defada 
kazandığını geri çekmemek, hepsine 
bir zar atmak. Baktım şans istiyor, 
kazancımm hepsini gargı ettim. 

G 

Gavgav (i .) Husye. Güreşte gavgav­
lara sarılmak yasakttr. (bk. İncir dol­
ması, Kampana [lar]. 

GAvur bozuntusu (s. öğr. arg.) Ke­
keleyen, kekeme. Şu gelen çocuk da 
gavur bozuntusu imiş. 

Gaza basmak (dey.) Def olmak, sa­
vuşmak, çekip gitmek. Çok ötme 
bakalım, hafiften gaza bas 1 (bk. Nok­
ta olmak) . 
Gazete çıkarmak (dey. öğr. arg.) 
Gece yatakhanede dedikodu yap­
mak. Çocuklar, müdiramm gazete 
çıkardığımızı haber almış, bu gece 
bizi dinleyecekmiş. 

Gaz kesmek (dey.) Kısa kesmek, 
lafı uzatmamak. Gaz kes ağa, sıktı. 

Gazlamak (f.) Def olmak; basıp git­
mek. Haydi yavrum gazla artık. (bk. 
Açmak1 , Ançizlemek, Aralanmak, 

Basmak1 . Cızdam etmek, Cızlamı 
çekmek, Çözül mek. Gaza basmak, 
Kırmak, Düşmek2, Ferlemek, Fertiği 
çekmek, Fertiklemek, Fırttırmak, İpini 
kesmek, Kırmak, Kir işi kırmak, Nokta 
olmak, Palamarı koparmak veya çöz­
mek, Panik kırmak, Payandaları çöz­
mek, Tığmak, Tırlamak, Tüymek, Vol­
tasını almak, Yelkenlemek, Zamkinos 
etmek, Zıplamak). 

Gazozaöacı (fr. tr. b. i .) Saçmalayan, 
safl ığından, bönlüğünden dolayı o­
laylardan habersiz bulunan kimselere 
karşı alay yol lu kullanılan bir deyim. 
Falanca falanca ile evlenecekmiş, o 
senin dediğin gazozağacı ( = yani, 
ayrı/alt kaç ay oldu, farkmda bile 
değilsin) .  

Gebeş (tr. s.) Enayi, aptal, sersem. 
Boş ver şu gebeşe. (bk. Abullabut, 
Andaval l ı, Angut, Armut, Aval, Ay­
ran ağızlı, Bangoboz, Denyo, Ca­
cıkl ık, Düdük makarnası, Gebeşilki, 
Hafız, Halal ım, H ırbo, H ı rt, H ışır, H ı­
yar, Kanser i lilcı, Kaşkaval, Kereste1 ,  
Keriz2, Keş, Koroydo, Mayın, Pan­
godoz, Pililki, Saloz, Tereyağı, Yan­
bolu) . 

Gebeş§ki (s.) Aptal, sersem, enayi, 
Gebeşaki, hıyar gibi ne smtıyorsun 
karşımda l (bk. Abullabut, Andavall ı ,  
Angut, Armut, Aval, Ayran ağızlı, 
Bangoboz, Cacıklık, Denyo, Düdük 
makarnası, Gebeş, Hafız, H ırbo, H ı rt, 
H ışır, H ıyar, Kereste1 , Keş, Koroy­
do, Mayın, Pangodoz, Pililki, Saloz, 
Tereyağı, Yanbolu).  

Gebe zar (tr. far.  st.) Hi lel i  zar. Se­
nin zar gebeye benziyor, değiştir 
onu. (bk. Fındık, H avai ) .  
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Geceyolu  (b. i.) Ferç. (bk.  Enginar, 
Fol luk, Şeriatevi) . 

Gece zammı (tr. ar. b. i. şöf. arg.) 
Şöförün oturduğu yerin altında bu­
l undurduğu sopa. Arabada çmgar 
çıkaran müşterilere, bazan gece zam­
mı lazım gelir. 

Gedikli ( i .  tr. ) iki yı l l ık öğrenci, b i r  
sınıfta ikinci y ı l ın ı  okuyan öğrenci. 
Senin gedikli, gene çakacağa ben­
ziyor. (bk. Çiftedikiş, Çifte kavrul­
muş). 

Gelberi etmek (tr. dey.) Aşırmak, 
çalmak. Bizim çakmağı gelberi et­
mişler. (bk. Anaforlamak, Araklamak, 
Aşıremento etmek, Bomba patlat­
mak, Cebellezi etmek, lşlemek1 , Kal­
dırmak, Kaparoz etmek, Kaparozla­
mak, Omuzlamak, Sırıklamak, Tırrıkla­
mak, Tufalamak, Tüydürmek, Yürüt­
mek2, Zula etmek) . 

Gelinalıcılar (tr. ç. i . )  Polis [bas­
kın esnasında kullanıl ır] .  Gelinalıcı­
lar hizaya gelmiş oğlum, gözümü aç 1 
(bk. Aynasız2, Dayı2, M ikrop1, Tah­
takoz). 

Gelmek (tr. f.) Bakmak. Güzele gel 
güzele. {bk. Dikiz etmek, D ikizlemek, 
Kitakse etmek). 

Gençliksuyu (b. i . )  içki. Moruğa 
bak, gençliksuyunu çekmiş, nasıl 
yalpa vuruyor. (bk. istim, Mazot, 
Tabancı, Ustura). 

Gerdan süpürgesi (far. tr. dey.) 
B ıyık. (bk. Yapa). 

Geri vites (tr. fr. s.) Geri zekal ı .  
Küp kafalı herifin geri vites olduğu 
besbelli. 

Geştapu (al. i .  şöf. arg.) Belediye 
zabıtası. Yine bugün geştapular kur­
deleni kesmiş ( = ceza yazmış) . 

Gevşemek (tr. f.) Sevmek, hoşlan­
mak. (bk. Çarpılmak} . -
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Geyik (tr. i . ) .  (bk. Alfons, Asılz§de, 
Astik, Dasnik, Esnaf1 ) .  

G ıcık (s.) Sözleriyle, davranışlarıyla 
karşısındakini kızdıran, sıkan , sinir­
lendiren [kimse]. Ne gıcık adam ı 

Gıcık vermek (tr. dey) . Sözleriyle, 
davranışlarıyla karşısındakin i  kızdır­
mak, sinirlendirmek, sıkmak. Bu a ­
dam da artlk iyice gıcık verdi. (bk. 
Gır açmak, Ham hum etmek, Kafa, .. 
kmek, Kafa ütülemek, Kafese almak, 
Kavallanmak, Su kaçırmak). 

Gıcır (tr. s.) Yeni. Gıc1t yemenileri 
ayağma çekmiş, caka satwor. 

G ıdıklamak (f.) Aramak, araştırmak. 
Geçen gece aynasızlar bizim kahveyi 
bi(r) gıdıkladı/ar, üç tane çakaralmaz 
çıktı. 

Gır (tr. i . )  1 .  Lakırdı, söz. Herifin işi 
gücü hep glf. 2. (s.) Yalan, uydurma. 
Glf söze karmmız tok. 

G ı r  açmak (tr. dey.) Saçmasapan 
sözlerle karşısındakin in canını sık­
mak. 
Gır  atmak (tr. f.) Laf atmak. çene 
çalmak, konuşmak. Bizim baba/Jğm 
işi gücü, kahvede git atmak. (bk. Gır  
kaynatmak, Kaynatmak1 ) .  

Gır  veya g ırgır geçmek (tr. dey.) 
Dikkat etmemek, akl ı başka yerde 
olmak. Görüyorum glf geçiyorsun. 
(bk. Boşlamak, Boş vermek, Dalga 
geçmek, Haspi geçmek, H aylama­
mak, Keşlemek, Omuz vermek, Tak­
mamak, Tonel geçmek, Yan çizmek, 
Yan sallamak). 

Gırgır (i.) Laf, söz, gevezelik. 

G ı rg ıra almak veya getirmek [lafı, 
sözü] (tr. dey.) Gevezel ik etmek. 

Gırgırına (tr. zf.) Laf olsun diye. 
Herifin gevezeliği hep g1tgmna. 

Gır  kaynatmak (tr. f.) (bk. G ır at-
mak) . -



G ırla (tr. zf.) Boyuna, b ir  düziye, 
alabildiğine. Herifte çene mi dedin, 
gırla. 

Gırnavlamak (f.) Cimağ etmek. (bk. 
Çivilemek1, Fişek atmak. Kalıba çek­
mek, Kaskaslamak, Lehimlemek, Maz­
galına kargı saplamak, Nefes çek­
mek, Parmağını  ıslatmak. Perçinle­
mek, Pipo temizlemek, Şimendiferi 
raya sokmak, Şişirmek2, Tezgah kur­
mak, Uçuşa gitmek, Üflemek, Üfür­
mek, Yefalfemek, Zımbalamak). 

Gogo (i.) [içilen] Esrar, Gogondan 
biz de anlayaltm be oğlum 1 (bk. 
Ampes, Cıgaralık, Cuk, Dalga1 , Dem, 
D iş, Duman, Fino, Gubar, Hante­
riş; [ufak] H urda, lh ı ;  [bir avuç­
l uk] Kabza ; Kaynar; [iyi] Konca, Ke­
çi, Keyif, Nal, [kötü] Paspal, Püf; 
[bozuk] Toprak, Nefes, Ot, Sarıkız2) . 

Gogocu(lar) (i .) Esrarkeş (ler), es­
rar çeken (ler) . Gogocular piyastos 
olmuşlar be hacım 1 

G öbeğinden işetmek {dey.) B ı­
çaklamak. Reşat ağabey, pinti ö­
mer'i göbeğinden işetti. (bk. Çivi­
lemek, Hacamat etmek, Hacamatla­
mak, Şişirmek1 , Şişlemek). 

Göt (i.) 1 .  Aptal, sersem, budala. 
Kulak asma şu götün lafına. (bk. 
Abeci, Abullabut, Ahlat, Andaval l ı, 
Cacıkl ık, Bangoboz, Denyo, Dilgoz, 
Düdük makarnası, Dümbelek2, Ge­
beş. Gebeşaki, H abeci, Habeci kostik, 
Hafız, Halal ım, Handaval l ı, H ı rbo, H ı rt, 
H ı rtaboz, H ışır, H ıyar, lspanak, Kan­
ser i lacı, Kaşalot, Kaşalotzade, Kaş­
kaval, Keres•e1 , Keriz2, Keş, Koroy­
do, Malak, Mantar2, Mayın, Maval, 
Pangodoz, Pililki, Saloz, Şaban, Ta­
şarabası, Tereyağ ı, Yanbolu). 2. Cesa­
ret. (Göt ister = cesaret ister) . 

Göt altına gitmek (tr. dey.) H iç 
yoktan kötü bir duruma düşmek. 
Boşu boşuna göt altına gitmeyelim. 

GÜM 

G ötlek (tr. s.) Me'bQn (bk. Beşlik, 
Beş yıldız, Dümbelek1 , E l l isekiz, Es­
naf1, Fol fuk1 , Götoş, İbnetor. lnek3, 
Kayarto, Kova, Tayıncı, Verek). 
Götoş (i .) Me'bOn. (bk. Beşlik, Beş 
yı ldız, Dümbelek 1 ,  El l isekiz, Esnaf1 , 
Folluk2, Götlek, İbnetor, l nek3, Ka­
yarto, Kova, Tayıncı, Verek). 
G ötü trampet çalmak (dey.) Key­
fi yerinde, neşeli olmak. Papel/eri 
kıvırdın, şimdi götün trampet çalı­
yor. (bk. Ağzı dört köşe olmak) . 
Götünün kılları diyapazon ol­
mak (tr. gr. dey.) Üşümek. 
Greko.- romen [konuşmak] Konu ­
şurken belden aşağıdan bahsetme[k] . 
Beybabanın yanında greko-romen 
konuşmayaltm, ayıp ederiz sonra. 
G ubar (ar. i .)  [içilen] Esrar. (bk. 
Ampes, Cıgaralık, Cuk, Dalga1 , Dem, 
Diş, Duman, Fino, Hanteriş; [ufak] 
H urda, lh ı ;  [bir avuçluk] : Kabza, 
Kapakeyif, Kaynar, Keçi, Keyif, Kon­
ca, Mal;  [kötü] Paspal, Püf; [bo­
zuk] Toprak, Nefes, Ot, Sarıkız2) . 
Güm (s.) Yalan, ası lsız, uydurma 
(söz veya haber) . Gümü bırak da, 
biraz harbi ( = doğru) konuş be 
hacım 1 (bk. Atmasyon, Bom, Dol­
ma, D ubara, Eftamintokofti, Kantin, 
Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, Kıtır­
bom, Kofti, Palavra, Mantar, Marta· 
val, Masal, Pol im) .  
Güm atmak (dey.) Yalan söylemek, 
aldatmak, kandırmak, Gene güm a­
tıyorsun. 
Güme gitmek (dey.) 1 .  Boş yere 
ölmek. Herifçioğlu güme gitti. (bk. 
Gümlemek). 2. Yok yere heder ol­
mak, boşa g itmek. Bizim sözlerimiı. 
güme gidiyor yahu. 
Gümlemek (tr. f.) Ölmek; yok yere 
heder olmak. Bizim papel/er gümle­
di; herifçioğlu gümledi, gitti. (bk. 
Cavlağı çekmek, Cavlamak, Kakır· 
damak, Mortiyi çekmek, Mortlamak 
Nalları atmak veya dikmek, Sıfır 
tüketmek, Tıngırdamak). 



G ÜM 

G ümüş (i.) Kadın. (bk. Kancık1 ) .  

G ündüzleme (tr. i .)  Piç . . . .  boş ver 
kimbilir kimin gündüzlemesidir. (bk. 
Cumartesi çocuğu, Fır, Kapı aral ığı) .  

G üverte (ita. i .)  Barbut oynanılan 
küçük masa. Bizim dükkanm ( = 
kumarhanenin) güvertesini arakla­
mışlar ( = çalmışlar). 
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G üverteden yürümek (ita. tr. dey.) 
Kulamparalık etmek. 
G üverte seyahati (ita. ar. şöf. arg.) 
Şöför, muavinini  arka bagaja bin­
dirme. Yükümüzü aldık, haydi sen 
de güverte seyahatine 1 
Güzeller resmi geçidi (tr. ar. it. 
şöf. arg.) Makam arabalarının arka­
sına takılan polis arabaları. 



H 

Habazan (s.) İştahl ı  ve karnı aç  
o lan [kimse]. Yirmi gündür herif 
habazan. (bk. Abazan) .  

Habe ( i . )  Ekmek. Habe kaymak 
(= ekmek yemek, karnını  doyurmak) . 

Habeci (s.) Aptal, sersem, budala. 
(bk. Abeci, Abul labut, Ahlat, Anda­
val l ı ,  Angut, Armut, Ayran ağızlı, 
Bangoboz, Cacıklık, Denyo, Dilgoz, 
Düdük makarnası, Dümbelek2, Ge­
beş, Gebeşaki, Habeci kostik, Hafız, 
Halal ım, Handava l l ı, H ırbo, H ırtapoz, 
H ışır, H ıyar, lspanak, Kanser i l acı, 
Kaşalotzade, Kaşkaval, Kereste1 ,  Ke­
riz2, Keş, Koroydo, Mantar2, Ma­
yın, Naval, Pangodoz, Pilaki, Saloz, 
Tereyağı, Yanbolu) .  

Habeci kostik (s .)  Aptal, sersem, 
budala. {bk. Habeci) .  

Habeden (s.) Bedava olarak elde 
edilen [para, eşya] . . .  (bk. Anafor, 
Avanta, Beleş, Lüp). 

Habe etmek (tr. f.) Karnını  doyur­
mak. Üç günden beri habe etmedim 
be abi, aç/Jktan imamm gevriyor. 
(bk. Habe kaymak, Zi l l iyi kırmak). 

Habe kaymak (dey.) Yiyecek ye­
mek. Mangmn varsa, habe kayalım 1 
{bk. Habe etmek.) 

Habe uçlanmak (dey.) Yemek ye­
mek. Birkaç papel tlftıkla da, kel Bo­
dos'ta bir habe uç/ana/im. (bk. Ha­
be etmek, Habe kaymak, Zi l l iyi kır­
mak) . 
Hacamat (ar. i . )  Hafif yaralama. 
Hacamata boş ver de, şu kalantoru 
sövüş/eye/im. 

Hacamat etmek (ar. tr. f.) Hafif 
yaralamak. Dün gece, bizim kör 
Hüsnü'yü de hacamat etmişler. (bk. 
Çivilemek1 , Hacamatlamak, M ıhla­
mak, Şişirmek1 , Şişlemek). 

Hacamatlamak (ar. tr. f.) Yarala­
mak. (bk. Hacamat etmek). 

Hacıağa (ar. tr. i.) Anadolu'dan İs­
tanbul, Ankara gib i  büyük şehirlere 
bol para ile gelen ve buraların, bel l i  
başl ı eğlenti yerlerinde, gösteriş yap­
mak maksadıyle, fazla para harca­
yan dışarl ıklı kimseler. Şu hacıağayı 
sövüş/ersek, işimiz aynadtr hacım 1 

Hacıağalık etmek (ar. tr. dey.) Lü­
zumsuz yere bol para harcamak, israf 
etmek. Hacıağa/Jk etme, yeter bu 
kadar. 
Hacıbaba (ar. tr. f. i .)  Zeker. (bk. 
Alat, Babafingo, Babatorik, Bombili, 
Kamış, Kereste2, Malafa, Maslahat, 
Matrakuka, Pantolon balığı, Saksa­
fon, Simi lya, Torik, Zurna2, Zeke­
riya) . 
Hacım (ar. tr. n.) Tekl ifsiz ahbaba 
"Azizim, kardeşim" g ibi hitap olarak 
söylenen söz. Hacım, sen daha koy­
duğum yerde otluyorsun be. 

Hacı pintorosa kavuşmak (dey.) 
Dayak yemek. Canm hacı pintorosa 
kavuşmak istiyor galiba. {bk. Amorf 
olmak2, Marizlenmek) . 

Hafız (ar. i . )  1 .  Saf, bön, ahmak. Şu 
hafızm kulağmı bük de, çok kaval­
lanmasm ( = can sıkmasın) .  (bk. 
Abul labut, Andava l l ı, Angut, Armut, 
Aval, Ayran ağızlı, Bangoboz, Ca­
cıkl ık, Denyo, Düdük makarnası, Ge­
beş, Gebeşaki, Halal ım, H ırbo, H ı rt, 
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HAF 

H ışır, H ıyar, Kereste1 , Keriz2, Keş, 
Koroydo, Mayın, Pangodoz, Pilılki 
Saloz, Tereyağı, Yanbolu) .  2. Der­
se kendini aşır ı  derecede kaptıran 
öl}renci. O, hafızm biridir, kolay ko­
lay çuvallamaz. 3. Puşt, Güzel sesli 
haflzla11mız var abil (bk. Beş, Düm­
belek, Esnaf1 , Fol luk2, Götlek, İb­
netor, i nek, Kayarto, Kova, Kuzu, 
Tayıncı, Tekerlek, Verek) . 

Hafızlamak (ar. tr. f.) Aşır ı  derece­
de derse çal ışmak, iyiden iyiye der­
sini ezberlemek. Çiftedikiş olduğu 
için gece gündüz haflzlıyor. (bk. 
i neklemek, Kuşlamak) . 

Hafızlık (ar. tr. i .) 1 .  Aptall ık, saflık, 
bönlük. Şu hafızlığı blfak da, aç 
gözünü biraz ı (bk.  Kaşkaval l ık) .  2. 
Puştluk. 3. (öl}r. arg.) Kendini aşırı 
derecede derse kaptırma. Tarihten 
çakmamak için biraz hafJZlık lazım. 

Hafif (ar. s.) Parasız, az paralı, zü­
ğürt .  Hafiftir, yanaşma 1 (bk. Bitli, 
Dıragon1 , Hasta1 ,  Kokoz, Tıngır, Tır ı l) .  

Halalım (s.) Enayi, aptal, kumar hile­
l er ini  yutan adam. (bk. Ekmeklik, 
lspanak, Keriz2, Mayın, Pilılki, Tas­
ma, Yahnil ik) . 

Halka (i .) Me'bOn. Halkadır, ustu­
ra/arma ( = yalanlarına) boş ver i 
(bk. Beşlik, Beş yıldız, Dümbel�k. 
Esnaf1 , Fol luk2, Götlek, G ötoş, lb­
netor, lnek3, Kayarto, Kova, Tayıncı, 
Verek). 

Hallenmek (ar. tr. f.) 1 .  Şöyle böy­
l e  geçinmek, oluruyle idare etmek. 
Allah ne verdi ise halleniyoruz. 2. 
Kadına veya kıza fena gözle bak­
mak, sarkıntı l ık etmek. Hamm abla­
ya hallenmeyelim oğlum ! (bk. Ye­
şillenmek, saraka etmek2). 3. Bir şe­
ye imrenmek, o şeye karşı istek duy­
mak. Oğlum çak1Ya hallenmeyelim. 
(bk. Sulanmak2). 
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Hamam (ar. i. öğr. arg.) Lisenin 
disiplin kuru lu [Öğrencinin içeride 
terlemesinden kinaye olarak] . Çe­
neni tutmazsan soluğu hamamda 
alırsm, ka11şmam 1 

Ham hum ( i .)  Dırıltı, başağrıtma. 
Herifin işi gücü ham hum . . .  

H a m  h u m  etmek (f.) Dırıltı etmek, 
baş ağrıtmak. Bir araba ham hum etti. 

Ham h u m  şaralop (b. s.) işe yara­
maz değersiz [söz] . Ham hum şara­
/opla vakit geçiriyor. (bk. Cavalocoz, 
Çırnık, Fasafiso) . 

Haminto (i.) B irisini a ldatarak fay­
dalanma, anafor. Herifin işi gücü 
haminto. 

Hampa (far. i .)  Kafadar arkadaş. (bk. 
Omuzdaş) . 

Handavallı (s.) Aptal, saf, vurdum­
duymaz. O ne anlar, handavallmm 
biridir. (bk. Andaval l ı, Abul labut, 
Angut, Armut, Aval, Bangoboz, Ca­
cıklık, Denyo, Gebeş, Gebeşılki, H ırt, 
H ışır, H ıyar, Kereste, Keriz, Keş, Ko­
roydo, Mayın, Pangodoz, Pi lılki, Sa­
l oz, Tereyağı, Yanbolu) .  

Hanım evUldı (s. öğr. arg.) Çok ter­
biyel i [çocuk]. Üzerine pek varma, 
hamm evladıdır, ağlayıverir. 

Haniş (i .) Cimağ. (bk. Ahtu, Enjeksi­
yon naturel, Tıngırtı) . 

Hantavall ı  (tr. s.) (bk. Andaval l ı ) .  

Hanteriş ( i .) [içilen] Esrar. (bk. 
Ampes, Cıgaralık, Cuk, Dalga1 , Dem, 
Diş, Duman, G ubar; [ufak] H urda, 
lhı ;  [bir avuçluk] Kabza; Kapakeyif, 
Kaynar, Keçi, Keyif, Konca, Mal;  [kö­
tü] Paspal, Püf; [bozuk] Toprak, Ne­
fes, Ot, Sarıkız2) .  

Hap (ar. i .) B ir  yudumluk afyon. Çok 
harmamm, bir hap ver bana 1 

Hapaz (i.) Yiyinti. Aklı fikri hep 
hapazda. 



Hapçı (ar. tr. s.) 1 .  Afyon çeken. 
Ulan, hapçı gibi ayakta uyuyorsun 
be 1 2. Burnunu  karıştırıp sümüğünü 
parmak uçlarında yuvarlayan .  

H a p  etmez (ar. tr. s.) Kurnaz, açık­
göz olan [oyunda].  Hap etmez, dik­
kat et i (bk. Bizden, Çaka11,  Kaşar­
peyniri, Yemez) . 

Hap yapmak (ar. tr. dey.) Burnunu  
eliyle karıştırıp sümüğünü parmak 
uçlarında yuvarlamak. (bk. Bocur­
gat yapmak). 

Haraç yemek (dey.) Parasız, beda­
vadan geçinmek. Oğlum, biz senin 
gibi haraç yemiyoruz. 

Haraşo (rus. i . )  Rus kadın ı .  Haraşo­
/ara bak, sürü ile denize giriyorlar. 

Haraza ( i .)  Kavga, gürültü.  Haybe­
ciyi ( = tuzağa düşürülen adamı) 
haraza çıkarmadan sövüşle 1 ( =pa­
rasını a l ) .  (bk. Çıngar, H ır, Maraza) . 

Harbi (s.) Doğru, hilesiz, temiz [o­
yun, iş] .  Bizim kel Mahmut'un oyunu 
harbidir; herifçioğlunun her işi har­
bidir. 

Harbi konuşmak (f.) Dosdoi)ru ko­
n uşmak, yalan söylememek. Bizim­
le harbi konuşursan eyvala, yoksa çek 
arabam. 

Harbilik (i .) Doğruluk, yalan söyle­
meme. Harbilikten ayflflfsan, bir ara­
ba sopa yersin sonra 1 

Harbi zar (far. st.) Kahvelerde tavla 
için verilen cıvasız, doğru zar. 

Harcamak (f.) 1 .  Öldürmek [bıçak, 
tabanca gibi şeylerle]. Oğlam pisi pi­
sine harcamışlar. (bk. Mortlatmak2, 
Nallamak, Temizleme1 ) .  2. Vazgeç­
mek; mağdur etmek. 

Harcını vermek (ar. tr. dey.) Tekdir  
etmek, azarlamak. Aynas1Zflk ederse 
harcmı veririm. 

HAS 

Harman (far. i.) Çakırkeyif [esrar 
içenler hakkında]. Harmamm, bir 
ampes daha toka et de mastor/aşa­
yım. 

Harp (ar. i.) K!lğıt oyunu. Haydi, öy­
le aylak durma be oğlum, ufak yol­
lu harbe başlaya/im 1 

Hasbi geçmek (ar. tr. f.) Kısa kes­
mek, önem vermemek, aldırış etme­
mek, itibar etmemek. Hasbi geç­
me oğlum, aç gözünü biraz 1 (bk. 
Boşlamak, Boş vermek, Dalga geç­
mek, Haylamamak, lska geçmek1, 
Keşlemek, Kumpas sallamak, Omuz 
vermek, Tonel geçmek, Yan çizmek, 
Yan sallamak). 

Hasıra sarmak (dey.) H ırsızl ık .et­
mek. Herifçioğlu japonu ( = el l i  l i­
ralık bütün) has/fa sarmış. (bk. Ha­
sır  etmek) . 

Hasırcı ( i.) H ırsız. Has1Tc1d1T, alarga 
geç i 

Hasır etmek (dey.) Çalmak, hırsız­
l ık etmek. (bk. H asıra sarmak). 

Hasırlara sarılmak veya yatmak 
(ar. dey. şöf. arg.) Şöför, o gün hiç 
iş yapmamış olmak. Bugün has1T!ara 
Saflfdık. 

Hasır olmak (ar. dey.) Yeni lmek, 
oyunda kaybetmek. 

Has işlemek (ar. tr. dey.) B irisin in  
yemeğinden, izinsiz ve davetsiz ola­
rak, bitinceye kadar yemek. Görüyo­
rum, babanm malı gibi has işliyor­
sun 1 (bk. Piyiz kaymak, Rampa et­
mek). 

Hasta (far. s.) 1 .  Parasız, züğürt. 
Ali kaç gündür hep hasta. (bk. Bitli, 
Dragon1, Hafif, Kokoz, Tıngır, Tırı l ) .  
2. Peseta oyununda kaybeden [k!l­
ğ ıt] . 3. (öğr. arg.) Hazırl ıksız s ınıfa 
g iren, tembel öğrenci. Ali, gene has­
ta galiba. 
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HAS 

Hastane (far. b.i .) [içinde futbol 
maçı yapılan] Stadyum. 

Hasta olmak (far. tr. dey. öğr. arg.) 
Derse çalışmadan sınıfa girmek. Bu­
gün, çok hastayım. 

Haşat ( i .  şöf. arg.) 1 .  Çok eskimiş, 
yıpranmış otomobil. Senin haşatı 
kaç papele okuttun 1 (bk. Ultarna) 
2. (s.) Darmadağınık, işe yaramaz; 
fena, bozuk; kötü. O araba haşat; 
işler haşat; herifin hali haşat. (bk. 
(Külüstür). 

Haşmetli (ar. tr. i .) Erkeklik aleti 
(bk. Baba, Babafingo, Babatorik, 
Bombili, Kereste2, Maslahat, Matraku­
ka, Zurna2). 
Hat karıştırmak (ar. tr. dey.) Fo­
yası meydana çıkmak, bo:wm ol­
mak. "Nermin, Nermin . .  ne oldun ? 
devam et . . .  Hat mı karıştı Nermin l"­
Akbaba, Süavi Süalp. 

Hava almak (ar. tr. f.) Kovulmak, 
yüz vermemek; muvaffak olamamak. 
Papel mi istiyorsun, hava alırsın sen 1 

Hava basmak (ar. tr. dey.) 1 .  Gu­
ru !anmak, şişinmek. Seninki temiz­
leri görünce etrafa ayrı bir hava bastı. 
2. Palavra savurmak, yalan atmak. 

Havacıva (b. i.) Boş, cnemsii, de­
ğersiz [söz] vayJ [iş] . Söyledikleri 
hep havacıva; bu iş de havacn•a. 
(bk. H avagazı) .  
Havagazı (b. i .)  Boş, değersiz, ö­
nemsiz, nafile, boşuna. Senin dedik­
lerin havagazı. 

Havai (ar. i . )  Hileli zar. Benim havai 
hiç şaşmaz. (bk. Fındık, Gebe) . 

Hava sıkmak (ar. tr. dey. öğr. arg.) 
Can sıkmak, baş ağırtmak. Başladın 
yine hava sıkmaya be birader. 

Haver (i .) Ortak. Bizim haver, ipe 
un sermeye başlamış. 
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Havyar kesmek (dey.) Vaktini boş 
geçirmek, bir iş yapmamak veya yap­
maz olmak. (bk. Kilometre doldur­
mak) . 
Haybeci (i.) Dolandırıcıların tuzağa 
düşürmek istedikleri kimse. Şu hay­
beciyi tavlayalım. 
Haybeden (ar. zf.) Bedavadan, bo­
şuna. Haybeden, metelik koklatmaz­
tar adama. (bk. Anafor, Avanta, Be­
leş, Habeden, Lüp) . 

Haydamak (tr. f.) Defetmek, kov­
mak. Afi'yi fabrikadan da hayda­
mışlar. (bk. Dehlemek, Sepetlemek, 
Yürütmek1 ) .  
Haydar (i .) Erkeklik a leti. (bk. Ba­
bafingo, Bombil i, Kereste2, Masla­
hat, Matrakuka, Saksafon, Zurna2). 

Haylamamak {tr. f .) Aldırış etme­
mek, önem vermemek. Herifin kim­
seyi hayladığı yok. (bk. Boşlamak, 
Boş vermek, Dalga geçmek, Haspi 
geçmek, lska geçmek, Keşlemek, 
Kumpas sal lamak, Omuz vermek, 
Takmamak, Tonel geçmek, Yan çiz­
mek, Yan sallamak). 

Hayta (s.) Serseri, havai. Bu hayta 
ne dolanıyor buralarda. (bk. İpikırık, 
İpsiz). 
Haytalık (i.) Serseril ik, havailik. Hiç 
bir işe yaramaz, var mı ona haytalık. 

Helallı (ar. i .)  Sevgi l i, dost. Şu kar­
şıdan gelen kız Çamur Hüsnü'nün 
he/af/ısına benziyor. (bk. Aftos, An­
tin, Dalgamotor, Gaco, Nannik, Pa­
çoz, Zamazingo) . 

Her boka maydanoz olmak (tr. 
dey.) Her şeye karışmak. 

Hındım ( i . )  Çalg ı l ı  toplantı, eğlenti. 
Bugün Ayvansaray'da hındım var . . .  

Hındımlamak (tr. f.) Üstüne çök­
mek, çul lanmak. Bir de baktım Ah­
met'i hındımlamış, az kaldı boğazlı­
yordu. 



Hınt (erm. s.) Del i ;  budala. İbiş'te ka­
fa ne gezer, hmtm biri. 

Hır  (tr. i .)  Kavga, güril'!ü. (bk. Çın­
gar,  Haraza, Maraza) . 

Hırbo (kürt. i .) 1 .  l rikıvım, i riyarı 
adam. (bk. Zıpır, Zirman).  2. (s.) Ah­
mak, budala, sersem. (bk. Abul la­
but, Andaval l ı, Angut, Armut, Aval, 
Ayran ağızl ı, Bangoboz, Cacıklık, 
Denyo, Düdük makarnası, Gebeş, 
Gebeşılki, Hafız, H ırt, H ı rtapoz, H ışır, 
H ıyar, Kereste1, Keriz2, Keş, Koroy­
do, Mayın, Pangodoz, Pi lılki, Saloz, 
Tereyağı, Yanbolu) .  

Hır  çıkarmak (tr. f . )  Kavga, gürül­
tü  etmek. Hır çıkarayım deme, çabuk 
enselenirsin burada. 

Hırt (s.) Sersem, budala, ahmak. 
Hırtm biri, ne derse desin. (bk. H ır­
bo2). 

Hırtapoz (s.) Aptal, sersem; şaş­
kın. Boş ver şu hlrtapoza 1 (bk. H ırbo) .  
Hırtapozluk (i .) Aptal l ık, sersemlik, 
budalal ık, şaşkınl ık. Hlftapoz/uğu bı­
rak da doğru dürüst konuş. (bk. Aval­
l ık, H ı rtl ık, H ıyarl ık) . 

Hırtlık (i .) Aptal l ık, sersemlik, bön­
lük. Onun aldığı tutum, hmflktan 
başka, bir şey değil. (bk. Aval l ık, 
H ırtapozluk, H ıyarl ık). 

Hışır (tr. s.) (bk. Andaval l ı, H ı rbo, 
H ı rt). 

Hıyar (tr. s.) Kaba saba, yol yordam 
bilmeyen, yontulmamış [kimse] . He­
rifçioğlu öyle bir hwar ki, Akdeniz' e 
doğrasam, koca denizi cacık yapar./ 
Hwar gibi do/aŞ1Tsan, şıpşak ensele­
nirsin böyle. 

Hıyarağa (tr. f. s.) (bk. H ıyar) . 

Hıyarlık (i.) Aptall ık, Sersemlik, bu­
dalal ık, şaşkın l ık. Oğlum hıyarflkla iş 
yürümez, az buçuk gözünü aç 1 (bk. 
Avall ık, H ı rtapozluk, H ı rtlık). 

H ÜS 

Hızlı şöför (tr. fr. şöf. arg.) Kendini 
metheden , tecrübesiz, toy şöför. 
Hızfl şöfördür, ne öğrensek kardır be 
oğlum. 
Hilftliahmere laf konuşmak (ar. 
tr. dey.) Birinin hoşuna gitmeyecek, 
birini öfkelendirecek boş ve değer­
siz şeyler söylemek. Ulan amma da 
hilaliahmere laf konuşurmuşsun be . . .  

Hindi (s.) Şaşkın;  kolayl ıkla aldatı­
lan zengin. Hindiyi biraz yemle de 
kafes/eye/im. 
Hizmetçi baldırı (ar. tr. b. i .)  Ga­
yetle kal ı n  sarılan cigara. Şu hizmetçi 
baldmm bana toka et 1 
Hoca (ar. öğr. arg.) Öğrenci ara­
sında hitap şekl inde kullanı l ır. Hoca 
defterini biraz versene 1 
Horain (tr. i.) Eroin .  (bk. Beyaz, 
Mal3, Orain, Toz). 
Horozuna kıravat takmak (tr.fr. 
dey.) Adamakı l l ı  dövmek, hakkın­
dan gelmek. (bk. D uman attırmak, Düz 
nefes etmek; iyi etmek) . 
Hortlamak (f.) Çok öfkelenmek. 
Herif hortluyor, çabuk yaylan. (bk. 
Uyuz olmak) . 
Hoşafına g itmek (far. tr. dey.) Ho­
şuna gitmek, pek memnun olmak. 
Herifin kalaylaması hoşafma gitti ga­
liba . . .  
Hoşor (erm. i . )  Eti budu yerinde 
şişman ve güzel kadın. Adam ol da 
şu hoşoru sana alayım. 
Hurda (far. i .) Esrar. Hacım, iki diş 
hurda uçlan da kafamı toparlayayım. 
(bk. Ampes, Dalga, Nefes, Kabza, 
Konca, Paspal, Toprak) . 
Hükümat (ar. i.) Hapishane müdü­
rü. Hükümat çakarsa dalgayı, boy­
laflz sonra münferidi. 
Hüsnübey (ar. tr. b. s.) Kendini be­
ğenen, kendini öven [adam] . 
Hüsniyftnım (ar. tr. b. s.) Kendini 
beğenen kendin i  öven [kadın, kız] . 
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lhı (i.) Esrar [çekilen].  (bk. Ampes. 
Cıgaralık, Cuk, Dalga1 , Diş, Duman, 
Sarıkız) . 
lrgalamak (tr. f. öğr. arg.) İ lgi len­
dirmek. O iş, beni hiç trga/amaz. 
lska (ed. ) Yok. (bk. Nanay) . 
lska geçmek (dey.) 1 .  Ehemmiyet, 
önem vermemek, aldırış etmemek. 
(bk. Boşlamak, Boş vermek, Dalga 
geçmek, Haylamamak, Keşlemek, 
Kumpas sal lamak, Omu2 vermek, To­
nel geçmek, Yan çizmek, Yan salla­
mak). 2. Atılan şey hedefe isabet 
etmemek . 3.  Hedefe isabet etti re­
memek. Amma keskin nişancı imiş, 
her atışmda ıska geçiyor. 
lskata (n.) Bok l Bas şuradan, ıska-
ta ! . 
Iskota bacak (st.) içine doğru eğri 
bacak. [Skoda marka otomobil le­
rin, arka tekerleklerinin biraz içeri 
basmasından kinaye). 
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(slak (tr. s.) Henüz cimağ eylemiş 
(kadın) . Yeniyıla ıslak girdim. 

ıslatmak (tr. f.) Bir ini dövmek. Dün 
akşam kıl kuyruk Hüsnü'yü, "1Yn?lsız­
/ar sabaha kadar ıslatmış/ar. (bk. içer­
mek, Mariz atmak, Marizine kay­
mak, Marizlemek, Mariz uçlanmak). 

lspanak (gr. s.) Enayi, budala. lspa­
nak, az bana bak i (bk. Andaval l ı, 
Angut, Armut, Aval, Bangoboz, Ca­
cıkl ık, Denyo, Gebeş, Gebeşılki, Ha­
fız, H ırbo, H ırt, H ışır, H ıyar, Kanser 
i lılcı, Kereste1 , Keriz2, Kaşkaval, Keş, 
Koroydo, Mayın, Pilılki, Saloz, Yan­
bolu) .  [grekçe "ispanaki", latince 
kökü "spinaceum"dur.) 

lspanakzAde (gr. far. b. s.) Enayi­
oğlu enayi, aptaloğlu aptal. Bırak şu 
ıspanakzadeyi, işi gücü hep palavra. 

lşınlamak (tr. f.) Kovmak, başından 
savmak (bk. Sepetlemek). 



lbi!}inl kaldırmak (dey.) Karşı gel­
mek, kafa tutmak. Şu kaşalotzade­
ye bak, bize de başladı ibiğini kal­
d!fmaya. 

İbiş (s.) Aptal, sersem. (bk. H ırbo2) . 

İbnetor (ar. s.) Ahlaksız genç, me' -
bün.  (bk. Beşlik, Beş yıldız, Dümbe­
lek, El l isekiz, Esnaf1, Folluk2, G öt­
lek, Kayarto, i nek, Kova, Tayıncı, Ve­
rek). 

içeri düşmek (tr.) Hapse girmek. 
Peynirci Yusuf gene içeri düşmüş. 
(bk. Kodese girmek, Deliğe girmek, 
Kafese girmek). 

-

içirmek (tr. f . )  Dayak atmak, döv­
mek. Tahtakoza enselenirsen, saba­
ha kadar içirirler seni. (bk. ıslat­
mak, Mariz atmak, Marizine kaymak, 
Marizlemek, Mariz uçlanmak) . 

ifade (ar. i . )  iş. Ne ifadedir, anlama­
dım yahu l 

ifadesi tamam olmak (ar. tr. dey.) 
Hapı yutmak, işi bitmek. Altı ay ko­
deste kalsm, ifadesi tamamdlf. 

iki seksen uzanmak (dey.) Keyiflen­
mek, neşelenmek, zevklenmek. He­
rifçioğlu mangiz/eri vurunca iki sek­
sen uzandı, hala da uzamyor. 

ikizler ( i .) Kız, kadın memeleri veya 
göğsü. ikizlere takke giydirmek ( =  
Sutyen takmak). (bk. Ampul, Bal­
kon, Far, Tampon) [çoğul hal inde: 
Yedek parçalar, Taret] . 

İkmalsiz geçmek (ar. tr. şöf. arg.) 
Şöför, yeni g irdiği bir  arabada bir  
sene devaml ı olarak çal ışmak. Bu 
sene ikmalsiz geçemezsin 1 

İkramiye düşmek (ar. tr. dey. şöf. 
arg.) Ceza kesmek. Bizim hız/J şö­
före ikramiye düşmüş. 
İkramiyeli (ar. tr. s.) Toplum polisi. 
İkramiyeli karşıdan söktü şıpşak top­
la tası tarağı (bk. Fruko, Yoğurtlu 
bakla). [Frukodan ikramiye çıkması 
dolayısıyle aldığı ad] . 
İmam kayı!}ı (ar. tr. b. i.) Tabut. Bu 
binliği tek başma yuvarlarsan, sa­
baha karşı seni imam kayığma bin­
dirip Eyupsu/tan'ı gezdirirler anam 
babam. 
İmam suyu (ar. tr. b. i . )  Rakı. İmam 
suyundan biz de anlaya/im, oğlum. 
(bk. Anzarot, Carmak, Carmakcur, 
Duziko, lstim1 , Pırna, Pırne, Pırnı, 
Piyiz). 
İmanım (ar. n.) Anam, canım, ku­
zum, kardeşim. lmamm, bize de mi 

fiyaka ? ; İmamm tahtelbahir, bize de 
mi torpil. 
İncir dolması (b.i .) Erkeklik bezi, 
haya. (bk. Gavgav, Kampana[lar.] 
inek (i .) 1 .  Otomobi l .  inekler ne a­
lemde, süt ( = benzin) ün var mı? 
biraz emzirelim [sivil şöförün res­
mi bir  makam arabasından ucuz ben­
zin satın almak üzere yaptığı teklif 
ve hortumla benzin çekmek istemesi] . 
2. (öğr. arg.) Kendisini tamamıyla 
derse kaptırmış olan çal ışkan ve saf 
öğrenci. ineğin biri, futboldan ne 
anlar. 3. Me'bOn. (bk. Beşlik, Beş 
yıldız, D ümbelek1, E l l isekiz, Esnaf1, 
Fol luk2, Götlek, l bnetor, Kayarto, Ko­
va, Tayıncı, Verek) . 
İnekçil (b. i. öğr. arg.) Aşır ı  derecede 
kendini derse kaptırmış olan çok 
çal ışkan ve saf öğrenci. Ahmet mi? 
blfak, inekçi/in tekidir. (bk. l nek2) . 
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i N E  

ineklemek (f. ö{jr. arg.) Fazla der­
se çal ışmak. Fiziğe adamaklf!t inek­
lemek lazım, yoksa çaktmrlar bizi. 
(bk. Kuşlamak) . 

İngiliz arması (tr. ita. b. i .)  Tekdir 
[büyük] . İngiliz armasmı yiyince,süt 
dökmüş kediye benzedi.'- (bk. Papa­
ra). 
iniş takımları (dey.) Kadın ın bacak­
ları .  Şu dalgamotor ( = dost, sevgi l i, 
metres) un iniş takım/an, değme pa­
çozda ( = kadında) bulunmaz. 

İnmek (tr. f.) Vurmak, l atife yol lu 
vurmak. Bodoslamadan bir tane iner­
sem şeşi beş görürsün, alimallah 1 

intihar etmek (ar. tr. dey. şöf. arg.) 
Evlenmek. Yazık, intihar etmiş, de­
sene. 
lpikı rık (tr. b. s.) Başıboş, serseri. 
Herif adam değil ki, ipikmğm biri, 
nereye gitse sepet/eniyor ( = ko­
vuluyor) . (bk. Hayta, ipsiz) . 
İpini kesmek (tr. dey.) 1 .  Savuşmak, 
kaçmak, ayrılmak. (bk. Açmak, An­
çizlemek, Cicozlamak, Cızdam et­
mek, Cızdamı çekmek, Cızlamı çek­
mek, Çözülmek, Dümeni kırmak, Fer­
lemek, Fertiği çekmek, Fertiklemek, 
Kırmak, Kirişi kırmak, Nokta olmak, 
Palamarı koparmak, Panik kırmak, 
Payandaları çözmek, Tırlamak, Tüy­
mek, Voltasını  a lmak, Zamkinos et­
mek, Zıplamak). 2. Parasız bırak­
mak. Bizim hacmm, yirmi günden beri 
ipini kesmişler. 

İplememek (tr. f .) Saymamak, iti­
bar göstermemek, ehemmiyet verme­
mek, kulak asmamak, d in lememek. 
Bizim beybaba, kimseyi iplemez. (bk. 
İp takmamak) . 

İpsiz (tr. s.) Başıboş, serseri .  İpsizin 
biri, yan çiz ! (bk. İpikırık) . 

İ p  takmamak (tr. f.) Önem verme­
mek, din lememek, saymamak, iti­
bar etmemek. (bk. İplememek). 
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iskandil etmek (ita. tr. dey.) Bak­
mak, seyretmek, gözetlemek, ağız a ­
ramak, yoklamak. B ir  iskandil eder­
sen, anlarsm herifin dalgasmı. (bk. 
Dikizlemek, Kitakse etmek). 

İskele almak (dey.) B i r  erkek, ka­
dına musallat olmak, sarkıntı l ık et­
mek. Hlfboya bak, deminden beri şu 
külüstür paçoza iskele a!tyor. 

İspinoz (gr. s.) Geveze, boşboğaz. ls­
pinozdur o, güven olmaz ha. 
İspiyon (fr. i.) H afiye, müzevir. İspi­
yondur, uskut l (bk. Radarcı) .  

İspiyonculuk (fr. tr. i . )  Hafiyelik, 
müzevi rl ik. 
İspiyonlamak (fr. tr. f.) Hafiyel ik 
etmek, müzevir l ik etmek. Şu gördü­
ğün avalı dün ispiyonlamışlar, bugün 
de enselemişler. 

istavroz fidesi (gr. r. it.) [küfür ma­
kamında] Gavurun piçi. Ulan bize de 
mi madik, istavroz fidesi. 

İstif (gr. i.) Uyku. 

istifinden başlamak veya başlat­
mak {dey.) Küfür etmeye yelten­
mek. Şimdi istifinden başlanm veya 
başlat/rsm ha !. 
İstim (ing. i .)  Rakı, şarap ve saire 
gibi ispirtolu içkiler. (bk. Anzarot, 
Carmak, Carmakcur, Duziko, İmam 
suyu, Pırna, Pırne, Piyiz). 

İstimini almak ( ing, tr. dey.) Sar­
hoş olmak, içki içmek. "Tam istimini 
a/mca yüreğine dolanlar taşar." - H .  
R.G.  (bk. Mastorlaşmak, Masturlaş­
mak, Matiz olmak, Pilot olmak). 

istinga* [etmek] ( i.f.) Ceket, pan­
tolon, don, şalvar gibi  şeyleri aşağ ı 
sıyırma [k]. 

• italyanca, yelkenleri toplamak manasına 
gelen bu kelime. grekçe «stingaro», por­
tekizce «estingar», İtalyanca «stringare» 
sözlerinden gelmedir. G. Mayer'in yukarıda 
anılan eserine bk. (s. 77) . 



iş (tr. i .) Hile, dalavere. Herifin işini 
çakmışlar ( = anlamışlar) (bk. Aç­
maz, Kaşkariko, Mandepsi, Tonga, 
Zoka). 
İş almak (tr. dey.) Kur yapmak, ya­
rarlanmak. "Kalk be, böyle uydurma 
filim seyredilir mi? - Dur ulan, kızdan 
iş altyorum." (Akbaba- S.Süalp) 
İşçi (tr. i.) Hile yapan oyuncu, kumar 
hırsızı, fendbaz, rişör (bk. Markacı, 
Numaracı). 
İşlemek (tr. f.) 1 .  Aşırmak, çalmak, 
hırsızlık etmek. Oğlan daha toy ama, 
hiç çaktlfmadan işliyor. (bk. Anafor­
lamak, Araklamak, Bomba patlatmak, 
Kaldırmak, Kaparoz etmek, Kapa­
rozlamak, Omuzlamak, Sırıklamak, Tır-

İYİ 

tıklamak, Tufalamak, Tüydürmek1 ) . 
2. Araştırmak. 3. (şöf. arg.) Alay et­
mek. İşin gücün işlemek. (bk. Çal ış­
t ırmak, Maytaba al mak, Maytabet­
mek, Saraka etmek, Sarakaya a lmak) . 

İşletmek (f.) (bk. İşlemek3) . 

it kırıntısı (tr. b. i .)  Yarım yamalak 
it  olan kimse. 

İyi etmek (tr. f.) 1 .  Soymak, para­
sını pulunu almak. Daym sökmeden 
şıpşak iyi et şu kalantor/J. 2. Çalmak, 
iç etmek, kendine mal etmek. (bk. 
Yürütmek, Tırtıklamak) . 3.  Hakkın­
dan gelmek. "Fmdığı, fıstığı, leblebiyi 
1 O dakikada iyi etti." (Akbaba-S. 
Süalp) . 

99 



Japon ( i .)  E l l i  l iral ık [bütün] .  Dün­
den beri beş japon vurmuş ( = ka­
zanmış) . (bk. Mor) . 
Jeton (fr. i . )  "Geç anlama, çabuk 

1 00 

J 

anlayamayış ve kavrayamayış" anla 
mına gelen:  "Jeton düştü" veya 
"Jeton geç düştü"; "nihayet anladın, 
aklın erdi" deyimlerinde kullanıl ır. 



KAbe (ar. i. şöf. arg.) içki yeri. Herif 
gece gündüz kabede. 

Kabız olmak (dey.) 1 .  Boş, işsiz 
kalmak, iş göremez olmak. İşler ay­
nasız, on gündür kabız olduk. 2. N ut­
ku tutulmak, bir şey söyleyemez ol­
mak. Çakal Mahmut'u görünce bir­
denbire kabız oldun ha 1 

Kabza (ar. i . )  Bir  avuçluk esrar. Bir 
kabzaya seksen papel bayıldık ( = 
verdik) . 

Kafası bozulmak (ar. tr. dey.) Kız­
mak, hiddetlenmek. Herifçioğlu iki 
kelam etti, kafamı bozdu. 

K 

Kafası izinli olmak (ar. tr. dey.) O 
aral ık aklı başında olmamak, düşün­
me kabil iyetini geçici olarak kaybet­
miş olmak, kafası başka şeylerle meş­
gul  ve düşünür bulunmak. Sen söy­
lediğini unutmuşsun be oğlum 1 U­
nutmasma unutmadım ama, o zaman 
kafam izinli idi. 

Kafa ütüleme ( i .  dey.) Çok lafla 
birini rahatsız etmek. Sabahtan beri 
dikine tlfaş/a kafamı ütüledi (bk. Ka­
fese almak, Kaval lanmak). 

Kafaya almak (ar. tr .  dey.) 1 .  Bir işi 
engel leyeni susturmak. Şu hlfboyu 
kafaya al da, işlerimiz yürüsün. 2. İş 
yapacak kimseyi bulmak, adamını  
bulmak. Kafaya altrsan bir sonuç elde 
ederiz. 

Kafa yağı (b. i . )  Bel, sperma. 

Kafes (far. i .) Hapishane, tevkifhane. 
Arakçıltğmı çaktmrsan ( = bel 1 i e­
dersen) gideceğin yer kafestir. (bk. 
Del ik, Kodes). 

Kafesçi (far. tr. i.) Her hangi bir 
suretle birisinin el indeki parayı veya 
mal ı elde eden kimse, tefeci .  Kafes­
çidir, güven olmaz sözüne. 

Kafese almak (far. tr. dey.) Lakır­
dıyı uzatarak birinin canını sıkmak. 
ispinozdur, kimi görse, kafese allf. 
(bk. Kafa ütülemek, Kavallanmak) . 

Kafese koymak (far. dey.) Kandır­
mak, aldatmak. Kafese koyup enayi­
den elli papel çekecek. (bk. Tongıya 
düşürmek). 

Kafeslemek (far. tr. f.) Aldatmak, 
kandırmak, her hangi bir suretle bi­
risinin el indeki parayı veya malı  el­
de etmek. Şu moruğu kafes/ersek 
dünyalığımız doğrulur. (bk. Atmış al­
t ıya bağlamak, Sağmak) . 

Kafeslenmek (far. tr. f.) Aldanmak, 
soyulmak, para kaptırmak. Kaçm kur­
rastyız biz, kafes/enir miyiz kolay ko­
lay ! (bk. Açmaza gelmek, Basmak3, 

Boğul mak, Tongıya düşmek, Tora 
düşmek, Yemek). 

Kakanos (s.) Çirkin. Bir kakanos 
aftos enselemiş, aklmca fiyaka satt­
yor bize. 

Kakırdamak (tr. f .) Ölmek. Bizim 
moruk Ali de kaklfdan11ş. (bk. Cav­
lağı çekmek, Cavlamak, Çıngırağı 
çekmek, Gümlemek, Mortiyi çek­
mek, Mortlamak, Nalları  atmak, Nal­
ları dikmek, Sıfırı tüketmek3, Tıngır­
damak, Yürümek1 ) .  

Kalantor (ita. i .  ve s.) Zengin, vari­
yetli, kelliferli, para l ı  pul lu adam. Ş/J 
kalantoru ense/ersek, dünyaltğı doğ­
rulturuz. (bk. Kalın, Yağ l ı ) .  



KAL 

Kalay (tr.) Küfür. Harbi söz çıkmı­
yor bu adamm ağzmdan be, işi gü­
cü hep kalay. 

Kalayı basmak (tr. f.) Küfür etmek. 
Herif öyle bir kalayı bastl ki,- deme 
gitsin. (bk. Okumak, Perdahlamak2). 

Kalaylamak (tr. f .) Küfür etmek: Şu 
hlyara bak, önüne geleni kalayllyor. 
(bk. Kalayı basmak. Okumak) . 

Kaldırımcı (gr. i .) Dolandırıcı, yan­
kesici. Senin gibi kaldmmcılafl çok 
gördük biz oğlum I (bk. Arakçı, Pan­
duflacı, Tırnakçı, Tutacı).  

Kaldırmak (tr. i .) Çalmak, aşırmak. 
Ahmet bugün yüklü ( = çok para 
eden değerl i  eşya) kaldlfmış, işi iş. 
(bk. Anaforlamak, Araklamak, Bom­
ba patlatmak, Cebel lezi etmek, İşle­
mek1 , Kaparoz etmek, Kaparozla­
mak, Omuzlamak, Sırıklamak, Tırtık­
lamak, Tufalamak, Tüydürmek1 , Yü­
rütmek2, Zula etmek). 
Kalıba çekmek (dey.) Cimağ etmek. 
(bk. Çivilemek1 , Fişek atmak, Le­
h imlemek, Nefes çekmek, Parmağ ını  
ıslatmak, Perçinlemek, Pipo temiz­
lemek, Şimendiferi raya sokmak, Şi­
şirmek2, Kaskaslamak, Tezgah kur­
mak, Uçuşa gitmek, Üfürmek, Ye­
fallemek, Zımbalamak.) 

Kalıbı dinlendirmek (tr. dey.) Ö l­
mek, vefat etmek. (bk. Cavlağı, Çek­
mek, Cavlamak, Gümlemek, Kakır­
damak, Mart olmak, Nalları dikmek, 
Tıngırdamak, Yürümek1 ) .  

Kalın (tr. s.) Zengin, para l ı  [kimse] . 
Herif, kaim, günde yüz papel eritiyor. 
(bk. Amerika, Kalantor, Yağl ı ) .  

Kalk gidelim olmak (tr. dey.) Kay­
bolmak, çal ınmış olmak. Bizim paket, 
kalk gidelim olmuş. 

Kalleş (ar. s.) Sözünde durmayan, 
hi lekar, düzenbaz, yalancı. Kalleştir, 
tlraşma boş ver i (bk. Dubaracı). 
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Kamanço etmek (dey.) Aktarmak, 
elden ele devretmek; yüklemek, ver­
mek. Tlftıkladığm papel/eri bana ka­
manço et, alt ya mm düşünme 1 (bk. 
Kavanço2). 
Kamış atmak (tr. dey.) Aldatmak, 
Kazıklamak, kazık atmak. Bana felek 
yine kamış attı. (bk. Kayışa çekmek, 
Madik oynamak). 

Kamışı kırmak (tr. dey.) Belsoğuk­
luğu olmak. Herifçioğlu külüstür pa­
çozu eniseleyince kamışı kumış. (bk. 
Bastonu kırmak). 
Kamış koymak (dey.) 1 .  Aralarını 
bozmak, pişmiş aşa su katmak. Ara­
mıza kamış koydu. Bana kamış mı 
koyan lan. 2. Kurnaz, h i lekar oyuncu 
aleyhine, enayi oyuncuya g ıyaben 
söz söylemek. Kamış koy da, ben 
yapışayım. (bk. Kazık atmak, Kazık­
lamak) . 
Kllmil (ar. i .) [içilen] Esrar. Kamilden 
ne haber oğlum 1 (bk. Ampes, Cıga­
ral ık, Cuk, Dalga1 ,  Diş, Duman, Fi­
no, Gubar, Hanteriş; [ufak] H urda, 
lh ı ;  [bir avuçluk] Kabza, Kapakeyif, 
Kaynar, Keçi, Keyif, Konca, Mal; [kö­
tü] Paspal, Püf; [bozuk] Toprak, 
Nefes, Ot, Sarıkız2). 

Kampana [lar] (i.) Erkekl ik bezi, 
haya [lar). (bk. Gavgav, İ ncir dol­
ması). 
Kampanacı (ita. tr .  s.) Şarlatan, Sah­
tekar, R iyakar. Sözüne boş ver, kam­
panacıdlf. 
Kamyon ( i .)  Ahlaksız kadın. (bk. 
Esnaf1 , Antin1 , Paçoz) . 

Kanatlandırmak (tr. f.) Çalmak, a­
şırmak. Bizim kitabı da kanatlandlf· 
mışlar. (bk. Kaldırmak) . 
Kanat kırmak (tr. dey.) Söyledi­
ğ inden, verdiği sözden caymak. 

Kancık (tr. i.) 1 .  Kadın. 2. (s.) Kah· 
pe mizaçl ı erkek. Ne derse desin, kan. 
cıktu vesselam . . .  I 



Kandıralı (i .) Laf anlamayan, kal ın­
kafal ı [kimse]. Herifçioğlu kandıralı, 
davul çalsan yine anlamaz. (bk. An­
dava l l ı, Angut).  
Kandil  (ar.  i .)  Çok sarhoş. Herif kan­
dil, kibriti dokunsan parlayacak. (bk. 
Bulut, Dut, Fil ispit, Fitil, Kandi l l i, 
Küp, Matiz, Turşu, Vapur, Yüklü2, 
Zom2), · 

Kandilli (ar. tr. i .)  Fitil gibi  sarhoş� 
(bk. Kandi l ) .  
Kanemi olmak (dey.) Kızarmak, mo­
rarmak, mahcup olmak. 
(bk. Amorf olmak, Bozum olmak, D ut 
g ibi olmak, Ekşimek1 , Foslamak, Ma­
dara olmak) . 

Kanser i Ulcı (fr. ar .  s.) Görgüsüz, 
kaba, aptal, budala [Yunanistan'da, 
bir hıyarın kansere iyi geldiği, gaze­
telerde i lan  edi ldikten sonra, "kaba 
saba, aptal, hantal" anlamına gelen 
"hıyar" sözünün bir benzeri olarak 
kullanı lmaktadır]. (bk. Abul labut, An­
dava l l ı, Aval, Bangoboz, Cacıklık, 
Gebeş, H ı rt, H ıyar, Kereste1 ) .  

Kantarlı (ar .  t r .  i . )  Ağır küfür. Bir 
kantarlı savurdu. 
Kantarlı atmak (ar. tr. dey.) Küfür 
etmek, sövüp saymak. 
Kantarlıyı basmak (ar. tr. dey.) Sö­
vüp saymak, küfür etmek. Herifin 
damarma basmca, o da kantar!tyı 
basmış. (bk. Bayramlık ağzın ı  aç­
mak, Kalayı basmak, Kalaylamak, Kan­
tarlı atmak, Okumak, Perdahlamak2). 
Kantin (s.) Yalan, uydurma, boş, a­
sılsız [söz ve haber] . Herifin aklı fikri 
hep kantin. (bk. Atmasyon, Bom, Dol­
ma, Dubara, Eftamintokofti, Kaşka­
riko2, Katakofti, Kıtır, Kıtırbom, Kofti, 
Madik, Mantar, Martaval, Masal. Pa­
lavra, Polim, Şorolop) . 
Kantin atmak (dey.) Yalan uydur­
mak, asılsız, boş söz söylemek. "Sen 
bu nazltfara ne kantin atıyorsun bil­
mem, ben de senin gibi irat kart isti-

KAP 

yorum". - H .R.G. (bk. Bom atmak, 
Güm atmak, Kıt ır  atmak, Madik at­
mak, Mantar atmak, Mantarlamak, 
Martaval atmak veya okumak, Ma­
sal okumak, Maval okumak, Palavra 
atmak veya sıkmak, Palavra savur­
mak, Piyaz doğramak, Polim atmak, 
Ustura çal ıştırmak, Viraj a lmak; [kar­
şılıklı] Vuruşmak) . 

Kapak (tr. i .) B i r  nevi kumar hırsız­
l ığ ı  [bütün oyun larda yapılan bir hi le 
değildir .  Bazı oyunlarda çok avan­
taj ı vardır. Pokerde de uygulanan h i­
l elerin en önemlisidir] . 

Kapakeyif (tr. a r. b. i.) [içilen] Esrar. 
[bir hafta güneşte bırakı ldıktan son­
ra, çiçeklerin dişisi makbuldür, bun­
lar el veya bir  araçla ufalanarak toz 
haline getiril ir.] (bk. Ampes, Cıgara-
1 ık, Cuk, Dalga1 ,  Dem, Diş, Duman, 
Fino; Hanteriş; [ufak] H urda, İki;[bir 
avuçluk] Kabza, Kaynar, Keçi, Keyif, 
Konca; [kötü] Paspal, [bozuk] Top­
rak, Nefes, Ot, Sarıkız2) . 

Kapak kağıdına pişti vermek (dey). 
[oyunda] Aptal laşmak, enayi leşmek. 
(bk. Ağzı paça olmak, Salozlaşmak) . 

Kapalı  dükkana kira vermek (dey) . 
N işanlamak. 

Kaparna ( i .) Dost, metres, kapatma. 
"O enayi/eri tanmm, onun biri bizim 
Hisarlı Bey' in kapamasıdır." - H.R.G.  
(bk. Aftos, Antin, Dalgamotor, Gaco, 
Mintoni, Nannik, Paçoz, Zamazingo, 
Zamkinos) . 

Kaparoz ( i . )  Kötüye kul lanmak yo­
luyle havadan gelen mal veya para. 
Her zaman ele geçmez böyle bir ka­
paroz. (bk. Arak, Aşıremento, Pan­
dufla) .  

Kaparozcu (s.)  Kötüye kul lanma 
yoluyle havadan mal ve para kazanan 
veya kazanmak isteyen [kimse] . Ka­
parozcunun biridir, yan çiz i (bk. A­
naforcu, Avantacı, Beleşçi,. Otlakçı). 
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KAP 

Kaparozculuk ( i.) B i r  şeyi kötüye 
kul lanarak havadan mal veya para 
kazanma veya kazanmak isteme. Ka­
parozculuk sökmez oldu bu memle­
kette artık. (bk. Anaforculuk, Avan­
tacıl ık, Beleşçi l ik, Lüpçülük, Otlak­
çıl ık). 
Kaparoz etmek (tr. f.) B i r  şeyi elde 
etmeye yeltenmek, elde etmek. Ulan 
bu papel/eri nerden kaparoz ettin ? 

Kaparozlamak (tr. f .) İç etmek, a­
şırmak, çalmak. Seksen papelini ka­

. paroz etmiş . (bk. Anaforlamak, A-
raklamak, Bomba patlamak, Kaparoz 
etmek, Kaynatmak2, Omuzlamak, Sırık­
lamak, Tırtıklamak, Tufalamak, Zula 
etmek).  
Kapı aralığı ( i .)  Piç .  Boş ver şu 
kapı ara/Jğma. (bk. Cumartesi ço­
cuğu, Fır, Gündüzleme). 

Kapışmak (tr. f.) Öpüşmek. Ne gü­
zeldi o kapışma sahnesi. (bk. Ôper-
1 emek) . 
Kapkaççı (tr. s.) Elden kaparak ça-
1 ıp kaçan hırsız. (bk. Arpacı ) .  

Kapkaççı l ık (tr. i . )  Elden kaparak 
çalıp kaçma (bk. Arpacık). 

Kaput gitmek (dey. öğr. arg.) H iç 
bir  sınavı verememek. Fizikten çıkm­
ca asabatım bozuldu, kaput gittim. 

Kaputu kesmek (dey. öğr. arg.) Sı­
navlardan birini vermek. (bk. Kapu­
tu yırtmak) . 
Kaputu yırtmak (dey. öğr. arg.) 
(bk. Kaputu kesmek).  
Karagöz (tr. b. i . )  Küçük boyda tav­
la zarı. Şu karagözü kaldlf da öküzü 
(= cıval ı zarı) getir. 

Karagöz indirmek (tr. dey.) Oyun 
etmek. "Eğer paylarımıza karagöz in­
dirmeyi düşünüyorsan, bu iş fenaya 
varır." - H .R .G .  
Karanfil (gr. i . )  Makat, büzük. Ka­
ranfili sıkı mı? (bk. Menekşe) . 
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Karanfili sıkmak (gr. tr. f.) Uğraş­
mak, meşakkate dayanmak, sabret­
mek. Biraz daha karanfili sıkarsan, iki 
ay sonra taburcusun. [grekçe "ka­
riofi l lon" asl ından]. 
Karanfilli (gr. tr. i . )  İ htiyar kadın 
ferci. 
Karga taşlamak (dey.) Duraklarda 
bir kıza veya kadına sarkıntılık et­
mek. Sus, sus Hüsrev'i karga taşlar­
ken yakaladım. (bk. Hal lenmek2, İs­
kele almak, Saraka etmek2, Yeşi l len­
mek.) 
Kartaloz (s.) Kartlaşmış [kimse] . 
Şu kartaloz herifi adam edemedik gitti. 

Kartvizit bırakmak (fr. tr .  dey.) 
Kusmak, kayetmek. Hangi kerata bu­
raya kartvizit blfakmış. (bk. Böğürt­
len çıkarmak, Konferans vermek, ôt­
mek2, Tavus kuyruğu çıkarmak). 
Kasap (ar. i. şöf. arg.) 1 .  Otomobi l i  
çok hor kullanan, yıpratan şöför. 
Herifçioğlu şöför değil, safi kasap. 
2. (öğr. arg.) Çok zayıf not veren er­
kek öğretmen. 
Kase (far. i . )  Göt. Damdan atlamış 
ama, kaseyi de kumış. (bk. Atras, 
Bohça, Bayata, Davul, Defrans, Def­
ransiyel, Ense, Küfe, Semer, Tiz). 
Kasılmak (tr. f. şöf. arg.) Müşteri, 
otomobi le  kurulup yaslanmak. Ka­
rıya bak , amma kasılmış ha 1 
Kasıntı (i .) Kibir, gurur, azamet, bü­
yüklük. Bize de mi kasmtl be karde­
şim. 
Kaskaslamak (f.) Cimağ etmek. 
(bk. Çivilemek1 , Fişek atmak, Lehim­
l emek, Nefes çekmek, Parmağını  ıs­
latmak, Kal ıba çekmek, Perçinlemek, 
Pipo temizlemek, Şimendiferi raya 
sokmak, Şişirmek2, Tezgah kurmak, 
Uçuşa gitmek, Üfürmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak). 
Kasnaklamak (f.) Kertmek [birisin i] .  
Kaspanak (ar .  zf.) Zorla. Kaspanak 
uç/anmış papelleri.(bk. Metazori ) .  



Kaşalot (s.) Aptal, budala. Ulan ka­
şalot, nereden düştün buraya. (bk. 
Abeci, Abul labut, Ahlat, Andavall ı ,  
Angut, Armut, Aval, Ayran ağızlı, 
Cacıklık, Denyo, Dilgoz, Düdük ma­
karnası, Dümbelek, Gebeş, Gebeşil­
ki, Habeci kostik, Hafız, Halal ım, 
Handaval l ı, H ırbo, H ırt, Hırtaboz, 
H ışır, H ıyar, lspanak, Kanser i lilcı, 
Kaşalotzilde. Kaşkaval, Kereste1 , Ke­
riz2, Keş, Koroydo, Mantar2, Mayın, 
Naval, Pangodoz, Pi lilki, Saloz, Te­
reyağı, Yanbolu ) .  
KaşalotzAde (b.s.) Enayi oğlu enayi, 
aptal oğlu aptal. Kaşa/otzfıde, baba­
nm zenginliği para etmez. 
Kaşar, Kaşarpeyniri (s.) Oyunda 
açıkgöz, kurnaz olan [kimse] . Ya­
nmdaki kaşarpeyniridir, dalga geçme, 
aç gözünü ! (bk. Çaka l 1 ,  Hapetmez, 
Yemez.) -
Kaşkariko (i .) 1 .  Hile, dolap. Herifin 
işi gücü hep kaşkariko. 2. Yalan, do­
lan. (bk. Atmasyon, Bom, Dolma1, 
Dubara, Eftamintokofti, Kantin, Ka­
takofti, Kıtır, Kıtırbom, Madik, Mar­
taval, Masal, Palavra, Polim, Şoro­
lop).  3. Fesat. 
Kaşkaval ( ita. s.) Aptal, sersem. 
Herif sfıfi kaşkaval, ne anlar vot­
kadan. (bk. Andava l l ı, Aval, Cacık­
l ık, Hafız, H ı rbo, H ı rt, H ışır3, H ıyar, 
Keş, Koroydo, Pi laki, Saloz) . 
Kaşkavall ık (ita. tr. i . )  Aptal l ık, 
budalalık. Kaşkaval/ık para etmez, 
gözünü dört aç 1 buraya İstanbul de­
miş/er i 
Kaşmerdikoz (s.) Münasebetsiz, 
çirkin, acayip, tuhaf [kimse] . Kaş­
merdikozun biri, yan çiz 1 
Katakofti ( i . )  Uydurma, asılsız, ya­
lan söz. Sen onun katokoftisine bak­
ma. (bk. Atmasyon, Bom, Dolma, 
D ubara, Eftamintokofti, Kantin, Kı­
t ı r, Kıtırbom, Kofti, Madik, Mantar, 
Martaval, Masal, Palavra, Polim, Şo­
rolop). 

KAY 

Katakulli ( i .)  Dalavere, tuzak. Böy­
le katakullileri takma be ağam. (bk. 
Açmaz, Mandepsi, Tonga, Zoka).  

Katalaviz (gr.  f.) Anladın mı?  Çok 
ötme buralarda, yersin marizi sonra, 
katalaviz l 

Kaval lanmak (ar. tr. f.) Can sıkmak, 
baş ağrıtmak. Yeter be, sabahtan beri 
kavallamyorsun 1 (bk. Kafa ütülemek, 
Kafese a lmak.) 

Kavanço ( i.) 1 .  ·De(jiştirme, aynı 
cinsten bir şeyin yerine başkasını 
koyma. Kahvecinin getirdiği kfığıt­
lafl, çaktlfmadan, cebimdeki dok­
torlu kağıtla kavanço ettim. 2. Bir 
işi, başka bir ine yükleme, başına sar­
ma. O dalgayı da mı sana kavanço 
ettiler? 
Kayarlamak (f.) Ağzını bozmak, 
küfretmek. Çok kayarlama, bir ara­
ba sopa yersin sonra 1 (bk. Kalayı 
basmak, Kalaylamak, Kantarlı atmak, 
Okumak, Perdahlamak2). 

Kayarto (tr. s.) Ahlilksız kimse, me'­
bOn. Kayartonun biridir, sepetle git­
sin !_ (bk. Beşlik, Beş Yıldız, Dümbe­
lek, El l isekiz, Esnaf1 , Fol luk2, Göt­
lek, lbnetor, İnek, Kova, Tayıncı, Ve­
rek) . 
Kayışa çekmek (tr. dey.) (bk. Ton­
g ıya düşürmek). 
Kayış aşırmak (tr. dey.) Hile yap­
mak. Herifin işi gücü kayış aşl!mak. 
(bk. Açmaz yapmak, Kayış atmak). 
Kayış atmak (tr. dey.) 1 .  Hile yap­
mak. {bk. Açmaz yapmak, Kayış aşır­
mak). 2. Önem vermemek, üzerinde 
durmamak, Kaytarmak. "Ulan be, ye­
diğini yersin, benle beraber uyursun, 
benle beraber gezer eğlenirsin, ara­
da bir iş dedik mi hemen kayış a­
tarsm." - Akbaba, Suavi Süalp. 

Kaymak (f.) Basıp gitmek. O çok­
tan kaydı. (bk. Açmak1, Ançizlemek, 
Aralanmak, Basmak1, Cızdam etmek, 
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KAY 

Cızdamı çekmek, Cicozlamak, Cızlamı 
çekmek, Çözülmek, Dümeni kırmak, 
Düşmek2, Ferlemek, Fertiği çekmek, 
Fertiklemek, Gaza basmak, Gazla­
mak, İpini  kesmek, Kırmak1 , Kirişi 
kırmak, Nokta olmak1 , Palamarı ko­
parmak veya çözmek, Panik kırmak, 
Payandaları çözmek, Tığmak, Toz 
olmak, Tüymek, Voltasın ı  a lmak, Yay­
lanmak, Yelkenlemek, Zamkinos et­
mek, Zıplamak). 

Kaymak takımı (tr. it.) Sosyete. 
Kaynamak (tr. f.) İz bırakmadan 
kaybolmak, yok olmak. Bizim çakı 
kaynamış. 

Kaynar ( i .)  Esrar [içi len] . (bk. Am­
pes, Cıgaral ık, Cuk, Dalga1, Diş, 
Duman, Hurda, Kabza, Konca, Ne­
fes, Ot, Paspal, Sarıkız2, Toprak). 

Kaynatmak (tr. f.) 1 .  Tatl ı sohbete 
dalmak, konuşmak, yaren l ik etmek. 
Sabah beri ne kaynatıyorsun orada 7 
(bk. G ı r  atmak) 2. İz bırakmadan yok 
etmek. Herifin gümüş ağız!tğınt kay­
natmışlar. 3. Borcunu ödememek. 
Düz tabanm ktrk papeli kaynadı gitti. 
(bk. Asmak1, Kaparozlamak, Tak­
mak1 ) .  

Kaz (i .) 1 .  Gürültücü, patırdıcı [kim­
se] . 2. (s.) Pezevenk. (bk. Dasnik) . 

Kazık (tr. s.) 1 .  Zararı ı iş. O, sana 
kazıkttr. 2. Al ışverişte aldatılma. 3.  
Pahal ı [mal veya yer] . On papele 
kazıkttr bu ustura. (bk. Kazık mar­
ka, Tuzlu) .  
Kazık atmak (tr. f . )  1 .  Aldatıp z i ­
yana, zarara sokmak. Sana kazık at­
mışlar, boşuna yoruldun. 2. B i r  malı, 
değerinden pahal ıya satmak. (bk. 
Kazıklamak). 

Kazıkçı (tr. s.) Al ışverişte aldatan, 
bir mal ı değerinden pahal ıya satan, 
pahacı [kimse] . O adam kazıkçıdtr, 
başkasına git 1 O çorbacı kazıkçıdtr, 
boş ver. 
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Kazıklamak (tr. f.) 1 .  (bk. Kazık­
atmak). 2. (şöf. arg.) Beklemek, iş 
yapamamak. Ne parası, oğlum, sa­
bahtan beri kazıkltyoruz. 

Kazık marka (tr. ita. b. s.) Çok pa­
ha l ı  olan [şey veya yer] . Orası kazık 
markadtr, bizi açmaz ı (bk. Kazık3, 
Tuzlu ) .  

Kazımak (tr. f . )  1 .  Lakırdıya boğ­
mak; birisin i  asılsız şeylerle kandır­
maya çal ışmak. Ne de çene varmış 
beybabada, amma da kazıyor ha 1 
(bk. Kesmek, Perdahlamak, Tıraş et­
mek1 , Ustura çalıştırmak). 2. Birinin 
bütün paralarını almak, el indekini, 
avucundakini kurutmak. (bk. Sız­
dırmak, Sövüşlemek) . 

Kazlamak (tr. f. öğr. arg.) Enayi 
yerine koymak. 

Kebabiye (ar. i.) Cıgara izmariti. 
(bk. Kefal2). 

Kebap ş işi (tr. it.) Kama. "O kebap 
şişlerini yerlerine koyunuz". -H .R.G.  

Keçeyi suya salmak (tr. dey.) Ar 
ve namusu terk etmek. Herif düpe­
düz keçeyi suya saldı. 

Keçi ( i .)  Me'bOn. (bk. Beşlik, Beş 
yıldız, Dümbelek,1 Esnaf1, Folluk3, 
Götlek, Götoş, H alka, İbnetor, lnek3, 
Kayarto, Kova, Tayıncı , Verek). 2. 
[içilen] esrar. (bk. Ampes, Cıgaral ık, 
Cuk, Dalga1 , Dem, Diş, Duman, 
Gubar; [ufak] H urda, lh ı ;  [bir avuç­
luk] Kabza, Kapakeyif, Kaynar, Keyif, 
Konca, Mal ;  [kötü] Paspal, Püf; 
[bozuk] Toprak, Nefes, Ot, Sarıkız2) . 

Keçil i  ( i.) Yüz l i ral ık [bütün]. Şu 
hacıağanm iki keçi/isini yürütmüşler. 
Kefal (gr. i .  öğr. arg.) 1 .  Orta not 
(= beş numara) . Bir kefal beni kurta­
"'· 2. Cıgara izmariti. (bk. Kebabiye) . 

Kefal tutmak (dey.) iyi numara, 
kurtarıcı n umara almak. Bugürı ben 
amma kefal tuttum ha 1 



Kekez ( i .ve.s.) Me'bOn. (bk. Beşlik, 
Beş yıldız, Dümbelek1 , Esnaf1, Fol­
l uk2, Götlek, Götoş, Halka, İ bnetor, 
l nek3, Kayarto, Keçi, Kova, Kovan, 
Lubun, Lubunya, Nakka, Tayıncı, Te­
kerlek, Tünek, Verek). 

Keleğe bağlamak (tr. dey.) Ku­
rulu ve düzenl i  b i r  işi  bozmak. Herif 
bu sağlam işi de keleğe bağladı. 

Kelek (i.) Aptal, sersem. (bk. H ırt, 
H ışır, H ıyar . . .  ) 
Kementlemek (far. tr. f.) H ı rsızlık­
la, trişörlükle para kazanmak, birini 
bu  suretle boğmak. Otuz askeri var­
dı, bir saatte a/aymı birden kement/e­
dim. 
Kenef sazlığı (b. i.) Seyrek bıyık. 
{bk. Kenef süpürgesi) .  

Kereste (far. s .)  1 .  Anlayışsız, ter­
biyesi kıt, kabasaba [kimse] . (bk. 
Abul labut, Andaval l ı, Angut, Armut, 
Aval, Bangoboz, Cacıklık, Denyo, 
Gebeş, Gebeşaki, Hafız, H ı rbo, H ı rt, 
H ışır, H ıyar) . 2. Zeker. {bk. Alat, 
Babafingo, Bombi l i, Maslahat, Mat­
rakuka, Zurna2). 

Kereviz (far. i .  öğr. arg.) Öğrenci 
arasında kullanılan küfürümsü bir 
söz. Bana bak kereviz i 

Kerez (gr. i . )  İkram. Dün akşam ke­
reze konduk. 
Keriz ( i.) 1 .  Kumar. Keriz deyince, 
gözleri fal taşı gibi açJ/tyor. 2. (s.) 
Enayi, aptal, hile yutan [oyuncu]. 
{bk. Ekmeklik, Halal ım, lspanak, Kaş­
kaval, Mayın, Pi laki, Tasma, Yahni-
1 ik) .  3. Eğlenti. 
Kerizci (i.) 1 .  Çalgıcı, 2. (s) Hile­
kar oyuncu. Kerizcidir, pek yüz ver­
me. 
Kerize bayılmak {dey.) Kumarda 
kaybetmek. Topu topu klfk üç pa­
pe/imiz vardı, onu da kerize bayJ/­
dık. (bk. Kerize kesilmek, Sabunlan· 
mak) . 

KES 

Kerize etmek (tL f.) Hilel i oyun oy­
namak, cıval ı zar kullanmak, işaretl i  
kağıtla oyun oynamak. 
Kerize kesilmek (i. dey.) Kumar­
da kaybetmek. Bugün de kerize ke­
sildik. {bk. Kerize bayılmak, Sabun­
lamak) . 
Kerizlemek (tr. f.) Çalgı çalmak. 
Dün akşam ikiye kadar keriz/edik. 
Kerten (s.) Endişeli, nazik, korkulu, 
fena [durum] . Baktım ki vaziyet ker­
tan, cızdamı çektim. 
Kerteriz vermek {dey.) Hissettir­
mek. (bk. Çaktırmak). 
Kesik (tr. s.) 1 .  Fena, kötü Karman­
yolacı İsmai/'in enselendiği günden­
beri vaziyetler kesik. {bk. Aynasız1 , 
Duman2, Kertan, Madara1 , Yaş) . 2. 
[Aşırı sevgiden] bitkin hale gelmiş 
kimse, aşık. 
Kesilmek (tr. f.) 1 .  Çok hoşlanmak, 
memnun olmak, bayılmak. Kesildim 
ben bu işe. 2. Kumar veya eğlence 
yerlerinde para harcamak. Dün ge­
ce de yirmi papel kesildik. 
Kesişmek (f.) Bakışlarla anlaşmak 
[erkek ve kadın] .  "Dünkü toplantıda 
onlar iyiden iyiye kesişiyorlardı." 
- H.R.G.  {bk. Avans vermek, Pas­
laşmak, Pas vermek) . 
Keskin (tr. i . )Kulampara. {bk. Ba­
buk, Şapçı). 
Keskinlik (i.) Kulamparalık. (bk. 
Babukluk, Şapçıl ık) . 
Kesme almak (tr. dey.) işaret ve 
orta parmakla yanağ ı kıstırmak. {bk. 
Makas almak, Makas geçmek). 
Kesmek (tr. f.) 1 .  Kandırmak, saf­
d i l  bir oyuncunun hile i le  parasın ı  
a lmak. Bizim hala/Jmı gene kesmiş­
ler. {bk. Tavlamak) . 2. Gevezelik et­
mek. Sabahtan beri kesiyor. (bk. Per­
dahlamak1 , Tı raş etmek). 3. (şöf. 
arg.) Şöför, müşteriden fazla para 
almak. Gene · bugün on kağıdı kes­
tim. 
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KES 

Kestane geçmek (gr. tr. dey.) Ters, 
uğursuz, tatsız bir zaman, bir devre 
olmak . .. Bence 1 970, pek kestane 
geçen bir yll oldu .. .  -Akbaba. S. Süalp 

Keş (tr. s.) Aptal, budala, sersem, 
ahmak. Keştir, harcmı verirsen ( =  
azarlarsan) uskutlar ( = susar). (bk. 
Abul labut, Andaval l ı, Angut, Armut, 
Aval, Bangoboz, Cacıklık, Denyo, 
Gebeş, Gebeşilki, Hafız, H ırbo, H ırt, 
H ışır, H ıyar, Kanser i l acı, Kaşkaval, 
Kereste1 , Koroydo, Mayın, Pango­
doz, Pilaki, Saloz, Tereyağı, Yan­
bolu).  

Keş etmek (tr. dey.) Utandırmak, 
bozmak, mahcup etmek. İki çift sö­
ze herifi keş ettin be kardeşim. (bk. 
Bozum havası çalmak, Façasını al­
mak, Mor etmek). 

Keşkekaleyhisselılm (tr. ar. b.s.) 
Aptal, budala, sersem. Bana güven­
miyorsun da, keşkekaleyhisselamm 
sözüne güveniyorsun ha 1 (bk. Abe­
ci, Abul labut, Ahlat, Andaval l ı, Ban­
goboz, Cacıkl ık, Denyo, Dilgoz, Dü­
dük makarnası, Dümbelek2, Gebeş, 
Gebeşilki, Habeci, Habeci kostik, Ha­
fız, Halalım, Handaval l ı, H ı rbo, H ırt, 
H ırtapoz, H ışır, H ıyar, lspanak, Kan­
ser i lacı, Kaşalot, Kaşalotz§de, Kaş­
kaval, Kereste1 , Keriz2, Keş, Koroy­
do, Malak, Mantar2, Mayın, Maval, 
Pangodoz, Pilaki, Saloz, Şaban, Ta­
şarabası, Tereyağı, Yanbolu) . 

Keşlemek (tr. f .) B i r  işe veya bir 
kimseye önem vermemek, aldır ış et­
memek, itibar etmemek. Keş/eme, 
çeksin arabasmı. (bk. Boşlamak, Boş 
vermek, Dalga geçmek, Haspi geç­
mek, lska geçmek, Haylamamak, Kum­
pas sallamak, Omuz vermek, Tonel 
geçmek, Yan çizmek, Yan sallamak) . 

Keşsavak (tr. s.) Acemi ve saf ho­
varda. Keşsavaktlf, akşama doğru 
piyastos olur ( "' yakalanır). 
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Keyif (ar. i .) [içilen] Esrar. (bk. Am­
pes, Cıgaralık, Cuk, Dalga1 , Dem, 
D iş, Duman, Gubar; [ufak] H urda, 
lh ı ;  [bir avuçluk] Kabza, Kapakeyif, 
Kaynar. Konca, Mal;  [kötü] Paspal, 
Püf; [bozuk] Toprak, Nefes, Ot, Sa­
rıkız2). 
Kıçı kırık (tr. s.) Önemsiz, kıymet­
siz, değersiz. Kıçı kmk bir saat yü­
zünden başım belaya giriyordu. (bk. 
Cavalacoz, Çırnık, Fasafiso, Kırtipil, 
Külüstür marka, M ıcır, Moloz, Ta­
pon, Zımbırtı3). 
Kıçının kı l ları enginar çiçeği 
gibi  ağarmak (dey.) Yaşlı, ihtiyar 
me'bOnlar hakkında kullanı l ır. 

Kıçının kıllarıyla balık yakala­
mak (dey.) Çok şansl ı  olmak. 
Kıçının kı l ı  kiliseye direk olmak 
(tr. dey.) Çocukluk yıllarını atlatıp 
büyümüş olmak [çocukça davranış­
lar içinde olan gençler için söylenir]. 

Kıkırdamak (tr. f.) Ölmek. Herif 
çoktan kıklfdamış. (bk. Cavlağı çek­
mek, Cavlamak, Çıngırağ ı çekmek, 
Mortiyi çekmek, Mortlamak, Nalları 
dikmek, Sıfırı tüketmek, Tıngırdamak, 
Yürümek1 ) .  

Kılbaz (s.) Dalkavuk. Ne kllbazdlf 
o, bana sor! (bk. Piyazcı, Yağcı) . 

Kıl  (öğr. arg.) Öğrenciler için iyi l ik 
düşünmediği sanı lan erkek öğretmen. 
Kı l çekmek (dey.) Dalkavukluk et­
mek. (bk. Yağcı l ık etmek) . 
Kıl l ı  (tr. i . )  Erkeklik aleti. (bk. Baba, 
Babafingo, Babatorik, Bombi l i, Ke­
reste2, Maslahat, Matrakuka, Zurna2). 

Kım (ünl.) Sus ! Kım ulan ! (bk. Ma­
kas1 , Patı, Resto, Terso, Uskut) . 
Kıravatl ı  (fr. tr.) Kulüp rakısı. Bir 
klfavathya üç buçuk papel bayıhyo­
ruz be kardeşim. 
Kırçoz (tr. s.) Orta yaşl ı, bıyıklı a ­
dam, kıranta. Şu klfçozu kaçlfma, 
onda iş var. 



Kırçozlaşmak {tr. f.) Orta yaşı bu­
lup kırantalaşmak. Epiydir görmü­
yordum, bayağı kırçozlaşmışsm yahu 1 
Kırık (tr. i .)  Oğlan . Oksu/a ( = kov) 
başmdan şu kmğı. (bk. Şıkırdım, Şo­
rulu).  
Kırıntı (tr .  i .)  Ufak, küçük esrar. Kaç 
gündür harmamz, bize de bir iki kı­
rmtl uç/an i 
Kıristal {fr. i .)  Kokain. Bizim kıris­
tallet kalk gidelim olmuş be karde­
şim. {bk. Koku) .  
Kırkanbar (tr. a . )  izmaritlerden elde 
edilen tütün .  Boş ver sipsiye, kır­
kanbar nene yetmez senin. 
Kırmak (tr. f.) Savuşmak, kaçmak, 
uzaklaşmak. O çoktan klfdı. (bk. Aç­
mak, Ançizlemek, Cızdam etmek, Cız­
damı çekmek, Cızlamı çekmek, Ci­
cozlamak, Çözül mek, Dümeni kır­
mak, Ferlemek, Fertiği çekmek, Fer­
tiklemek, ipini kesmek veya kırmak, 
Kirişi kırmak, Nokta olmak, Palamarı 
koparmak, Payandaları çözmek, Tır-' 
lamak, Tüymek, Voltasını  a lmak, Yay­
lanmak, Yelkenlemek, Zamkinos et­
mek, Zıplamak). 
Kırmızı fener {ar. gr. b. i .)  Genelev. 
Papel/eri uçlanmca soluğu kırmızı 
fenerde a/Jyor. (bk. Banka, Mektep, 
Üniversite) . 
Kırpış (öğr. arg.) Sağ gözünde tik 
bulunan erkek öğretmen. 
Kırro {s.) Cahil, bi lgisiz. Gelenlerin 
yarısı kırro, pek güvenmeye gelmez. 
Kırtipil (s.) Zaval l ı, fakir, perişan, 
değersiz; dermeçatma. Kmipilin bi­
ridir, sepetleyiver. İki klftipil pırtlsı var, 
kendini sarayda imiş gibi görüyor. (bk. 
Kıtipiyos, Külüstür, Tapon).  
Kışçı {tr. i .)  Kışı geçirmek üzere 
hapse giren kimse. Ulan kışçı mısm, · 
yoksa birini mi yürüttün ( = temiz­
ledin). 
Kışlatmak {tr. f.) M usallat etmek. 
Bu serserileri başıma neden kışlattm. 

KIL 

Kıtıpiyos {s.) 1 .  {bk. Kantin) .  2. 
Derme çatma, boktankünet. 
Kıtır (s.) Asılsız, anlamsız, yalan 
[söz, haber]. Söylediklerinin alayı 
kıtır. (bk. Atmasyon, Bom, Dolma, 
D ubara, Eftamintokofti, Kantin, Kı­
tırbom, Kofti, M asal, Palavra, Polim, 
Şorolop). 
Kıtır atmak (dey.) Yalan söylemek, 
yutturmak. Amma da kıtır atarmışsm 
ha 1 {bk. Mantar atmak, Martaval at­
mak, Martaval okumak, Maval o­
kumak). 
Kıtırbom (s.). {bk. Kıtır) . 

Kıtırcı (tr. s.) Yalancı. KıtırcJ/arla 
işimiz yok. (bk. Bomcu, Dubaracı, 
Madikçi). 
Kıyak (s.) Çok güzel, ııııı. mükem­
mel, üstün. Ne kwak aftostur, o. (bk. 
Kimya, Sıfır n u mara) . 
Kıyakçı (tr.s.) Gözü pek oyuncu, 
cesur kumarbaz; altı yedi oyunda 
kazandığı parayı, birden bir kllğıda 
koyan ve bu paralara bir zar atan a­
dam. Kwakçıdır, üstüne varsa, do­
mino. 
Kıyak kaçmak (tr. dey.) Çok uy­
gun düşmek, çok yakışık almak. 
"Yemekte şarap de olacak mı? ; Ta­
bii olacak, kwak kaçar değil mi?" 
- Akbıldırcın, Varlık yayınları. 

Kıytırık (s.) (bk. Kıtıpiyos2) . 
Kız gibi [Nesne] (tr. b. s.) Çok yeni 
[nesne] . Kız gibi araba. 

· 

Kızılı rmak (tr. b. i .)  Sal hane. 
Kik (is.) Burun [insanda].  Kikinin 
üstünü hafif yollu okşayı okşayıver­
miş. 
Kilo almak (gr. tr. dey.) Gülmek. 
Ayı Mahmut'a bak, durmadan kilo 
a/Jyor. 
Kilometre açmak (fr. tr. dey. şöf. 
arg.) Şöför, hasılatı yemek. Hergün 
kilometre açarsan sepetlenmen ya­
kmdır. 
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KIL  

Kilometre doldurmak (fr. tr. dey. 
öğr. arg.) Vakit geçirmek. Ne yapa­
ltm, kilometre doldurmak için bu 
usulü bulduk. 
Kimya (ar. is.) Herhangi bir işin, bir 
şeyin en ıllfısı. Ne korkuyorsun oğ­
lum, kimya değil a 1 (bk. Kıyak) . 

Kinin (i.) Köylü sigarası. Bir kinin 
toka et be abil 

· 

Kiremit aktarmak (yun. tr. dey.) 
Cimağ etmek. (bk. Çarpışmak, Ça­
tıya çıkmak, Çivi lemek1 , Fişek at­
mak, Kalıba çekmek, Gırnavlamak, 
Kaskaslamak, Lehimlemek, Mazga­
l ına kargı saplamak, Nefes çekmek, 
Parmağını  ıslatmak, Perçinlemek, Pi­
po temizlemek, Şimendiferi raya sok­
mak, Ş işirmek2, Tezgah kurmak, U­
çuşa gitmek, Üflemek, Üfürmek, Vu­
ruşmak, Yefal lemek, Zımbalamak). 

Kirişi kırmak (tr. f.) Ayrılmak, kaç­
mak, gitmek, uzaklaşmak, gözden 
kaybolmak. Kirişi klfmadan bizim iki 
papeli sula 1 (bk. Açmak, Ançizlemek, 
Cızdam etmek, Cızdamı çekmek, Ci­
cozlamak, Çözülmek, Dümeni kır­
mak, Ferlemek, Fertiği çekmek, Fer­
tiklemek, ipini  kesmek, Kuskunu ko­
parmak, Nokta olmak1 , Palamarı ko­
parmak veya çözmek, Panik kırmak, 
Payandaları çözmek, Tırlamak, Tüy­
mek, Voltasın ı  almak, Yaylanmak, 
Yelkenlemek, Zamkinos etmek, Zıp­
lamak) . 
Kitap gibi  [karı] (ar. tr. s. şöf. arg.) 
Çok güzel [kadın] . Kitap gibi kart, 
sahife sahife oku. [yalnız "kadın, kız" 
hakkında kullanıl ır] . 

Kitakse etmek (gr. tr. f.) Seyret­
mek, bakmak, gözetlemek. Hacıağa­
ya kitakse 1 (bk. Dikizlemek, iskandil 
etmek). 
Klark çekmek (sinema arg. dey.) 
Reddetmek, menfi cevap vermek, yüz 
vermemek. · Ona ne söylesen, klark 
çeker. 
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Kobra (öğr. arg.) Öğrencilere karşı 
acımasız olan erkek öğretmen. 
Kocakarı (tr. i.) Valde. Bizim koca­
kanya meram anlatamtyorum bir türlü 
be abil 
Koçboynuzu (tr. b. i.) Koç boy­
nuzu şeklinde yan yana iki sokak­
tan iki tulumba alayının birden mey­
dana çıkması. 
Kodes (gr. tr. i .) Hapishane, tevkif­
hane; karakol. Sayı ile kendine gel, 
kodesi boylarsın sonra. (bk. Kafes, 
Mektep2) . 
Kofti (s.) Asılsız, yalan, uydurma 
[söz] . Koftiye karmmız toktur. (bk. 
Atmasyon, Bom, Dolma, Dubara, Ef­
tamintokofti, Kantin, Kaşkariko2, Ka­
takofti, Kıtır, Kıtırbom, Madik, Mar­
taval, Masal, Palavra, Polim, Şoro­
lop.) 
Koklatmak (tr. f .)  Para vermek. Bize 
de biraz dünyalık koklat be abil 

Kokoniça (rom. gr. i . )  Genç kız, 
küçük bayan. Şu kokoniçaya bak, 
daha bu yaşta iken keriz ( = kumar) 
dalgasında. 
Kokoroz (rom. s.) Çirkin [kimse] . 
Boş ver, şu kokoroza. 

Kokorozlanmak (rom. tr .  f.) Tehdit 
etmek, korkutmak. gözdağı vermek, 
üste çıkmak istemek. Şu kokoroz/a­
nan ha mm evladına bak 1 

Kokorozlu (rom. tr. s.) Özenli, süs­
lü püslü. Şuna bak, ne de kokorozlu 
aftos. 
Kokoz (uyg. s.) Parasız, züğürt, ceb i 
delik. Kokozun biri, metelik tutmaz. 
(bk. Bitl i ,  Dıragon1 , Hafif, Hasta1 ,  
Tıngır, Tırı l ) .  
Kokozlamak (uyg. tr .  f . )  Parasız kal­
mak, züğürtleşmek. Kokoz/ayınca, ne 
de kötü kötü düşünürmüşsün 1 
Koku (tr. i . )  Kokain. Bizim kokulan 
yürütmüşler ( = çalmışlar) . (bk. Kıris­
tal ) .  



Kolonya sıkmak (tr. dey.) Teca­
vüz etmek, saldırmak. "Bir gacoya 
kolonya sıkmaya ka/ktyorlar galiba". 
- Salata Dergisi, S.Süalp. 
Kolpo (i.) Kıvam, punt, fırsat [oyun­
da] . Kolposuna getirirsem, bir araba 
mangtr çekerim. 
Koltuk (tr. i . )  Randevu evi, genelev. 
Aynasızlar koltuğa girmişler. 
Komalık etmek (gr. tr. f.) Aşırı de­
rece sinirlenmesine yol açmak, dö­
verek kıpırdayamayacak hale getir­
mek. Belinde sopayı ktrarak herifi ko­
maltk etti. 
Komalık olmak (gr. tr. f.) Çok yorul­
mak. 
Komaya g irmek (gr. tr. dey.) Aşırı 
derecede şaşı rıp çok üzülmek ve çok 
hiddetlenmek. O sözü duyar duymaz 
komay.a girdim. 
Komaya sokmak (gr. tr. dey.) 1 .  
Bir in i  pek çok dövmek. Çala sopa 
herifi komaya sokmuş. 2. İçinden çı­
kamayacak kadar güç bir duruma 
düşürmek. 
Konca (far. i.) İyi esrar. Az buçuk 
konca koklat, yoksa halim duman 1 
(bk. Ampes, Dalga, H urda, Kabza, 
Nefes). 
Konfırans vermek (fr. tr. dey.) Kus­
mak. Anzarotu yuvarlaymca konftrans 
vermeye başladı. (bk. Böğürtlen çı­
karmak, Kartvizit bırakmak, Ötmek, 
Tavus kuyruğu çıkarmak) . 
Konmak (tr. f.) 1 .  El le vurmak. Bir ta­
ne konarsam, sustalı maymuna dö­
nersin. (bk. Sarkıtmak) . 2. Hazır bul­
mak, bedavadan kazanmak. Gene 
kondun. 
Kontak (fr. s.) Kafası iyi işlemeyen, 
abuk sabuk konuşan kimse. Herif 
kafadan (veya anadan) kontak, boş 
ver i 
Kontes (fr. tr. i. öğr. arg.) Herhangi 
bir kadın hoca. Kontes bizi bu sene 
çakttracak galiba. 

KOV 

Kontraplaklı (fr. i.) Tehl ikel i du­
rum. " Biraz sonra kontraplakltk bir 
vaziyet o/acaktt." - Salata Dergisi, 
S. Süalp. 
Kontrol kalemi (fr. ar. it.) Zeker. 
(bk. Babafingo, Babatorik, Bombili, 
Kereste2, Malafa, Maslahat, Matra­
kuka, Pantolon balığı, Saksafon, Si­
milya, Torik, Zurna2, Zekeriya). 
Kopil (rom. i .)  Çocuk. Ulan şu ko­
pile bak, fasulye gibi nimetten sam­
yor kendini. (bk. Fırlama, Şıkırdım, 
Şopar, Şorulu, Velet) .  
Kopsi kefal i  etmek (tr. gr. dey.) Ka­
fasını, başın ı  kesmek. Bizim horozu 
kopsi kefali ettim. 
Kopuk (tr. s.) İşsiz güçsüz, serseri .  
Kopuğun biridir, boş ver i 
Koridor (fr. s.) Oyunda çok gol yi­
yen [kaleci] . . . . Kulübüne elyafı düz­
gün bir kaleci gelmedi gitti, hepsi, 
koridor. 
Koroydo (gr. s.) Budala, ahmak, ser­
sem. Herif, buz gibi koroydo. (bk. 
Abullabut, Andavall ı, Angut, Armut, 
Aval, Cacıklık, Gebeş, Gebeşaki, Ha­
fız, Halalım, H ırbo, Hırt, H ışır, H ıyar, 
Kanser ilacı, Kaşkaval, Keş, Mayın, 
Pangodoz, Pilaki, Tereyağı, Yanbo­
lu) .  
Korta etmek (ita. tr. f.) Kadın peşin­
de dolaşmak, zamparalık etmek. İbişe 
bak, korta etmekten çakala dönmüş. 

Kova (ar. i .) Me'bOn. O kovamn ttra­
şma boş ver i (bk. Beşlik, Beş yıl­
dız, Dümbelek1 , Ell isekiz, Esnafı , 
Folluk2, Götlek, Halka, İbnetor, İ nek3, 
Kayarto, Keçi, Lubun, Lubunya, Ta­
yıncı, Verek). 
Kovan (s.) Ahlaksız kimse, me'bOn. 
Btrak şu kovam camm, palavra ktra­
lıdtr ! (bk. Beşlik, Beş yıldız, Dümbe­
lek1, Ellisekiz, Esnafı , Folluk2, Göt­
lek, Götoş, Halka, İbnetor, İ nek3, 
Kayarto, Keçi, Kova, Lubun, Lubun­
ya, Tayıncı, Verek). 
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KÔF 

Köfte (far. i .)  Kolej l i  kız. Bir köft8 
enselemiş, gününü gün ediyor. 

Köprü (i.) B ir  çeşit kumar h i lesi. [a­
şağı yukarı bütün oyunlarda tatbik 
edilen bu hırsızlık, en fazla pokerde 
yapıl ır] . 

Köşeyi dönmek (far. tr. dey.) Kısa 
sürede zengin olmak. 

Köşk (i.) Sayının en üstünü, yirmi 
sayı ["fitil" terimidir}. 

Kötelemek (f.) Arkasını okşamak. 

Kötüye boömak (tr. dey.) Aldat­
mak. Oğlum seni bal gibi kötüye boğ­
muşlar. 

Kötüye boöulmak (tr. dey.) Da­
lavere ile bir yere düşürülüp kancık­
l ıkla öldürülmek. 

Kristal lamba (fr. g r. st.) Kadın ve­
ya kız göğsü, meme. (bk. Yedek par­
çalar, Taret). 

Kulak delmek (tr. dey.) Aptal oyun­
cunun boğulduğunu kendisine ha­
ber vermek. Hırtm kulağmı deliyo­
rum da, hiç tmmtyor. 

Kulaklı (tr. i .)  Büyük ve iki tarafı 
keskin bıçak, gaddare. Bu kulakltya 
altı papel tosladım. (bk. Gaddare) . 

Kulpa oynamak (dey.) H i le etmek, 
dalavere yapmak, kandırmak, oyun 
etmek. "Beyin fikrini anladık, kadı­
nmkini de anlarsak, ikisine de kese­
lerin ağızlarmı açtırarak birer kulpa 
oynanm." - H.R.G.  (bk. Kerize et­
mek.) 

Kumpas (fr. 7 i.) B i r  iş hakkında 
birkaç kişinin müzakeresi. Kumpas­
tan önce tahtakozlara kitakse 1 

Kumpas kurmak (fr. 7. tr. dey.) Mü­
zakere etmek, tertibat a lmak. Koltuk­
ta kumpas kurulmaz, alayımlZI bir­
den piyastos ederler. 
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Kumpas sallamak (fr. ?. tr. dey.) 
Dalgın olmak, önem vermemek, iti­
bar etmemek, saymamak. (bk. Boş­
lamak, Boş vermek, Dalga geçmek, 
Haspi geçmek, lska geçmek, Hayla­
mamak, Keşlemek, Tonel geçmek, 
Yan çizmek, Yan sallamak). 
Kurabiye (i.) Parlak, güzel çocuk. 
Kurdelesini kesmek (fr. tr. dey. 
şöf. arg. ) 1 .  Şöföre, zabıta ceza yaz­
mak. Gaza çok basma, gene kurdelenl 
keserler ha . . . 2. Fiyakasını bozmak, 
utandırmak, mahcup etmek. (bk. Boz­
mak, Bozum havası çalmak. Façasını 
a lmak) . 
Kurşun atmak [lafa, söze lakır­
dıya] (dey.) Sözünü kesmek, lafını 
kesmek. Lafımıza kurşun atma be ağa­
bey. 
Kuru (i.) 1 .  Esrar. Az buçuk kuru 
tosla da efkar dağıtayım be abi. (bk. 
Ampes, Cıgaralık, Cuk, Dalga1 , Diş, 
D uman; [ufak] Hurda, lh ı ;  [bir avuç­
l uk] Kabza, Kaynar; [iyi] Konca; [kö­
tü] Paspal ;  [bozuk] Toprak, Nefes, 
Ot, Sarıkız2). 2. (öğr. arg.) Çok za­
yıf kadın öğretmen. 
Kuskunu koparmak (tr. dey.) Kaç­
mak. (bk. Açmak, Ançizlemek, Cız­
dam etmek, Cızdamı çekmek, Cicoz­
lamak, Cızlamı çekmek, Çözülmek, 
Dümeni kırmak, Fertiğ i  çekmek, Fer­
lemek, Fertiklemek, İpini kesmek, Kır­
mak, Kirişi kırmak, Palamarı kopar­
mak veya çözmek, Panik kırmak, 
Payandaları çözmek, Tırlamak, Tüy­
mek, Voltasını a lmak, Yaylanmak, 
Yelkenlemek, Zamkinos etmek, Zıp­
lamak) . 
Kuş (tr. i .) 1 .  Aptal kumarbaz. Kuş 
olmasaydı 300 papeli baytlmazdı. 2. 
Acemi. 3. Zeker. Kuşu ötmek [ =ikti­
darsızlığa uğramamış olmak. cinsi 
muamelede bulunabilecek durumda 
olmak]. (bk.Alat, Babafingo, Baba­
torik, Bombi l i, Çöp, Kamış, Kereste2, 
Malafa, Maslahat, Matrakuka, Meh­
metçik, Pantolon balığı.Saksafon, Si­
milya, Torik, Zurna2, Zekeriya). 



Kuşçu (i .) Pezevenk, Kuşçudur, pek 
ahbaphk etme. (bk. Alfons, Asılzftde, 
Astik, Çiçekçi, Dasnik, Esnaf1 , Geyik, 
Koz, Pezo). 

Kuşlamak (tr. f. C>Or. arg.) Çok ça-
1 ışmak. İmtihana üç gün kala öyle 
bir kuş/adı ki sorma 1 (bk. i neklemek) . 

Kuzu (tr. i . )  Puşt. (bk. Beş, Dümbe­
l ek, Esnaf1 , Folluk, Götlek, İ bnetor, 
i nek, Keyarto, Kova, Tayıncı, Teker­
lek, Verek) . 

Küçük kurna (tr. ar .  b. i. C>Or. arg.) 
Okulun  disipl in kurulu başkan mua­
vini. Bizim dede ( = yaşlı talebe) kü­
çük kurnaya düştü. 

Küfe (gr. i.) Kıç. Klfk yJ/hk kabzımal­
/Jk yaptlm, böyle küfe görmedim( bk. 
Atras, Bohça, Bayata, Çukur, Davul, 
Defans, Defransiyel, Ense, Kftse, Se­
mer, Tiz). 

Küflü (i.) Altın l i ra. Bir küflü sekiz 
papeli buluyormuş da haberimiz yok­
muş. (bk. Malama, Oski, Sarıkız) . 

Kül lüm [yutmak] (tr. dey.) Yalan 
(söylemek), palavra (atmak), ağız 
kalabalığı (yapmak). La la la istemez, 
küllüm yutmayJZ, sökü/ün bakalım. 
(bk. Ayak yapmak, Bom atmak, Dü­
men yapmak, Güm atmak, Kıt ır  at· 
mak, Madik atmak, Madik oynamak, 
Mantar atmak, Mantarlamak, Marta­
val atmak veya okumak, Masal oku­
mak, Maval okumak, Palavra atmak 
veya sıkmak, Palavra savurmak, Piyaz 

KÜP 

doğramak, Pol im atmak, Ustura ça ­
l ıştırmak, Viraj almak; [karşıl ıkl ı ]  Vu­
ruşturmak1 ) .  

Külüstür (s.) işe yaramayan, değer­
siz [şey veya kimse] . Bu külüstür de­
ğirmene kaç papel toka ettin 7 ; Şu 
külüstür herif kimi dikizliyor? (bk. 
Cavalacoz, Çırn ık, Fasafiso, M ıcır; 
Moloz, Tapon, Zımbırtı3). 

Külüstürleşmek (f.) Külüstür hale 
gelmek [en çok canl ı lar hakkında] . 
Baba/Jk, bugünlerde sen iyiden iyiye 
külüstürleştin be 1 

Külüstür marka (b. s.) (bk. Kü­
l üstür).  
Kül yemek (tr. dey.) Yan l ış hesap 
etmek. Kül yemek üç papele patladı, 
keseden ödedik. 

Künyesini si lmek (ar. tr. dey.) Sür­
gün etmek. 
Küp (s.) Sarhoş. (bk. Bulut, Dut, Fi­
l ispit, Fitil, Kandil, Kandi l l i, Matiz, 
Turşu, Vapur, Yüklü2, Zom2) . 

Küpe sıçan düşmek (tr. dey.) Ge­
be kalmak. 
Küplü (tr. i .) 1 .  Rakısı bol ve ucuz 
olan meyhane. Bizim küplü top at· 
mış. 2. (s.) Çok rakı içen, ayyaş. Bırak 
o küplüyü, gavur paraswte metelik 
etmez. 
Küp yıkamak (tr. dey.) Hovardalık 
etmek. Yirmi yıldan beri küp yıkı­
yoruz be oğlum 1 
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Labunya (s.) Me'bOn. (bk. Lubun).  

Ulfa yekun tutmak (far. ar .  tr.dey.) 
Sözü bitirmek, konuşmaya son ver­
mek. "Artık lafa yekun tut, işimize 
bakallm babam." - H . R.G. 

Lafın g ü mrüğünü vermek (tr.dey.) 
Konuşmasına devam etmek. "İki ka­
deh daha çekersem dayanamam, Ja­
fm gümrüğünü verir, yine söylerim". 

- Can Pazarı, H .R.G.  

Lağımcı ( i.) Kulampara. lağımcıdlf. 
alarga et i (bk. Babuk, Keskin, Şapçı) .  
Ulhmacun pidesi (ar .  gr.  dey.) Ser­
sem, budala, ahmak. Ahmet mi? he­
rif bal gibi lahmacun pidesi, hiç gü­
venmeye gelmez i (bk. Abeci, Abul-

. labut, Ahlat, Andaval l ı, Cacıklık, Ban­
gaboı, Denyo, Di lgoı, Düdük ma­
karnası, Dümbelek2, Gebeş, Gebeşaki, 
Habeci, Habeci kostik, Hafız, Hala­
l ı m, Handaval l ı, H ı rbo, H ı rt, H ırtapoz, 
H ışır, H ıyar, Ispanak, Kanser i lacı, Ka­
şalot, Kaşalotzade, Kaşkaval, Keres­
te1 , Keriz2, Keş, Korodyo, Malak, 
Mantar2, Mayın, Maval, Pangodoz, 
Pilaki, Saloz, Şaban, Taşarabası, Te­
reyağ ı, Yanbolu) . 

L 

Latarna (ita. i şöf. arg.) Çok eski, 
yıpranmış, h ı rpalanmış otomobil. Ba­
ballk, artık bu /atamayı mektebe baş­
latma ( = satma) zamam gelmiş. (bk. ­

Haşat) . 

Lantoş ( ?  i . )  İ ri ve çirkin vücutlu uy­
gunsuz kadın. 

Leblebi (i.) Tabanca kurşunu. Kaç 
gündür leblebisiz kaldık. (bk. Ba­
dem şekeri). 
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Lehimlemek (ar. tr. f.) Cimağ et­
mek. (bk. Fişek atmak, Nefes çek­
mek, Perçinlemek, Şişirmek2, Tez­
gah kurmak, Üfürmek, Yefallemek, 
Zımbalamak). 
Leş yapmak (far. tr. dey. şöf. arg.) 
Çiğnemek, öldürmek . . .  Şöförlüğü ne 
ki be, güzelim km leş yaptı. 

Leyla (ar. i . )  Çok sarhoş. Herif leyla 
be, duracak hali yok. (bk. Bulut, Dut, 
Fil ispit, Fitil, Kandil, Kandi l l i, Küp, Pes­
ti l2, Turşu, Vapur, Yüklü2, Zom2). 

Limon sıkmak (tr. dey.) Sululuk 
ederek söze karışmak, can sıkmak, 
baş ağrıtmak. Sen de sözümüze limon 
sıkmaya dünden haz1Tmışsm be ya­
hu 1 (bk. Cavlaklaşmak, Sulanmak1 ) .  
Lodosçu (gr. t r .  s.) Denizin kıyıya 
vurduğu çörçöp arasından işe yarar 
bir şeyler toplıyan kimse [kaçakçı l ık 
argosu] . 
Lokum ( i .  öğr. arg.) Öğrenciye ken­
dini çok sevdiren, yumuşak huylu,. 
notu bol, halim sel im kadın öğret­
men. Yarm ilk ders lokum'un, boş 
ver i 
Lolo (i .) 1 .  Gösteriş, kabadayıl ık. i­
mamm, bize de mi lolo ? (bk. Afi, 
Fiyaka) .  2. Çük. (bk. Bağırsak çıkın­
tısı, Paçacı kemiği) .  
Lötrefil yapmak (dey.). (bk. Pom­
palamak). 
Lubun (s.) me'bOn. (bk. Beşlik, Beş 
yıldız, Dümbelek1 , Esnaf1 , Foluk2, 
Götlek, Götoş, Halka, İbnetor, İnek3, 
Kayarto, Keçi, Kova, Kovan, Lubunya, 
Tayıncı, Verek). 
Lustur (i .) Lostracı, ayakkabı  boya­
cısı . 



Lüp ( i.) Parasız veya emeksiz elde 
edilen [nesne]. Andaval/ıya bak, lüp 
af/yor. (bk. Anafor, Avanta, Beleş, Ha­
beden) .  
Lüpçü (s.) B i r  nesneyi emeksiz, pa­
rasız elde etmek isteyen [kimse] . 
Lüpçünün biridir, yan çiz i (bk. Ana­
forcu, Avantacı, Beleşçi, Otlakçı) . 

LÜP 

lüpçülük ( i . )  B i r  nesneyi emeksiz, 
parasız elde etmek isteme. Oğlum, 
tüpçülüğe karmmız toktur bizim. 

Lüpe konmak (dey.) Emek ve zah ­
met çekmeden, bedavadan elde et­
mek. Dün akşam tüpe konduk. (bk. 
Anafora konmak, Beleşe konmak). 
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Mabat (ar. i .)  Kıç [insanda] . (bk. 
Atras, Bohça, Boyata, Çukur, Da­
vul, Defans, Defransiyel, Ense, Kllse, 
Küfe, Paket, Petka, Popo, Semer, Tiz, 
Toto) .  
Macar ( i .)  B it, kehle. (bk. Piyanço). 
Macun (ar. i.) Süzme afyon.  Oğlum, 
senin macundan da anlaya//m. 
Madara (s.) 1 .  Adi, fena; sevimsiz; 
boş. (bk. Boru1 , Fasarya1 , Pofyos). 
2. (i. öğr. arg.) Derste hocanın bir  
yan l ışını bulup yüzüne vurma, ho­
cayı bozum etme. Senin de işin gü­
cün madara yahu 1 
Madara olmak (dey.) Yalanı  çık­
mak, mahcup olmak. Gözünü aç, ma­
dara olursan bir araba dayak yersin 1 
(bk. Amorf olmak, Bozum olmak, D ut 
gib i  olmak, Ekşimek1, Foslamak). 
M adik (erm. i . )  Hlle, yalan dolan. 
Madik bizi açmaz. 'Gazeteci/erin pin­
tilik/erinden, kitapçılarm madik/erin­
den uzak ve serbest yaşworum."­
H.R.G.  (bk. Açmaz, Mandepsi, Ton­
ga, Kaşkariko2, Zoka).  
Madik atmak (erm. tr .  dey.) Yalan 
söylemek, h ilekllrlık etmek, aldat­
mak; kandırmak. Bize madik ati/il mı? 
Madikçi (erm. tr. s.) H i lekar, riya­
kar, aldatıcı. Madikçidir, anlattığmı 
iskonto et i (bk. Bomcu, Dubaracı, 
Kıtırcı, Palavracı.) 
Madik etmek (erm. tr. f.) Kandır­
mak, aldatmak. Bize madik edilir mi? 
M adik oynamak (erm. tr. dey.) Al­
datmak, kandırmak. Madik oynama, 
yersin marizi. {bk. Madik etmek) . 
Magazin çocuğu (fr. tr.) [giyiniş 
bakımından] Züppe. Magazin çocu­
ğu gibi giyinmiş . 
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M 

Majino hattı (fr. a r. tr. öğr. arg.) 
Öğrenciyi çok korkutan dersler [fi­
zik, kimya, cebir, geometri . . .  gibi].  
Yarm ilk ders majino hattl, simite ( = 
sıfıra) şimdiden haz1Tlan. 

Makara geçmek (dey.) Alay etmek. 
(bk. Çal ıştırmak, lşletmek3, Mayta­
ba almak, Maytap etmek, Saraka et­
mek1 , Sarakaya almak, Matrağa al­
mak, Matrak geçmek, Peliz kesmek). 

Makarios (gr. i.) Mark. 

Makariyoslamak (gr. t. f.) Her şeye 
karşı söyleme, karşı durma. itiraz et­
me. Görüyorum hiç durmadan ma­
kariyos/uyorsun. 

Makas (ar. n . )  1 .  Yeter, kati, kısa 
kes 1 (bk. Resto, Terso, Uskut). 2. 
(i .) işaret ve orta parmakla yanağı 
kıstırma. 

Makas almak (dey.) işaret ve orta 
parmakla yanağı kıstırmak. (bk. Kes­
me almak, Makas geçmek). 

Makasçı (ar. tr. s.) Mal sahibinin, 
patronun parasından kesen veya aşı­
ran şöför. 

Makas geçmek (dey.) (bk. Kesme 
a lmak, Makas a lmak) . 

Makaslamak (ar. tr. f.) işaret ve or­
ta parmakla yanağı kıstırmak. 
(bk. Kesme almak, Makas almak, 
Makas geçmek). 
Makasları açmak (ar. tr. dey.) H ız­
lı yürümek. 

Makaslık ( i.) Apteshane kuburu. 
Kıçma şakul takmamış ya tam makas­
flğa yapsm. (bk. Açık göz). 



Makas yapmak (ar. tr. dey. şöf. 
arg.) Şöförün, patronun, malsahibi­
nin parasından kırpmak. Ulan, kaç 
papel makas yaptm bugün ? [bu de­
yim, u mumi argoya da mal olmuştur] . 

Makine (ita. i.) iyi tabanca. Senin 
makine çakaralmaza benziyor. (bk. 
Taahütlü) .  

Makineyi bozmak (ita. t r .  dey.) is­
hale tutulmak, sürgün olmak. Bizim 
moruk Hamdi, yemiş inciri çekmiş 
suyu makineyi bozmuş. 

Mal (ar. i . )  1 .  Güzel, yakışıklı kadın 
veya kız. Mala bak, mala 1 2. Para. 
(bk. Asker, Dırav, Dünyal ık, Mangır, 
Mangiz, Pul, Taş) . 3. (bk. Beyaz, 
Horain, Orain, Toz) . 4. (öğr. arg.) 
Cıgara. Aman Ali, bana malmdan bir 
tek ver. (bk. Çıkıntı, Sipar, Sipsi ) .  

Malafa ( i . )  Erkek tenasül organı. 
(bk. Alat, Babatorik, Bombi l i. Ka­
mış. Kereste2, Maslahat, Matrakuka, 
Saksafon, Zekeriya, Zurna2) . 

Malak (s.) Aptal .  (bk. Abeci, Abul­
labut, Ahlat, Andaval l ı, Angut, Ar­
mut, Aval, Ayran ağızlı, Bangoboz, 
Cacıklık, Denyo, Di lgoz. Düdük ma­
karnası, Dümbelek2, Gebeş, Gebe­
şllki, Habeci, Habeci kostik, Hafız, 
Halalım, Handaval l ı, H ı rbo, H ı rt, H ır­
tapoz, H ışır, H ıyar, lspanak, Kanser 
i l llcı, Kaşalot, Kaşalotzllde, Kaşkaval, 
Kereste1, Keriz2, Keş, Koroydo, Man­
tar2, Mayın, Maval) .  

Malama (gr .  i .) Altın l ira. Tırtıkladı­
ğm malama/afi başladm mı okutmaya ? 
(bk. Küflü, Oski, Sarıkız). 

Malın gözü (ar. tr. dey.) Kötülükte 
eşsiz. Maim gözü imiş de haberimiz 
yok. (bk. Süzme) . 

Mandagözü (tr. b. i . )  Yirmi beş ku­
ruşluk büyük n ikel para. Bir manda 
gözü uç/andım bu tabakaya. [1 938'de 
tedavülden kaldırılmıştır] . 

MAN 

Mandallamak (ar. tr. f. ) Aldırma­
mak, hiçe saymak, önemsememek, 
vız gelmek. "Şaban, o anda trafiğin 
kurbam olmaya bile manda/lamadan 
koşmaya baş/;Jdı." - Salata Dergisi, 
S. Süalp. 

Mandepsi (gr. i.) Tuzak. oyun,  
dalavere. Bize de mi mandepsi? 
(bk. Açmaz, Kataku l l i, N u mara, 
Tonga, Zoka) .  

Mandepsiye bastırmak (gr .  t r .  
dey.) (bk. Mandepsiye düşürmek). 

Mandepsiye düşürmek (gr. tr. 
dey.) (bk. Tong ıya düşürmek). Ce­
/allı Bekir'i, aynasızlar dün gece 
mandepsiye düşürmüşler. 

Mangalda kül  b ırakmamak (tr. 
dey.) Yalan söylemek. Herifçioğlu 
bir ağzmı açtı, mangalda kül blfak­
madı. (bk. Bom atmak, G ü m  atmak, 
Kıtır atmak. M adik atmak, Mantar 
atmak, Mantarlamak, Martaval at­
mak veya okumak, Masal okumak, 
Maval okumak, Palavra atmak ve­
ya sıkmak, Palavra savurmak, Pi­
yaz doğramak, Pol im atmak, Ustu­
ra çalıştırmak, Viraj almak; [karşı­
l ıkl ı] Vuruşturmak1 ) .  

Mangır  (gr. i . )  Para. Bugünlerde 
manglf tutmuyoruz. (bk. Asker, D ı ­
rav, Dünyal ık, Mal2, Mangiz, Pu l ,  
Taş). 

Mangiz (çing. i.) Para. Bugünlerde 
mangiz tutmuyoruz. (bk. Mangır) .  

Mangiz eritmek (ç ing.  tr. dey.) 
Para yemek, para harcamak. Boru 
değil, su gibi mangiz eritiyor. 

Mangiz tutmak (çing. tr. dey.) 
Para l ı  olmak. para l ı  bu lunmak. Pa­
ra/af/ olup da imrenenler iştahadan 
depreşen midelerinin isteğini yeri­
ne getirirler. Fakat mangiz tutma­
yanlar. (bk. Bitlenmek, Taş tutmak, 
Tutmak) . 
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MAN 

Manifolttan egzost ( i.) Kulam­
paral ık. (bk. Babukluk, Keskin l ik, 
Şapçı l ık) . 

Manita ( ita. i . )  Tanışır gibi bir ha l  
a larak para sızdırma. 

Manitacı ( ita. i .)  Tanışır bir hal 
a larak para sızdıran dolandırıcı. Du­
yuyor musun, manitacı/arın kün­
yesini siliyor/armış ( = sürgün e­
diyorlarmış) . 

M anitacı l ık  (ita. i . )  Tanışır g ib i  
bir  hal  alarak para sızdırmak mes­
leği, bir çeşit dolandırıcıl ık. Mani­
tacJ/ık sökmüyor burada. (bk. Arak, 
Kaparoz, Pandufla) .  

Mano ( i . )  [kumarda] Para, hisse, 
pay, komisyon. Bu partinin ma­
nosu bizim olacak, haa. 

M antar (gr. i.) 1 .  Yalan.  İşi gücü 
hep mantar. (bk. Atmasyon, Bom, 
Dol ma, D ubara, Eftamintokofti, Kan ­
tin, Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, Kıtır­
bom, Kofti, Madik, Martaval, Ma­
sal ,  Palavra, Pol im, Şorolop) [grek­
çesi, "man itari", eski yunancası "a­
manites"dir] .  2. (s. öğr. arg . )  Sa­
lak, budala, hacıağa tipi i kimse. 
Mantar Mehmet'i gördün mü? 3. 
Boş, manasız, netice vermeyen. Man­
tar iş { = boş iş.) 
Mantar atmak {gr. tr. dey.) Ya­
lan söylemek. Bize de mantar at­
maya başladın, kaşkavall {bk. Mar­
taval atmak, Martaval okumak, Ma­
val okumak) . 

Mantara basmak (gr. tr. dey.) Bir i  
tarafından oyuna, tuzağa düşmek. 
Mantara basmJYor. 

Mantara bastı rmak {gr. tr. dey.) 
Aldatmak, kandı rmak, oyuna, tuza­
ğa düşürmek. Aç gözünü be oğlum, 
yoksa tripoda mantara bastmrlar 
adamı. 
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Mantarcı (gr. tr. s.) 1 .  Yalancı, dü­
zenbaz. Mantarcının biridir, tlfaşı­
na boş ver i (bk. Atmasyoncu, 
Bomcu, D u baracı, Kerizci2, Kıtırcı, 
Madikçi, Palavracı) .  2. Saf kimseleri 
birtakım hilel i hareketlerle şaşırtıp 
para sızdıran [ hırsız]. 

Mantarcı l ı k  {gr. tr. i.) 1 .  Yalancı­
l ık. Mantarcı/Jk bize sökmez l (bk. 
Atmasyonculuk, Palavracı l ık) . 2. 
Mantarcı usulüyle yapılan hırsızlık. 

Mantarlamak {gr. tr. f.) Aldat­
mak, yalan söylemek. Öküzleri koş­
muştu, tam mühim bir yerde man­
tar/adı. 

Mantunita ( ita. i .)  Kapatma, met­
res. {bk. Nannik) .  

Maraza {ar. ? i .)  Kavga, g ürültü. 
{bk. Çıngar, H araza, H ır) [kel ime­
nin, arapça "muarazada" dan gelmiş 
olması mümkündür] . 

Maraza etmek {ar. ? tr. f.) Kav­
ga, gürültü etmek. {bk. Çıngar ç ı ­
karmak, H ı r  çıkarmak) . 

Mariz ( i.) Dayak, dövme. Ma­
riz.den korkmuyoruz biz. 

Mariz atmak {f.) Dayak atmak, 
dövmek. Herife öyle mariz attJ/ar ki, 
deme gitsin {bk. Marizine kaymak, 
Marizlemek, M ariz uçlanmak). 

Marizine kaymak {tr. dey.) Çul­
lan ıp dövmek. Herifin marizine kay­
mışlar. {bk. M ariz atmak, Mariz­
lemek) . 

Marizlemek {f.) Dövmek, dayak at­
mak. Herifçioğlunu, eşek sudan ge­
linceye kadar marizlemişler. {bk. 
Mariz atmak, M arizine kaymak, M a ­
r i z  uçlanmak) . 

Marizlenmek {f.) Dayak yemek. 
Kaşalotzade iyiden iyiye marizlen­
miş {bk. Amorf olmak2, H acı p in·  
torosa kavuşmak) . 



M ariz uçlanmak (dey.) (bk. M a ­
r i z  atmak, Marizine kaymak, M a ­
rizlemek). 
Markacı (ita. tr. i . )  1 .  Dalavereci, 
tuzakçı, dolandırıcı. (bk. Arakçı, 
Kaldırımcı, M uslukçu, Panduflacı, 
Tutacı ) .  2. Genelev işleten. 

Markacıo{j l u  (ita. tr. s.) Hilekar, 
yalancı, düzenbaz. (bk. Dubaracı, 
Kerizci2, Madikçi) .  
Marşal [ders] (fr. s. öğr. arg.) 
Öğretmenin gelmediği, yahut gel ip 
de sözlü yoklama yapmadığı ders. 
O ders nasıl olsa marşa/, hiç kork­
ma ! 
Marşal yard ımı  (fr. tr. öğr. arg.) 
Kadınların yüz tuvaleti. Şu gelenler, 
marşa/ yardımı yapmamışlar. 

Martaval (s.) Yalan, uydurma, i ­
nanı lmayacak, asılsız [söz ve ha­
ber] . Gene mi martavala başladm ? 
(bk. Atmasyon, Bom, Dolma, D u ­
bara, Eftamintokofti, Kantin, Kaş­
kariko2, Katakofti, Kıtır, Kıtırbom, 
Kofti, Madik, Mantar, Palavra, Po­
l i m, Şorolop) . 
Martaval atmak (dey.) Yalan, ina­
n ı lmayacak sözler söylemek. At­
ttğm martavalı kimse yutmuyor. 
(bk. Bom atmak, Kıtır atmak, Ma­
dik atmak, Mantar atmak, Mantar­
lamak, Martaval okumak, Maval 
okumak, Perdahlamak1 , Palavra at­
mak, Piyaz doğramak) . 
Martaval cı (s.) Yalan, uydurma, 
asılsız söz söyleyen, yalancı. (bk. 
Palavracı ) .  
Martavalcı l ık  ( i . )  Yalan, uydur­
ma, asılsız söz söyleme . .  Martaval­
cılıkta, üstüne varsa domino 1 (bk. 
Palavracı l ık) .  
Martaval okumak (dey.) Yalan 
söylemek, birisini kandırmaya ça­
l ışmak. Başladı gene martaval o ­
kumaya. B u  adamm işi gücü mar­
taval okumak. (bk. Bom atmak, Kıtır 

MAT 

atmak, Madik atmak, Mantar at­
mak, Mantarlamak, Martaval at­
mak, M aval okumak, Perdahlamak1 , 
Palavra atmak, P iyaz doğramak) . 
Masal (tr. i .)  Yalan, dolan. Masa­
la karmmız tok. (bk. Atmasyon, 
Bom, Dolma1,  Dubara, Eftaminto­
kofti, Kantin, Kaşkariko2, Katakof­
ti, Kıtır, Kıtırbom, Kofti, Madik, 
Mantar, Martaval, Palavra, Polim, 
Şorolop). 
Masal okumak (tr. dey.) Birisin i  
kandırmaya çal ışmak, yalan söyle­
mek. Masal okuma oğlum, dünden 
beri ben burdayım. (bk. Mantar at­
mak, Martaval atmak, Martaval o­
kumak, Maval okumak, Perdahla­
mak, Ustura çal ıştırmak1 ) .  
Maslahat (ar. i . )  Zeker. (bk. Alat, 
Bombil i, Kereste2, Matrakuka, Sak­
safon, Zekeriya, Zurna2). 
Mastor, Mastur (gr. s.) Esrar sar­
hoşu. Kurbağa Ali gene mastur. (bk. 
Metizmenos) [başka içkiden sar­
hoş olanlara da "mastor, mastur" 
deni l i r] . 
M astori (i.) Yaşl ı hovarda, tecrübe-
1 i çapkın. 
Mastorlaşmak, Masturlaşmak (gr. 
tr. f.) Sarhoş olmak. Bir ampes 
daha toka et de mastor/aşayım. (bk. 
Matiz olmak). 
Matafor (i.) Erkeklik aleti (bk. Ba­
ba, Babafingo, Babatorik, Bombili, 
kereste2, Maslahat, Matrakuka, Zur­
na2) . 
Matine (fr. i . )  Olay. "Olur böyle 
matineler." - Salata Dergisi, S.Süalp. 
Matiz (gr. i . )  Sarhoş. Herif matiz be. 
''Karmm da matizi ne sulu oluyor bi­
lir misin ? » - .  H.R.G.  (bk. Bulut, Dut, 
Fil ispit, Fitil, Kandil, Kandil l i, Küp, 
Pesti12, Turşu, Vapur, Yüklü2, Zom2) . 
Matiz olmak (gr. tr. f.) Sarhoş ol­
mak. Hacıağaya bak, sapma ka- . 
dar matiz olmuş. (bk. Mastorlaşmak, 
Masturlaşmak). 
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M atrağa almak (dey.). (bk. M at­
rak geçmek). 

· Matrak (i.) Alay, eğlence. Herifin 
işi gücü matrak. 

Matrak [ders] (s. öğr. arg.) [Resim, 
müzik, idman gibi] Hoşa giden, ko­
lay. alaylı (ders). Yaflnki dersler 
hep matrak . . . (bk. Palas). 

Matrakçı (s.) Dalgacı, alaycı. 

Matrak geçmek (dey.) Alay et­
mek, eğlenmek. Herif, matrak geçi­
yor bizimle. (bk. Matrağa a lmak). 

Matrakuka ( i .)  Zeker. (bk. Baba­
fingo, Bombi l i. Kereste2, Saksafon, 
Zekeriya, Maslahat, Zurna2). 

Maval (s.) Yalan, masal, asılsız ve 
uydurma [söz veya haber] . Söyle­
dikleri hep maval. (bk. Atmasyon, 
Bom, Dolma, Dubara, Eftamintokof­
ti, Kantin, Kaşkariko2, Katakofti, Kı­
tır, Kıtırbom. Kofti, Madik, Mantar, 
Martaval, Palavra, Polim, Şorolop). 

Maval okumak (dey.) Kandırma­
ya çal ışmak, yalan söylemek, ma­
sal okumak. Oğlum maval okuya­
cağma innafetahnaleke'yi oku da, 
biraz sevap kazan. (bk. Mantar at­
mak, Martaval atmak, Martaval o­
kumak, Perdahlamak1 ) .  

Mavi k§ğıt almak (tr. dey. şöf. arg.) 
Şöför, patron tarafından kovulmak. 
Gözünü aç, mavi kağıt alman ya­
kmdlf. 

Mavi kağıt vermek (tr. dey. şöf. 
arg.) Patron, malsahibi, şöförü i ­
şinden uzaklaştırmak. Ali'ye mavi 
kağıt vermişler. 

Mavro (gr. i . )  Siyah, zenci. Mavroya 

Maya (far. s.) Sulu arsız, yapışkan, 
sırnaşık [kimse] . Keriz ettiğini gö­
rürse, yakam blfakmaz, mayanm bi­
ridir. (bk. Cıvık, Çamur, Paçavra, 
Sıvık). 

Mayalamak (far. tr. f.) Yüksekten 
atmak, böbürlenmek. Amma da ma­
ya/adm be hacım 1 

Mayın (s.) Enayi. aptal, kumar ace­
misi. Maymdlf, yapış yakasma. (bk. 
Abullabut, Andaval l ı, Angut, Aval, 
Bangoboz, Cacıklık, Denyo, Gebeş, 
Gebeşaki, Hafız, Halal ım, H ırbo, H ırt, 
H ışır, H ıyar, Kanser i lacı, Kereste1 , 
Kaşkaval, Keş, Koroydo, Pangodoz, 
Plaki, Saloz, Tereyağı, Yahni l ik, Yan ­
bolu) .  

Mayışmak (f.) Aptal aptal bakmak, 
aptal laşmak. Ulan, afili paçozu gö­
rünce nasll da mayıştm. (bk. Ağzı 
paça olmak, Kapak k§ğıdına pişti 
vermek, Salozlaşmak, Şabanlaşmak). 

Mayna (it. i.) Bırakılma, son veril­
me. Çmgar, şıpşak mayna oldu be 
kardeşim. 

Maytaba a lma k  (far. tr. dey.) Alay 
etmek, eğlenmek. Aç gözünü. bizi 
de maytaba almak istersen, yersin 
marizi. "Bu evde hepsi beni maytaba 
a/iyorlar. " - H.R .G.  (bk. Çal ıştı rmak, 
Maytap etmek, Saraka etmek1, Sa­
rakaya a lmak). 

M aytap etmek (far. tr. f.) Eğlen­
mek, alay etmek. (bk. Maytaba a l ­
mak, Saraka etmek, Sarakaya a l­
mak). 

Mazgalına kargı saplamak (dey.) 
Cimağ etmek. (bk. Atlamak, Düzelt­
mek, Üflemek, Vuruşmak). 

boş ver, taş ( = para) tutmaz o. 1 f k" : ·  · Mazot (rus. i. şöf. arg.) . ç ı. 
M avro oskisi (gr. erm. tr. b. i .) M ı -- Mazotun çok gelmiş be oğlum. (bk. 
sır l i rası. İki mavro oskisi tiftik/adım, istim). 2. Cıgara. {bk. Çıkıntı, Mal4, 
gel okutalım ( = satal ım).  Sipar, Sipsi). 
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Mazot almak (rus. tr. dey.) Karın 
doyurmak. Akşam oluyor, daha ma­
zot olmadık. (bk. Habe etmek. Ha­
be kaymak, Habe uçlanmak, Zill iyi 
kırmak). 

Mazotu o lmak (dey.) Cıgarası ol­
mak. Mazotun var mı reis, bir tüt­
türelim I 
Mazotu yerinde olmak (rus. tr. 
dey. şöf. arg.) Şöför, fazla içki 
içmiş olmak. Görüyorum, bu ak­
şam da mazotun yerinde 1 

Meflaket (i .) Fazla etli, şişko ka­
dın. 
Mekiği doğru işlemek (dey.) Sö­
zünü, sohbetin i  bilmek, saçmalama­
mak [laf hakkında] "İçimizde mekiği 
çarpık işleyen yok.'' - H . R.G. 

Mektebe başlatmak (ar .  tr .  dey.) 
Elden çıkarmak, satmak. Ulan bu 
külüstür pantolu da mektebe baş­
lattrsan, taburcu olunca ne giyersin ? 
(bk. Okutmak) . 

Mektep (ar. i. öğr. arg.) Fena ka­
dınların bulunduğu yer, genelev. Ah­
met, bu akşam mektebe gidiyor. (bk. 
Banka, Kırmızı fener, Üniversite, 2. 
Hapishane. (bk. Delik, Kafes, Kodes) . 

Mektep etmek (Ar. tr. dey.) Sat­
mak. (bk. Mektebe başlatmak, Okut­
mak) . 
Memleket (ar. i . )  İstanbul'un Bey­
oğlu semti. Memlekete hacıağa/ar 
düşmeye başladı, gözünü aç I 

Menekşe ( i .)  Makat, Büzük, Menek­
şen sıkı ise çık karşıma 1 (bk. Karanfi l) .  

Meşebüken (s.) Güçlü kuwetl i [kim­
se] . O meşebüken, ne anlar bu dal­
gadan. 
Metazori (gr. zf.) cebren, zorla. He­
rifi metazori sövüş/ersin. (bk. Kas­
panak) . 
Metizmenos (gr. s.) Esrar sarhoşu. 
(bk. Mastor, Mastur). 

MOD 

Mıcır  (s.) Değeri pek az  olan [kim­
se] . Böyle mıcırlar, karşımda sayı ile 
hizaya geliyor. (bk. Aftospiyosı , Fasa­
fiso, Kırtıpil, Külüstür, Moloz, Pofyos, 
Tapon, Zımbırtı) . 
Mıhlama (far. tr. i .) Zar atma şekl i. 
Abdi, mıh/amada istediğini kondurur. 
(bk. Sürtme). 
M.ıh lamak (far. tr. f.) Bıçak. kama, 
çakı, şiş gibi şeylerle vurmak. Zavalltyı 
beş yerinden mıhlamış/ar. (bk. Çivi­
lemek, Hacamat etmek, Hacamatla­
mak, Şişirmek1 , Şişlemek). 
Mırmır ( i .)  Külhanbeyi. (bk. Adadi­
yoz, Dıragon2, Kopuk) . 
Mideyi ateşlemek (ar. tr. dey.) içki 
içmek. "Ulan Aziz, sen mideyi çok 
ateşleme, attıkça zevzek oluyorsun . . .  " 
- H .  R. G. (bk. Çakmak2, [birinin ma­
sasında] Has işlemek, Piyiz kaymak, 
Rampa etmek; [fazla] Mazotu yerin­
de olmak, Papaz uçurmak, Parlatmak, 
Piyizlemek, Vurmak, Yakıştırmak, Ya­
pındırmak; [karşılıkl ı] Vuruşturmak) . 

Mideyi kurtarmak (ar. tr. dey.) Aç­
l ığ ı  gidermek."Mideyi kurtardık ağbi".­
Salata Dergisi, S. Süalp. (bk. Habe et­
mek, Habe kaymak, Habe uçlan­
mak, Zilliyi kırmak). 
Midye çıkarmak (yun. tr. dey.) De­
rin derin düşünmek. Ulan saloz, kara­
denizde gemilerin mi battl, oturmuş 
midye çıkanyorsun orada. 
Migrosa vermek (fr. tr. dey.) Biri­
sini  atlatmak, başından savmak. Oğ­
lum bizi de mi migrosa veriyorsun I 

M intoni (i.) Aşık, dost. "Bu kadmla 
erkek, kan koca mı, yoksa birbirine 
yanmış minimini mintoni mi?" -H .R .  
G .  (bk. Aftos, Antin, Dalgamotor, Ga­
co, Nannik, Paçoz, Zamazingo). 
Model değiştirmek (fr. tr.' dey. şöf. 
arg. ) Şöför. arabayı adamakıl l ı  bir 
tarafa çarpmak. Görüyorum gene mo­
del değiştirmişsin, uğurlu kademli ola. 
(bk. Fotoğrafını  çıkarmak, Toslamak2), 



MOL 

Moloz (gr. s . )  Kıymetsiz, süprüntü 
[şey veya kimse] . Şu moloz/af/ yürüt 
baka/im I (bk. Cavalacoz, Çırnık, Kü­
l üstür, M ıcır, Tapon, Zımbırtı). 

M olozlaşmak (gr. tr. f.) Kartlaşmak, 
çirkin leşmek, sakil leşmek. Şu gacoya 
bak, iyiden iyiye moloz/aşmış. 

Molozlu pilAv (gr. tr. far.) Bol etli 
pi lav. 

Mor (i .) E l l i  l i ral ık [bütün]. Şu keçiyi 
( = yüz l i ralığı) iki mor yap bana l (bk· 
j apon) .  

Mor etmek (dey.) Mahcup etmek, 
utandırmak. (bk. B içimlemek, Boz­
mak, Bozum havası çalmak, Keş et­
mek). 

Morfin atmak (gr. tr. dey.) Kinaye­
l i, iğnel i sözlerle zehirlemek. Ortaya 
bir morfin atıp kirişi klfdı. 

Morfin koymak (gr. tr. dey. öğr. 
arg.) Öğretmeni her bakımdan al­
datmak. . . .  abecinin biridir, ne bilir 
morfin koymasmı. 

Moro (i .) Güzel delikanl ı .  Şu biti­
rim moroya bak I 

Mor olmak (dey.) Dayak yemek; bo· 
zum olmak, utanmak. (bk. Amorf ol­
mak, D ut g ibi olmak, Ekşimek1 ,Fos­
lamak, Kanemi olmak, Madara ol­
mak, M uz gibi olmak) . 

Mortides (i .) Külhanbeyi; kabadayı. 

Mortiyi çekmek (fr. tr. dey.) Ölmek, 
vefat etmek. Kör Hüsnü mortiyi çek­
miş diyorlar. (bk. Cavlağı çekmek, 
Cavlamak, Çıngırağı çekmek, Güm­
lemek, Kakırdamak, Mortlamak, Mort 
olmak, Nal ları  atmak veya dikmek, 
Sıf ır ı  tüketmek3, Tıngırdamak, Yü­
rümek1 ) , 

M ortlamak (fr. tr. f.) Ölmek . . . .  çok­
tan mortladı. (bk. Mortiyi çekmek). 

Mortlatmak (fr. tr. f.) 1 .  Öldürmek. 
Keleş Hakkt'yı mortlatmışlar. 2. Oyun­
da birinin bütün parasını almak. Avalı 
iki saatte mortlatttm. 
Mort olmak (fr. tr. f.) Ölmek. Bir 
kilo anzarotu yuvarlaymca herif mort 
olmuş. (bk. Cavlağı çekmek, Cavla­
mak, Çıngırağı çekmek, Gümlemek, 
Kakırdamak, M ortiyi çekmek, Mort­
lamak, Nal ları atmak veya dikmek, Sı­
_fırı tüketmek3, Tıngırdamak, Yürü­
mek1 ) .  
Mortu (ita. i . )  Cenaze, mevta, ölü. 
Ş!J evde bir mortu var galiba, 
Mortucu (ita. tr. i.) 1 .  İmam. 2. Ce­
naze arabacısı. 
M oruk (erm. i .)  1 .  İ htiyar, yaşl ı adam. 
Moruğun dızgalma (= sakalına) ki· 
takse l (bk. Pinpon, Pompuruk). 2. Pe­
der. Moruğu kafes/ersem akşama sen­
deyim. 
M oruklamak, Moruklaşmak (f.) 
İhtiyarlamak, yaşlanmak. Seni gör­
meyeli iyice moruklamışsm ( = mo­
ruk/aşmışsm) yahu I 

Motor (fr. s.) 1 .  Ahlakı zayıf [kadın].  
Şu gördüğün saflştn safi motordur. 
(bk. Esnaf1, Antin1,  Kamyon, Paçoz, 
Sırma). 2. Kendisiyle alay edilen kim­
se. Herif öyle motor ki, sabahtan beri 
işletiyorlar da çakmtyor dalgayı. 
Motorun suyunu değiştirmek (fr. 
tr. dey.) Küçük aptest etmek. (bk. 
Nargi lenin suyunu değiştirmek, tel 
çekmek). 
Moz olmak (dey.) İçki içip sızmak. 
Daha dün on paralık rakı ile moz 
olurken şimdi bize içki dersi mi ver­
meye ka/ktyorsun ? (bk. Zıbarmak2). 
M u m  (i.) Yetinme, razı olma. On pa­
pele mumdur. 
M usluöu açı lmak (tr. dy.) Söz söy­
lemek, konuşmak, laf etmek. "Biz /a. 
fm musluğunu açıyoruz, fakat şmltm 
çarpık aktyor." • H .R.G. (bk. G ı r  at­
mak, Gı r  kaynatmak). 



M usluk (tr. i .)  Çiftleşme Aleti .  

M uslukçu (tr.  i .) H ı rsız, yankesici. 
Muslukçu kodesi boyladı. (bk. Arak­
çı, Kaldırımcı, Panduflacı, Tırnakçı, Tu­
tacı).  

M uslukçuluk (tr. i .) H ırsızl ık, aşırı­
cıl ık. Herifçioğlu muslukçulukla işini 
yürütüyor. (bk. Arak, Arakçı l ık, Aşı ­
remento, Kaparoz, Pandufla) . 

M uşmula (s.) ihtiyar. Muşmulamn 
biri, onda iş yok. (bk. Moruk, Pinpon, 
Pompuruk) . 

M ÜZ 

M uz gibi  olmak (dey.) Mahcup ol­
mak, utanmak. (bk. Amorf olmak, 
Bozum olmak, Dut gibi olmak, Ek­
şimek1 , Foslamak, Kanemi olmak, 
Madara olmak) . 
Müsvedde (ar. s. öğr. arg.) İç i  geç­
miş, kendinden geçmiş. Allahl ık. Müs­
vedde Fehmi'yi gördün mü? 
M ütayit (ar.  i . )  Pezevenk. Herif mü­
tayittir, istediğin paçozu ısmarla. (bk. 
Alfons, Asılzade, Astik, Dasnik, Es­
nafı , Geyik, Koz, Pezo). 
Müzik konservesi (fr. tr. dey.) Gra­
mofon ve pikap plağı. 
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N afakasını a lmak (ar. tr. dey.) Da­
yak yemek. Karakolda adamakil/J na­
fakasmı almış. (bk. Hacı pintorosa 
kavuşmak, Marizlenmek) . 

Nahik çelebi (s.) Daima önüne ba­
karak oyun oynayan aptal oyuncu. 
Nahik çelebinin biridir, çabuk boğu­
lur ( = oyunda kaybeder) . 

Nakka (s.) Me'bOn. (bk. Beşlik, Beş 
yıldız. Dümbelek1 , Esnafı , Fol luk2, 
Götlek, Götoş, Halka, İbnetor, lnek3, 
Kayarto, Keçi, Kova, Kovan, Lubun, 
Lubunya, Tayıncı, Tekerlek, Tünek, 
Verek). 
Nal lamak (ar. tr. f.) Öldürmek. Kürt 
Hüsnü'yü pisi pisine na//amışlar. (bk. 
Mortlatmak2, Temizlemek) . 

Nalları atmak (ar. tr. dey.) Ölmek. 
Cingöz Mehmet, gece yar/Si nal/af/ 
atmış. (bk. Cavlağı çekmek, Cavla­
mak, Çıngırağı çekmek, Gümlemek, 
Kakırdamak, Mortiyi çekmek, Mort­
lamak, Nalları dikmek, Sıfırı tüket­
mek3, Tıngırdamak, Yürümek1 ) .  

Nalları Dikmek (ar. tr. dey.) Ölmek' 
(bk. Nal ları  atmak). 
Nanay (çing. s.) Yok. Mangiz nanay. 
(bk. lska) .  
Nannik (erm. i .)  Kapatma, metres. 
Bizim nannik ayda beş yüz papel ezi­
yor. (bk. Aftos, Antin, Dalgamotor, 
Gaco, Paçoz, Zamazingo). 

Narg i le (i .) Boşboğaz. 

Nargi lenin suyunu değiştirmek 
(dey.) .  (bk. Motorun suyunu değiş­
t irmek, Tel çekmek). 

N atokafa (gr.s.) Kal ınkafa [l ı ] .  Nato­
kafa, nato mermeri. 
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Naval (s.) Saf, budala, ahmak. (bk. 
Abul labut, Andaval l ı, Armut, Aval, 
Bangoboz, Cacıklık, Denyo, Hafız, 
H ırbo, H ırt, H ıyar, Keş, Pi lilki, Saloz, 
Tereyağı, Yanbolu) .  

Nefes (ar .  i . )  Esrar [içilen]. Biraz 
nefes uçlan yahu I (bk. Ampes, Ci-

garal ık, Cuk, Dalga1, Diş, H urda, Kab­
za,  Konca, Ot, Paspal, Sarıkız2, Top­
rak) . 
Nefes çekmek (ar. tr. f.) Cimağ et­
mek. (bk. Fişek atmak, Lehimlemek, 
Perçinlemek, Şişirmek2, Tezg!lh kur­
mak, Üfürmek, Yefal lemek, Zımbala­
mak) . 
Nefeslenmek (ar. tr. f.) [bir çalgıyı] 
Çalarken ara vermek, durmak, dinlen­
mek. Biraz nefeslen be kardeşim, bu­
na kafa derler. 
Nefesleşmek (ar. tr. f.) Esrar çek­
mek. Bugünlerde harmanız, nefes/eş­
tiğimiz yok. (bk. Deveye binmek, ot 
yemek). 
Niyazi o lmak (ar.tr. dey.) Hiç yok­
tan yere ölmek, pisipisine g itmek, 
Çatıdan düştü, az kalsm niyazi ola· 
cakt/. 
Nokta olmak (ar. tr. dey.) 1 .  G it­
mek, defolmak, kaçmak. Nokta ol 
karşımdan. (bk. Açmak, Ançizlemek, 
Cızdam etmek, Cızdamı çekmek, Ci­
cozlamak, Cızlamı çekmek, Çözül ­
mek, Dümeni kı rmak, Fertiği çekmek, 
Ferlemek, Fertiklemek, İpini kesmek, 
Kırmak, Kirişi kırmak, Kuskunu kopar­
mak, Palamarı koparmak veya çöz­
mek, Panik kırmak, Payandaları çöz­
mek, Tırlamak, Tüymek, Voltasını  a l­
mak, Yaylanmak, Yelkenlemek, Zam­
kinos etmek, Zıplamak). 2. Esrarkeş, 



sızıp büzülmek. Herif iki çekti, nokta 
oldu. (bk. Moz olmak, Zıbarmak2) . 

N umara ( ita. i .) Dalavere, tuzak. Bo­
şuna efkarlanma, yapttğı hep numa­
ra. (bk. Açmaz, Dümen2, Kataku l l i, 
Mandepsi, Tonga, Zoka).  
N umaracı (ita. tr .  s .)  Dalavereci, tu­
zakçı. Boş ver oğlum / numaracmm 
biri. 
N u marasını yapmak (it. tr. dey.) 
1 .  Kandırmaya, bir  işi iyi göstermeye 
çal ışmak. O, işin numarasmı yapıyor 

N U M  

ama, yutan yok. 2 .  Kendini göster­
mek, ortaya çıkmak. "Sonbaharda 
grip, zatürree gibi hastaltklar numara­
sım yapmaya başlar." -Akbaba, Süa­
vi Süalp. 

Numara yapmak (ita. tr. dey.) 1 .  
Gösteriş yapmak. Görüyorum bize de 
numara yapıyorsun ha f (bk. Afi kes­
mek, Dümen yapmak, Fi l im çevir­
mek, Polim yapmak, Racon kesmek). 
2. Şaka, liltife etmek. Numara yapı­
yor, boş v1;:r / 

1 25 



- o  

O duraktan iş a lmak (tr. dey. şöf. 
arg.) O kadına yaklaşmak, yanaşmak. 
O duraktan iş alma, başm belaya gi­
rer. 

Okkalı  (ar. tr. s.) Ağır, öneml i .  Amma 
da okkalı bir palavra savurdu ha I 

Oksi (n.) Yürü, bas, defol, çek ara­
banı/  

Oksulamak (tr. f . )  Defetmek, ba­
şından savmak. Bir araba mariz atıp 
oksu/amışlar._ (bk. Dehlemek, Sepet­
lemek). 

Okşamak (tr. f.) Hafif tertip döv­
mek. Dün Ali'yi biraz okşamışlar. 

Okşayı okşayıvermek (tr. f.) [yum­
rukla] Birkaç defa vurmak. Gözünün 
üstünü okşayı okşayıvermişler. (bk. 
Dokunu dokunuvermek). 

Okul (tr. i.) Anarşik olaylar çıkaran 
gençlerin polisler tarafından dövül­
dükleri yer. 

Okumak (tr. f.) 1 .  Ağzını bozmak, 
küfür etmek. O kadar çok okuma, 
hafız olursun sonra / (bk. Kalaylamak, 
Perdahlamak) . 2. i hbar etmek. (bk. 
İspiyonlamak). 

Okutmak (tr. f.) Elden çıkarmak, sat­
mak. Senin afili çakmağı kaç papele 
okuttun ?. (bk. Mektebe başlatmak) . 

O muzdaş (tr. i . )  Meslekdaş; boyca 
akran olan, tulumbanın altında bera­
ber koşan arkadaş. Bizim omuzdaş­
/ar bir yumulsun, beş dakkada Kule­
dibi' ndeyiz. 

Omuzlamak (tr. f.) Habersizce a l ıp 
götürmek, çalmak, aşırmak. Bizim al 
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kuşağı, çakalm biri omuzlamış. (bk. 
Anaforlamak, Araklamak, Bomba pat­
latmak, lşlemek1 , Kaldırmak, Kapa­
roz etmek, Kaparozlamak, Sırıklamak, 
Tırtıklamak, Tufalamak, Tüydürmek, 
Zula etmek). 
Omuz vermek (tr. dey.) Aldırış et­
memek, önem vermemek. Görüyo­
rum kainata omuz veriyorsun be abi I 
(bk. Boşlamak, Boş vermek, Dalga 
geçmek, H aspi geçmek, lska geçmek, 
Haylamamak, Keşlemek, Kumpas sal­
lamak, Tonel geçmek, Yan çizmek, 
Yan sallamak). 
Orain (i.) Eroin.  Sen orain ( = ora­
ya in) .  (bk. Beyaz, Horain, Mal3, 
Toz) . [kelime, "eroin" sözünün an­
laşılmaması için parola olarak "orain" 
şekl ine sokulmuştur] . 
Organizatör (fr. i . )  Pezevenk, bar 
ve pavyonlara kadın bulan kimse. 
Güzel paçoz enselemek için bir or­
ganizatör aramalt. (bk. Alfons, Asıl­
zade, Astik, Dasnik, Esnaf1 , Geyik, 
Koz, M ütayit, Pezo). 

Orostopol luk  ( i.) Kahpece hile. Bu 
dalganm içinde bir orostopolluk var 
ama . . .  
Ortanın sağı (tr. it.) Çok şekerl i kah­
ve. Benimki ortanm sağı olsun I 

Ortanın solu (tr. it.) Az şekerl i  kah­
ve. Bir ortanm solu söyle I 
Oski (Erm. i . )  Lira. Arakladığm oski­
lerden biz de anlayaltm. (bk. Küflü, 
Malama, Sarıkız). 
Osuruğunu düğümleme (dey.) Bi­
risin i  korkutmak, tehdit etmek. Ne ol­
du lan, osuruğunu mu düğümledi/er, 
Kahyanm kahvesine çıkmaz olmuş-
sun ? · 



Ot (tr. i . )  Esrar. Otun var mı? (bk. 
Ampes, Cıgaral ık, Cuk, Dalga1 , Diş, 
Duman, H urda, Kabza, Konca, Nefes, 
Paspal, Sarıkız2, Toprak) . 

Otlakçı (tr. s.) i htiyaçlarını parasız 
elde etmek isteyen [kimse] . Otlakçı­
dlf, pek yüz verme ! (bk. Anaforcu, 
Avantacı, Beleşçi, Lüpçü) . 

Otlakçıl ık (tr. i . )  Otlakçın ın tuttuğu 
geçim yolu.  Otlakçllığa karmmlZ tok, 
çek arabam şurdan I 

Otlakıye (i .) Beleşçilik, bedavacılık, 
sağdan soldan geçinme. En hoşuma 
giden şey otlak/Yedir. {bk. Lüpçülük, 
Otlakçıl ık) . 

OYN 

Otlamak (tr. f.) 1 .  izinsiz ve habersiz 
olarak birinin malından almak. Bi­
zim cigaradan kim otlamış ? 2. Kadın, 
kocasından habersiz olarak başka ta­
raflarda hovardalık etmek. Baksana 
haline, o kadm kimbilir nerelerde ot­
luyor. 

Otomatik gibi  [adam] (fr. s. şöf. 
arg.) Çok konuşan ve hareketli [a­
dam] . 

Ot yemek (tr. dey. şöf. arg.) Esrar 
içmek. Kaç gündür ot yemedik, be 
abi I (bk. Deveye binmek, Nefesleş­
mek). 

Oynak (tr. i .)  Cimdall ı .  
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Ökçesiz (tr. s.) Korkak, tabansız, çe­
kingen. Ökçesizin biri, höt desen ak// 
bokuna kartŞ/f. (bk. Tırakalı).  
Öküz (tr. i . )  Cıva l ı  zar. Öküzleri 
koştum, başladım kerize, enayinin 
tam yirmi askerini arakladım. (bk. 
Dolu zar) . 
Öküz koşturmak (tr. dey. öğr. arg.) 
Zar tutmak. 
Ölü (tr. i.) 1 .  Cıval ı  zar. 2. işaretl i 
kılğıt, iskambil ;  hileli kumar a ıeti.Ö­
lüyü ortada blfakma, hemen kaldlf. 
Ölüsü kandil l i  (tr. ar. dey.) iyi g it­
meyen bir iş için hafif küfür olarak 
kullanı l ır. Hay ölüsü kandilli, bu böy­
le mi o/acaktt. 
Ölüsü kınalı (dey.) (bk. Ölüsü kan­
di l l i ) .  
Öperlemek (tr. f . )  Öpüşmek. 
Öpüşmek (tr. f. şöf. arg.) İki araba 
çarpışmak. Otuz sekiz model senin 
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/atama ile kör Hüsnü'nün klfk dört 
model yandan çarkltsı, dün sabah ö­
püşmüşler. 
Ördek ( i .  şöf. arg.) 1 .  Uzun yolc�­
lukta yollardan toplanan müşteri. ls­
tanbu/'a giderken biraz da ördek top­
ladık, dünyaflk ( = para) doğruldu. 
2. Para! ı hasta. 

Ördek avlamak (tr. dey.) Uzun yol­
culukta şöför, yollardan müşteri top­
lamak. Ördek a vladığımlZI sakm çak­
tlfma patrona, sonra mavi kağıt alı­
rtz ( = kovuluruz) . 
Öte (tr. i .)  Bulgaristan. 
ötmek (tr. f.) 1 .  Gevezelik etmek, 
boş söz söylemek. Ne ötüp duruyor­
sun orada, yoksa bülbül mü oldun ? 2. 
Kayetmek, kusmak. Saloz Mehmet, 
dün geceden beri ötüyor. (bk. Böğürt­
len çıkarmak, Kartvizit bırakmak, Kon­
fırans vermek, Tavus kuyruğu çıkar­
mak) . 



Pabuçlu (fa. tr. b. i . )  Al i m [ler], bi l­
gin [ler] . 

Paçacı kemiği (i .) Çük. (bk. Bağır­
sak çıkıntısı, Lolo) . 

Paçavra (s.) Bulaşık, sulu, sırnaşık, 
arsız [adam]. Herif paçavra, dehle 
gitsin ! (bk. Cıvık, Çamur, Sıvık) . 

Paçoz (s.) Uygunsuz, orta mal ı  [ka­
dın] ; metres. Şu gelen paçoza bak, 
filinte gibi. (bk. Aftos, Antin, Dalga­
motor, Esnaf, Gaco, Motor, Zamazin­
go) .  
Paket ( i . )  Kıç. (bk. Atras, Bohça, 
Bayata, Davul, Defans, Defransiyel, 
E nse, Kase, Küfe, Semer, Tiz, Toto) . 

Palabıyık (b. s.) Tüysüz, bıyıksız 
[kimse] . 

Palamarı çözmek (gr. tr. dey.) Ay­
rılmak, kaçmak, uzaklaşmak. Tah­
takozu görünce palamart çözdü. (bk. 
Açmak, Ançizmek, Cızdamı çekmek, 
Cızlamı çekmek, Cicozlamak, Dü­
meni  kırmak, Ferlemek, Fertiği çek­
mek, Fertiklemek, İ pin i  kesmek, Kır­
mak, Kirişi kırmak, Nokta olmak1 , Pa­
nik kırmak, Payandaları çözmek, Tığ­
mak, Tırlamak, Tüymek, Voltasını al­
mak, Yaylanmak, Yelkenlemek, Zam­
kinos etmek, Zıplamak). 

Palamarı koparmak · (gr. dey.) Ay­
rılmak, kaçmak, uzaklaşmak. Piyas­
tos olmadan, palamart koparma/J. (bk. 

Palamarı çözmek). ["Palamar" sö­
zünün, İtalyancası "palamara", grek­
çesi "palamari"dir]. 

Palamut (gr. i.) Kal ın sarılmış esrar­
l ı  sigara. Palamutu bulunca öyle bir 
yumuldu ki. 

p 

Palanlamak (far. tr. f.) İçeri sok­
mak, içeri  tıkmak. Herifçioğlunu içe­
riye palanlamışlar. 
Palas (s. öğr. arg.) 1 .  Kolay, rahat 
[nesne) . Yartnki derslerin, hepsi pa­
las. 2. İ nsana rahatlık veren, kolaylık 
gösteren, hoşa g iden [nesne, kimse, 
yer) . Bizim fizik hocası çok palas; 
Kabataş lisesi, Haydarpaşa lisesinden 
daha palas. 
Palas geçmek (dey. öğr. arg.) Ra­
hat, kolay, sıkıntısız geçmek. Bizim 
askerlik çok palas geçti doğrusu. 
Palavra (isp. ita . i .  s.) Yalan, asılsız, 
uydurma [söz veya haber) . Palav­
raya karmmız tok. (bk. Atmasyon, 
Bom, Dolma, Dubara, Eftamintokofti, 
Kantin, Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, 
Kıtırbom, Kofti, Madik, Mantar, Mar­
taval, Masal, Pol im, Şorolop, Tirişko). 
Palavra atmak,  savurmak, sık­
mak (isp. tr .  dey.) Yalan söylemek, 
şişirmek, yüksekten atmak. Amma da 
palavra atarmışsm ha I (bk. Bom at­
mak, Kıtır atmak, Mantar atmak, Mar­
taval atmak veya okumak, Maval o­
kumak, Pencidü atmak, Piyaz doğ­
ramak). 
Palavracı (isp. tr. s.) Yüksekten at­
mayı, palavra söylemeyi huy edinmiş 
[kimse] . Palavracıdlf, okuduğu ma­
sal!arm yüzde doksamm iskonto et! 
(bk. Bomcu, Kıtırcı, Mantarcı1 ) .  
Palavra savurmak veya Palavra 
sıkmak (isp. ita. tr. dey.) Yalan söy­
lemek, asılsız, uydurma söz veya ha­
ber ortaya çıkarmak. Oğlum harbi ko­
nuş, palavra savurma I (bk. Bom at­
mak, Kıtır atmak, Madik atmak, Man­
tar  atmak, Mantarlamak, Martaval 
atmak veya okumak, Maval okumak, 
Palavra atmak, Piyaz doğramak) . 
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Palazlanmak (f.) Karşı gelmek, ka­
fa tutmak. Sen mi kaldın bize palaz­
lanacak, imamm. 

Pami (gr. e.) Haydi, çabuk, yürü, 
g idelim. Oğlum, pami, dalga geçme ! 

Pandispanya gazetesi (dey.) Uy­
durma, inanılmayacak sözler anlatan 
kimsenin yalanlarına karşı: "pandis­
panya gazetesi yazıyordu" şekl inde, 
a lay yol l u  söylenen bir  deyim. 

Pandufla (i.) Habersizce alma, aşır­
ma, çalma, dolandırma. (bk. Arak, 
Aşıremento, Kaparoz). 

Panduflacı (s.) Dolandırıcı, h ı rsız, 
yankesici. Herif, yaman panduf/acı 
imiş, bir türlü enselenmiyor. (bk. A­
rakçı, Kaldırımcı, Mantarcı, Markacı, 
M uslukçu, Numaracı, Tırnakçı, Tırtık­
çı, Tufacı) .  

Pangodoz (s.)  Sünepe, içkici [ihti­
tiyar] . Pangodozun biri, iki tek parlat­
sa imamın kayığına biner (= ölür) . 

Panik kırmak (fr. tr. dey.) Savuş­
mak, uzaklaşmak, kaçmak, ayrılmak. 
Aynas/ZI görünce şipşak paniği klf­
dı. (bk. Açmak, Ançizlemek, Cızdam 
etmek, Cızdamı çekmek, Cızlamı çek­
mek, Cicozlamak, Çözülmek, Dü­
meni kırmak, Ferleme,k, Fertiği çek­
mek, Fertiklemek, ipin i  kesmek, Kır­
mak, Kirişi kırmak, Kuskunu kopar­
mak, Nokta olmak1, Palamarı ko­
parmak veya çözmek, Tığlamak, Tır­
lamak, Tüymek, Voltasını almak, Yay­
lanmak, Yelkenlemek, Zamkinos et­
mek, Zıplamak). 

Paniklemek (fr. tr.f.) Savuşmak, u ­
zaklaşmak, kaçmak, ayrılmak. Seni 
görünce paniği klfdı. (bk. Açmak, 
Ançizlemek, Cızdam, Cızdamı veya 
Cızlamı çekmek, Cicozlamak, Çö­
zülmek, Dümeni kırmak, Ferlemek, 
Fertiği çekmek, Fertiklemek, Fırttır­
mak, Gazlamak, ipini  kesmek, Kırmak, 
Kirişi kırmak, Kuskunu koparmak, 
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Nokta olmak1, Palamarı koparmak 
veya çözmek, Panik kırmak, Payan­
daları çözmek, Tığmak, Tırlamak, Toz­
olmak, Voltasın ı  a lmak, Yaylanmak, 
Yelkenlemek, Zamkinos etmek, Zıp 
lamak). 
Pansumanlamak (fr. tr. f.) i ncele­
mek, izlemek; gözlemek, bakmak, 
göz atmak. " . . .  evine gidelim biraz 
da o hayatı pansumanlıyalım."- Sa­
lata Dergisi, S. Süalp. 
Pansuman yapmak (fr. tr. dey.) Ka­
dın ın dişi l ik  organıyle el le oynamak. 
Pantol lu  hayvan (b.s.) Kaba adam. 
(bk. Ahlat, H ı rt, H ışır, H ıyar) . 
Pantolon bal ığ ı (ita. b. i . )  Zeker. 
(bk. Alat, Babafingo, Babatorik, Bom­
bi l i, Kamış, Kereste2, Malafa, Mas­
lahat, Matrakuka, Saksafon, Zeke­
riya, Zurna2) . 
Papazı göt altında bulmak (gr. tr. 
dey.) Bel1lsın ı  bulmak. Bu gidişle sen 
papazı göt altında bulacaksın galiba. 
Papaz uçurmak (gr. tr. dey.) Etrafl ı  
eğlence yapmak, rakı ıııemi yapmak. 
Şu moruğu sövüş/ersen, akşama bir 
papaz uçururuz. (bk. Piyizlenmek). 
Papel (ita. i.) 1 .  Bir l i ral ık kağıt para. 
Sekiz papeli doğrulttuk. (bk. Asker, 
Cumhuriyet). 2. İskambil k1lğıdı, iş­
l enmiş kılğıt. 
Paraşütçü (fr. tr. i.) Açıkgöz, her­
hangi bir yere bedavadan giren. Şu 
paraşütçülerin de biletlerini kes ba­
kalım. (bk. Beleşçi) .  
Parazit yapmak (fr. tr. dey.) Saç­
malamaya, sıkmaya başlamak. Ka­
fayı fazla çekince çok parazit yap­
maya başladı. (bk. [sarhoşken] · Fi ­
l im koparmak; H i lıll iahmere laf  ko­
nuşmak, Tozutmak, Zart zurt etmek). 
Parça (far. i.) 1 .  Şık, güzel, çekici 
kadın. Gelen parçaya kitakse (= bak). 
2. Esrar [içilen] . (bk. Ampes, Cıgara-
1 ık, Cuk, Dalga1 , D iş, Duman, H urda, 
Kaynar, Konca, Paspal, Toprak, Ne· 
fes, Ot, Sarıkız2), 



Parlatmak (tr. f.) İçki içmek. Gel, 
iki tek parlatalım I (bk. Çakmak2, Pa­
paz uçurmak, Piyizlenmek). 

Parma!jını ıslatmak (dey.) Cimağ 
etmek. (bk. Çivilemek1 , Fişek atmak, 
Lehimlemek, Nefes çekmek, Perçin­
lemek, Şişirmek2, Tezgılh kurmak, 
Uçuşa gitmek, Üfürmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak). 

Parsellemek (fr. tr. f.) Bir ini  çok 
dövmek, paralamak. Herifçioğlunu a­
damakıllı parsellemişler. (bk. lslat­
mak, İçermek, M ariz atmak, Mari­
zine koymak, Marizlemek, Mariz uç­
lanmak). 

Pasalamak (f.) Vermek. (bk. Atla­
mak, Ballandırmak, Bayılmak, Çalış­
t ırmak, Ekmek1 , Elden gelmek, Sö­
külmek, Toka Etmek1 , Toslamak2, 
Uçlanmak, Yırtı lmak) . 

Pasaportunu almak (fr. tr. dey.) 
Koğulmak [büsbütün) . . .  den çoktan 
pasaportunu aldı. (bk. Dehlenmek, 
Sepetlenmek, Yürümek2). 

Pasaonrtunu vermek (fr. tr. dey.) 
Koğulmak [büsbütün].  Memoya pa­
saportunu vermişler. (bk. Dehlemek, 
Sepetlemek) . 

Pas geçmek (fr. tr. dey.) Aldırış et­
memek, vazgeçmek. Pas geç, kendi 
düşünsün ! 

Pasını almak (dey.) Davetkılr bir  
bakış yakalamak. Dün bir kadmm pa­
smı almıştım ama, işim vardı boş 
verdim. 

Paslaşmak (f.) Bakışlarla anlaşmak. 
Şu gördüğün kızla paslaştık, sonra 
konuştuk. 

Paso (ita. i . )  "Ben karışmam", "işin 
içinde ben yokum" gibi  bir işten vaz 
geçildiğini, b ir  işin içine giri lmeye­
ceğin i  anlatır. Aman kardeşim, ben­
dBn paso. 

PAV 

Paspal (i .) Esrarın kötüsü, fenası. 
Konca değil, paspal bu. (bk. Toprak). 

Pas vermek (dey.) Bakışiyle ümit 
vermek [kız veya kadın) . (bk. Avans 
vermek) . 

Pata (i .) Fit olma, berabere kalma. 
Ne kadar keriz etsen gene patayız. 
(bk. fit2) .  

Pata çakmak (tr. dey.) Selılm ver­
mek [eliyle] . Kandilli bir pata çaktı, 
papeli uçlandı. 

Pata gelmek (dey.) Fit olmak, bera­
bere kalmak. "Birbirinize yapttğmız 
fenalıklarla pata geldiniz. "-H.R.G. 

Patagos (gr.  i . )  Bütün beş kuruşluk. 
Kayıkçıya patagosu toka edince so­
luğu Cibali'de altrsm hacım. 

Patak (i .) Dayak, kötek. Bu sefer 
patağı hak ettin artık. (bk. Mariz) . 

Patalya d urmak (dey.) Dolandı­
rıcıya yardımcılık etmek. Sen de o 
zarfçıya patalya mı duruyorsun? · 

Patırdatmak (f.) B i r  yabancı di l i  
pat çat konuşmak. Biraz İngilizce pa­
ttrdattyoruz. 

Patlak istepne (st. şöf. arg.) Ahlılksız 
kadın. Güvenemezsin, patlak istepne­
dir. (bk. Esnafı, Antin, Dizel, Kam­
yon, Motor, Paçoz, Yatık, Sırma) . 

Patpat ( i .)  Para. (bk. Arpa, Asker, 
D ırav, Döviz, Dünyalık, Mal2, Dam­
galı, Mangır, Mangiz; [kumarda] 
Mano, Pul, Taş) . 

Pavurya (gr. s.) Çarpık, bir omuzu 
düşük olarak yürüyen. Pavuryaya 
bak, afi kesmeye katkwor. 

Pavuryalaşmak (f.) B i r  omuzu dü­
şük olarak yürümek, omuzunu  i leri 
çıkarıp, çenesini eğerek yürümek. "Ben 
görmeyeli bayağı pavuryalaşmışsm". 
- H .R.G. (bk. Çağanozlaşmak). 
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PAY 

Payandaları çözmek (far. tr. dey.) 
Ayrılmak, kaçmak, uzaklaşmak. Ma­
rizin kokusunu almca şipşak payan­
da/afi çözdü. (bk. Açmak, Ançizlemek, 
Cızdam etmek, Cızdamı çekmek, Cız­
lamı çekmek, Cicozlamak, Çözülmek, 
Dümeni kırmak, Ferlemek, Fertiği 
çekmek, Fertiklemek, İpini kesmek 
veya kırmak, Kirişi kırmak, Kuskunu  
koparmak, Nokta olmak1 , Palamarı 
çözmek veya koparmak, Panik kır­
mak, Tığmak, Tırlamak, Tüymek, Vol­
tasını  almak, Yaylanmak, Yelkenle­
mek, Zamkinos etmek, Zıplamak). 

Peçiz (i.) Ev. 

Peçiz etmek (dey.) Eve gitmek. Af­
tosunu özledi, peçiz ediyor. 

Pekmez (far. i .) Kan .  Yüzündeki 
pekmez nedir, hacamat mı ettiler 
seni? 

Pekmez akıtmak (far. tr. dey.) Kan ın ı  
akıtmak. Çmgar çıkaflp pekmez akı­
tlfsan, şipşak kodesi boylarsm ha I 

Pelese (i .) Derece, durum. "Ben bu 
pelesede iken yine şansım açıldı.'' -
H.R.G. 

Peliz kesmek (dey.) Alay etmek 
[biriyle] . İşi gücü peliz kesmek. (bk. 
Çal ıştırmak, İşlemek3, Maytaba a l­
mak, Saraka etmek1 , Sarakaya almak, 
Matrağa a lmak, Matrak geçmek). 

PelOz etmek (f.) Tercüme etmek. 
Hakim bey, müsaadeniz olursa çiyan 
Mehmet'in sözlerini bir peluz edeyim. 
Pembenin kolu (tr. it.) Çengi takımı. 

Penaltı yakalamak (dey.) Kadın ın 
bacaklarını karşıdan yukarı kadar gör­
mek. 

Pencidü [atmak] (far. b. i .) Yalan 
[atmak] . (bk. Atmasyon, Bom, Dol­
ma, Eftamintokofti, Kıtır, Kıtırbom, 
Kofti, Madik, Mantar, Martaval, Ma­
sal, Pol im, Şorolop, Tirişko). 
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Pendifırank (gr. fr. b .  i .) Tokat, sille, 
şamar. Pendiflfank yiyince, dut ye­
miş bülbüle döndü. (bk. E l l ialtı, Tın­
goz) . 

Peniz etmek (dey).  1 .  Bir sırrı mey­
dana çıkarmak. Ulan, bu dalgayı pe­
niz edersen, alayımıza birden kodesi 
boy/atirlar. 2. Konuşmak, lııt etmek. 
"Şimdi ciddi bir dav§ üzerine peniz 
ediyoruz." - Salata Dergisi, S.Süalp. 

Perçinlemek (f.) Cimağ etmek. (bk· 
Çivilemek2, Fişek atmak, Lehimle­
mek, Nefes çekmek, Şişirmek2, Tez­
gılh kurmak, Üfürmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak) . 

Perdahçı (far. tr. s.) Birisini asılsız 
sözlerle kandırmaya çalışan, ağız ka­
labalığı eden [kimse] . Perdahçıdır, yan 
çiz / (bk. Tıraşçı) . 

Perdahçılık (far. tr. i .) Perdahçın ın  
sanatı. Perdahçılığa karnımız tok bi­
zim, az buçuk harbi konuş / 

Perdahlamak (far. tr. f.) 1 .  Birisin i  
sözlerle kandırmaya çalışmak. Amma 
da perdah/ıyormuşsun ha ! (bk. Di­
kine tıraş etmek, Tıraş etmek, Vızı l ­
damak). 2.  Sövmek, küfür etmek. He­
rifi tepeden tlfnağa kadar bir perdah­
/adı ki . . . (bk. Kalaylamak, Okumak) . 

Pestil (i .) 1 .  Hasta 2. Sarhoş. (bk. 
Bulut, Dut, Filispit, Fitil, Kandil, Kan­
dilli, Küp, Turşu, Vapur, Yüklü, Zom).  

Pestil  [atmak] (fa. b. i .)  Yalan [at­
mak] . (bk. Atmasyon, Bom, Dolma, 
Eftamintokofti, Kantin, Katakofti, Kı­
tır, Kıtır bom, Kofti, Madik, Mantar, 
Martaval, Masal, Polim, Şorolop, 
Tirişko). 

Peşrev atmak (far. tr. dey.) Sarkın­
tı l ık etmek. Şu hıyara bak, deminden 
beri şu külüstür paçoza peşrev atı­
yor. (bk. Hallenmek2, iskele a lmak, 
Karga taşlamak, Saraka etmek2, Ye­
şil lenmek) .  -



Patka (i .) Kıç. (bk. Atras, Bohça, Ba­
yata, Davul, Ense, Defans, Defran­
siyel, Kase, Küfe, Paket, Semer, Tiz) . 

Petkası sıkmak (dey.) Kendine gü­
venir  olmak. Petkan sıktyorsa çık 
karŞ1ma l 

Peygamber (far. i .)  Aşırı derecede 
sarhoş olan kimse. Herife baksana be, 
buz gibi peygamber! (bk. Bu lut, D ut, 
Fil ispit, Fitil, · Kandil, Kandi l l i ,  Küp, 
Küplü2, M astor, Matiz, Pesti l, Tur­
şu, Vapur, Yüklü2, Zom). 

Peygamber o lmak (far. tr. dey.) Aşı­
rı derecede sarhoş olmak. O, pey­
gamber olmuş . . .  yarm derdini anlat/ 
(bk. Matiz olmak, Pilot olmak) . 

Peyke kurusu (b.s.) Sabahçı kah­
velerinde peyke üzerinde sabahlayan 
[kimse] . Ulan peyke kurusu, ampes 
çekmekten sam yeli vurmuş mayıs 
çirozu na dönmüşsün be I 

Pezo ( i.) Pezevenk. (bk. Alfons, Asıl­
zade, Astik, Dasnik, Esnaf1, Geyik, 
Koz). 
Pırna (gr. i.) Rakı. Plfnayı çekince 
soluğu Kemeralt/nda aldı. (bk. An­
zarot, Carmak, Carmakcur, D uziko, 
i mam suyu. İstim1,  Pırne, Pırnı, Piyiz) . 

Pırne (erm. i . )  Rakı. (bk. Pırna) .  

Pırnı (gr. i . )  Rakı. (bk. Pırne). 

Pırpırı (s.) Hovarda, çapkın. Bizim 
baba/lk bayağı plTpm imiş. ( bk. Ada­
diyoz, B itirim, Dıragon2, Kopuk, M ır­
mır).  
Pırtı (n.) Sus 1 (bk. Makas1,  Resto, 
Terso, Uskut) . Çenen p1Tt1, illallah be l 

Pil  (fr. i . )  Sivil polis. 
Pil iç (tr. i .) Körpe ve güzel kız. Bu 
aynasız yerde de yeni yeni piliçler 
türedi. (bk. B ıldırcın).  

PiUlki (gr. i .) Aptal, sersem, enayi. 
Ne de pilaki be, tuz/ayım da kokma f 
"Ulan, ne enayi pilakilerslniz."- H . R.G. 

Pİ S 

(bk. Abul labut, Andaval l ı, Angut, Ar­
mut, Aval, Bangoboz, Cacıklık, Den­
yo, Gebeş, Gebeşaki, Hafız, H ı rbo, 
H ırt. H ışır, H ıyar, Kaşkaval, Kanser 
i lacı, Kereste1 , Keş, Koroydo, Mayın, 
Pangodoz, Saloz, Tereyağı, Yanbolu} .  

Pilakileşmek (gr. tr. f.) Sersemleş­
mek, enayilik etmek. ' 'Moruğun nasi­
hatleriyle pilaki/eşme oğlum İsmail/»­
Salata Dergisi, S. Süalp. (bk. şaban­
laşmak). 

Pilaki yapmak (gr. tr. dey.) Karma 
karışık duruma getirmek. Sen de şu 
işi pilaki yaptm be oğlum ı 

Pi lav (i.) Kıç. (bk. Atras, Bohça, Bo­
yata, Davul, Defransiyel, Ense, Kase, 
Küfe, Paket, Petka, Popo, Semer, Tiz, 
Toto) .  

Pi l i  bitmek (fr. t r .  dey.) Gücü kuv­
veti, takati bulunmamak; başarısızlığa 
uğramak. Onun pili bitti, artık eskisi 
gibi verimli olamaz. 

Pilot olmak (dey.) Sarhoş olmak. 
(bk. M astorlaşmak, Matiz olmak) . 

Pinpon (ing. s.) İ htiyar, yaşl ı, saçı 
sakalı ağarmış [adam]. Şu pinponun 
d1Zgalma (= sakalına) kitakse 1 (bk. 
(Moruk, Pompuruk) . 

Pipo temizlemek (dey.) Cimağ et­
mek. (bk. Çivilemek1 , Fişek atmak, 
Lehimlemek, Nefes çekmek, Parma­
ğ ın ı  ıslatmak, Perçinlemek, Şişirmek2, 
Tezgah kurmak, Uçuşa gitmek, Üfür­
mek, Yefal lemek, Zımbalamak). 

Pirzola yemek (ita. i .)  Gülmek. (bk. 
Kilo a lmak) . 

Piston kırmak (fr. tr. şöf. arg.) Şöför 
patrondan habersiz otomobil i le gez­
mek. Piston klfmak sevdasmdan vaz 
geç be oğlum / 
Pistonlu (fr. tr. s.) Taraflı, arkalı, b ir  
mesnede güvenen, iltimasl ı .  Pistonlu 
olduğu için dünyaya boş veriyor. (bk. 
Dayısı dümende) . 
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PiS 

Pistonu var (fr. tr. f.) İ ltimasl ı .  Ehli­
yetimiz yoksa da pistonumuz var. 
(bk. Pistonlu) .  
Pişmaniyeye çevirmek (far. ar .  
dey.) .  Karşısında eritmek. "Bütün 
dünya erkeklerini soyunduğu anda 
pişmaniyeye çeviren bu , kadına iyi 
bakın". -Akbaba, Suavi Süalp. 

Piyanço (i .) Bit, kehle. Kuyruklu 
piyançoya boş ver, kerizde kaybeder. 
(bk. Macar) . 

Piyango çekmek ( ita. tr. dey. öğr. 
arg.) Sözlü yoklama yapmak. Yarın 
piyango çekilecek, iyice inek/emez­
sen (= çalışmazsan) simite ( = sıfıra) 
hazır ol! 

Piyango vurmak (ita. tr .  dey.) Ya­
nına güzel bir kadın düşmek. Bizim 
tüysüz Hüsnü'ye piyango vurmuş, 
bak nas!I kasıltyor ( = kuruluyor) ka­
dının yanında. 

Piyastos etmek (gr. tr. f . )  Bir in i  ya­
kalamak, tutmak, canlı  olarak ele ge­
çirmek. Beni piyastos edenin arnını 
karışlarım. (bk. Piyastos olmak) . 

Piyastos o lmak (gr. tr. f.) Yaka­
lanmak, tutulmak, cani ı olarak ele geç­
mek. Gavur Nuri, çorbacıyı sövüş/er­
ken piyastos olmuş. (bk. Enselenmek) . 

Piyaz (tar. i . )  Gü leryüz, i ltifat, komp­
l iman. Piyaza karmmız tok, papel/eri 
söküll 

Piyazcı (far. tr. s.) Koltukçu, kompl i­
mancı, yüzegüler. Piyazcıdır, boş ver. 
(bk. Yağcı) . 

Piyazcı l ık (far. tr .  i .) Koltukçuluk, 
komplimancılık, yüzegülerlik. Piyaz­
cılığına kanma, kalleştir. 

Piyazlamak (far. tr. f.) Yüze gül­
mek, bir işin hal l i  iç in başkasının ho­
şuna gidecek sözler söylemek, i ltifat 
etmek, kompl iman yapmak. Papel/e­
rin kokusunu alınca nasıl da piyazlt­
yorsun moruğu. (bk. Yağcı l ık etmek) . 
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Piyaz doğramak (far. tr. dey.) Ya­
lan söylemek. Piyaz doğramaya baş­
ladı, kır kirişi! (bk. Bom atmak, Kıtır 
atmak, Mantar atmak, Mantarlamak, , 
Martaval atmak, Martaval okumak, 
Maval okumak, Palavra atmak veya 
savurmak) . 

Piyiz (i .) Rakı. Piyizin kokusunu a­
lınca, gözleri fa/taşı gibi açıltyor. (bk. 
Anzarot, Carmak, Carmakcur, Duzi­
ko, imam suyu, istim1 , Pırna, Pırne, 
Pırn ı ) .  

Piyiz kaymak (dey.) Birinin içki ma­
sasına -davetsiz olarak- çökmek. Be­
/eşçidir, piyiz kayar. (bk. Has işle­
mek, Rampa etmek) . 

Piyizlenmek (f.) Rakı içmek. Bey abi, 
kaç gündür piyizlenmiyoruz da htr­
boya döndük. (bk. Çakmak2, Papaz 
uçurmak, .Parlatmak) . 

Plağı bozulmak (fr. tr. dey.) Can 
sıkmak, kafa şişirmek. Onun plağı 
bozulmuştur, pek ciddiye alma / (bk. 
Gır açmak, Ham hum etmek, Kafa 
ütülemek, Kafese almak, Kavallan­
mak, Su kaçırmak) . 

Pofyos (s.) Kof, boş, değersiz [şey.] · 
Yan çiz, alt tarafı pofyos. (bk. Af­
tospiyos1 , Fasafiso, Kırtipil, Külüs­
tür, Mıcır, Moloz, Tapon, Zımbırtı) . 

Polim (gr. s.) Yalan, asılsız [söz ve­
ya haber] : Ttraşçıdtr, her sözü patim. 
(bk. Atmasyon, Bom, Dolma, Du­
bara, Eftamintokofti, Kantin, Kaşka­
riko1 ,  Katakofti, Kıtır, Kıtırbom, Kof­
ti, Mantar, Martaval, Masal, Palav­
ra, pencidü, Şorolop).  

Polim atmak (gr. tr .  dey.) Yalan, 
asılsız söz söylemek. Bu kadar polim 
atma, din kardeşiyiz oğlum / (bk. Bom 
atmak, Kıtır atmak, Madik atmak, Man­
tar atmak, Mantarlamak, Martaval at­
mak veya okumak, Maval okumak, 
Palavra atmak veya savurmak, Piyaz 
doğramak). 



Polimci (gr. tr.) Dalavereci, hi leci, 
yalancı. Ne po/imcidir, onu sen bi(r) 

bilsen. (bk. Atmasyoncu, Bomcu, · 
Dolmacı, Dubaracı, Fil imci, Kerizci2, 
Kıtırcı, Madikçi, Mantarcı, Palavracı, 
Uydurmasyoncu). 

Polimcilik (gr. tr. i .) Yalancıl ık, 
düzencil ik, h i leci l ik. Bırak şu polim­
ciliği de az buçuk harbi konuş be 
abi. (bk. Atmasyonculuk, Dalavere­
cil ik, Mantarcılık, M uslukçuluk, Pa­
lavracıl ık, Tavcıl ık, Uydurmasyoncu­
l uk) .  
Polim yapmak '{gr.  tr .  dey.) Göste­
r iş yapmak. Herifçioğlu cicoz, polim 
yapwor. (bk. Afi kesmek, Caka sat- . 
mak, Dümen yapmak1 , Fi l im çevir­
mek, Numara yapmak, Racon kes­
mek2). 

Pompalamak (ita. tr.) Cimağ et­
mek. (bk. Çivilemek, Düdüklemek, 
Fişek atmak, Lehimlemek . . .  ) .  

Pompuruk (s.) Yaşl ı, ihtiyar [adam] . 
Pompuruk, işin ne burada ? (bk. 
Moruk, Pinpon). 
Popo ( i.) Kıç [ insanda].  (bk. Atras, 
Bohça, Bayata, Çukur, Davul, De­
fans, Defransiyel, Ense, Kllse, Küfe, 
Mllbad, Paket, Petka, Semer, Tiz, 
Toto). 

Posta kaldırmak (ita. tr. dey. öğr. 
arg .)  Birkaç öğrenci bir araya gelerek 
okulu asmak. Bugün posta kaldıran­
larm alayı birden enselenmiş. 

PUS 

- P.osta koymak veya kurmak (ita. 
tr. dey.) Aleyhte tertibat atıp birisini 
körlemek. Bana posta kuracak hwa­
rm aklma turp sıkayım. (bk. Kumpas 
kurmak). 
Postu deldirmek (tar. tr. ask. arg . )  
Yara almak, kurşunla vurulmak. 

Pot. (i.) Poker. (bk. Dörtyüz [4x1 00] ) .  

Potas (s.) Kötü giyiml i  [adam] . 
(bk. (külüstür). 

Pot yapmak (dey.) Poker oynamak. 

Prez (i.) B i r  tutam eroin. (bk. Çekim). 

Profesyonel talebe (fr. ar. i .  şöf. 
arg.) iyi yetişmiş şöför muavin i .  Bi­
zim hlzlı ( = acemi) şöför, artık pro­
fesyonel talebe oldu. 

Protez (fr. i . )  Takma göğüs. (bk. 
Babana yuttur). 

Pul (gr. i .) Para. Bugünlerde pul 
tuttuğumuz yok I (bk. Asker, Dırav, 
Dünyalık, Mal2, Mangır, Mangiz, Taş) . 

Pupa g itmek ( it. tr. dey.) Dosdoğru 
yola koyulmak. "Bu yangm körük 
istemez a beyim . . . · havasım bulmuş 
pupasma gidiyor."- H .R.G.  

Puşlavat (s.) Puştlar. Puştu puşla­
vatı hep burada. [" -lavat" ve "-at" 
sonekiyle yapılan çoğul  şekl i ;  gidiş 
g idişat; gel iş = gelişat; bok = bok­
lavat . . .  gibi) . 



Racon ( ita. i . )  Adet, usOI, yol, yol­
yordam. Afi kesmenin raconu budur. 
{bk. Zagon) .  

Racon kesmek (ita. tr.dey.) 1 .  Mu­
hakeme edip hüküm vermek. Antika 
bir racon kesti. 2. G österiş yapmak. 
İki paralık adam, bize racon kesiyor. 
(bk. Afi kesmek, Caka satmak, Fi l im 
çevirmek, Numara yapmak, Pol im 
yapmak) .  

Radarcı ( i .  öğr. arg.) Haber verici, 
müzevir. Arkadaşlar, dikkatli olun, 
smtfa yeni bir radarcı geldi. (bk. Es­
piyoncu).  

Radarcıl ık ( ing. tr. i .  öğr. arg.)  (bk. 
D ikizcilik, Filecil ik, Rontgencilik). 

Radyatör boşaltmak (fr. tr. dey.) 
İşemek. (bk. Motorun suyunu  değiş­
tirmek, Nargi lenin suyun u  değiştir­
mek, Tel çekmek). 

Radyatör su kaynatmak (fr. tr. 
dey.) Çişi gelmek. Prostatlt!ar için, 
sık sık radyatör de su kaynatırsa, o­
tobüs yolculuğu pek kolay geçmez. 

Rafadan (ar. s.) Genç ve tecrübesiz 
[kimse.] Rafadandlf, boş ver palav­
rasma. (bk. Toy.) 

Rampa etmek (ita. tr. f.) Bir inin içki 
masasına- davetsiz olarak- oturmak. 
Beleşi bulunca şipşak rampa eder. 
(bk. H as işlemek, Piyiz kaymak). 

Rampı (i.) Sevgi ;  eğlenti; zina. 
Rampı etmek = sevmek; eğlenmek; 
zina etmek. 

Raspa ( ita. '  i . )  Çok yeme, boğazl ı 
olma. Raspadan başka bir dalgası 
yok / 
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Raspacı (ita. tr. s.) Obur, boğazlı. 
Herif, raspacı imiş be, bir somunu bir 
oturuşta kıvmyor. 
Raspalamak (ita. tr. f.) Yanaşmak. 
Kalanlara bir iki raspa/ayalım, dedik, 
sökmedi. 
Reçete yazmamak ( ita. tr. dey.) Ö­
nem vermemek, üzerinde durmamak, 
aldırış etmemek, olumsuz cevap ver­
mek. Ahmet be I bir evlek tosla da 
idare edelim; klf kirişi be oğlum, o 
hastalığa doktor reçete yazmwor (bk. 
Boşlamak, Boşvermek, Dalga geçmek, 
G ı r  geçmek, Haspi geçmek, H ayla­
mamak, lska geçmek, Keşlemek, Kum­
pas salltmak, Omuz vermek, Takma­
mak, Tonel geçmek, Yan çizmek, Yan 
sallamak) . 
Resto (ita. ünl .)  Yeter, dur, kati, kal­
sın. Resto be, amma da bülbülmüş­
sün I {bk. Makas1 ,  Terso, Uskut). 
Revizyondan geçmek (fr. tr. dey.) 
Hastaneye yatmak. Bizim peder yine 
revizyondan geçti. 
Rontgen (alm. tr. i . )  (bk. D ikiz2). 
Rontgenci (alm. tr. i.) (bk. Dikizci, 
Erketeci) .  
Rontgencilik (alm.Jr. i . )  (bk. Cam­
cı l ık) .  
Rontgen işletmek (alm. tr. dey.) 
Gözetlemek. Aç gözünü, rontgen iş­
letirken piyastos olursun sonra. (bk. 
Dikiz etmek, D ikizlemek, İskandil 
etmek, Kitakse etmek). 
Rölantide kalmak (fr. tr. dey.) Se­
vişirken ileri g itmemek, sevişmeyi 
uzatmak; cinsel faal iyete geçmemek. 
R üzgar (far. i.) Gösteriş, çalım. Pa­
çozun işi gücü hep rüzg§r. {bk. Afi, 
Caka, Fiyaka, Lolo, Tıraka2). 



Saat ayarlamak (ar. tr. dey.) Ci­
mağ etmek. (bk. Çarpışmak, Çatıya 
çıkmak, Çivilemek1, Fişek atmak, Gır­
navlamak, Kalıba çekmek, Kaskasla­
mak, Kiremit aktarmak, Lehimlemek, 
Mazgalına kargı saplamak, Nefes 
çekmek, Parmağını ıslatmak, Perçin­
lemek, Pipo temizlemek, Şimendiferi 
raya sokmak, Su pişirmek, Şişirmek1 , 
Tezgah kurmak, Uçuşa gitmek, Üf­
lemek, Üfürmek, Vuruşmak, Yefal le­
mek, Zımbalamak) . 
Sabunlanmak (f.) Kumarda bütün 
paralarını kaybetmek. Bizim Abuzed­
dinbey, dün akşam sabun/anmış. (bk. 
Kerize bayılmak). 

Saçaklı (öğr. arg.) G iyinişine özen 
gösterme:yen kadın öğretmen. 

Sağlama gitmek (tr. dey.) Kıyasıya, 
öldüresiye vurmak. Bi tane yerleştir­
miş ama, sağlama gitmiş. (bk. Sarkıt­
mak). 
Sağlam gezmek (tr. dey.) [yanında] 
Si l1lh taşımak. Bizim çorbacı her za­
man sağlam gezer. 

Sağmak (tr. f.) Bir inin el indeki mal 
veya parayı yavaş yavaş elde etmek. 
Kalantoru kafese koyup sağmal!. (bk. 
Emmek) . 
Sağmal (tr. s.) Gel ir  kaynağı [kimse] . 
Bir sağmal paçoz enselemiş. 

Saksafon (fr. i .)  Erkekl ik aleti .  (bk. 
Babafingo, Bombi l i, Kereste2, Mas­
lahat, Matrakuka, Vites, Zekeriya, Zur­
na2) . 
Saksafoncu (fr. tr. i .)  Saksafonla 
oynayan kız veya kadın. 
Saksı (i.) Baş. kafa. Sakswı biraz 
sula ( "' Kafanı  azıcık çalıştır). 

s 

Salamurya (i.) Yolsuz hareket, alay, 
festival. "Baba senin burnun o kadar 
ince koku alaydı ev alımdaki salamur­
yayı duyardm." - H . R.G.  (bk. Saraka, 
Matrak). 

Salatalık (ita. i. öğr. arg.) i htiyar 
hoca. Salatallk, bizim dedeyi piyan­
go çekerken hamama göndermiş yahu I 
[bir ihtiyar hoca, sözlü yoklama sıra­
sında, bizim yaşl ı talebeyi inzibat mec-
1 isine sevketmiş] . 

Sallamak (tr.) istimna bilyette bu­
l unmak. (bk. Asılmak2, El  arabasına 
binmek, Tek kürek yalova yapmak). 

Sallamamak (tr. f.) Önem verme­
mek, aldırış etmemek, saymamak. 
Arap Ali, kimseyi sallamaz. (bk. Boş 
vermek, Dalga geçmek, Haspi geçmek, 
Haylamamak, lska geçmek1 , Keşle­
mek, Kumpas sallamak, Omuz vermek, 
Tonel geçmek, Yan çizmek, Yan sal­
lamak). 

Saloz (gr. s.) Aptal, sersem, budala, 
ahmak. Salozun biridir. . .  (bk. Abul­
labut, Andaval l ı, Angut, Armut, Aval, 
Ayran ağızlı, Bangoboz, Cacıklık, 
Denyo, Düdük makarnası, Gebeş, 
Gebeş1lki, Hafız, H ırbo, H ırt, H ışır, H ı­
yar, Kanser i l1lcı, Kaşkaval, Kereste1 ,  
Keş, Koroydo, Mayın, Pangodoz, 
Pi11lki, Tereyağ ı, Yanbolu) .  

Salozlaşmak (gr .  t r .  f . )  Afal lamak, 
aptal laşmak, şaşakalmak. Papel/eri gö­
rünce salozlaştl. 

Sam yeli vurmuş mayıs çirozu 
(dey.) Çok zayıf, kuru, kadidi çıkmış 
kimse [hapishanede] . Daha y!llanma­
dan, sam yeli vurmuş mayıs çirozuna 
dönmüş8ün be hacım. 
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Sancak iskele (tr. dey.) Sağ sol . . 
Sancak iskele pendi frank atmak 
(= sağına soluna vurmak) . 
Sanduviç (i.) B ir  yatakta yatan üç 
kişinin ortasında bulunan kimse. 
Santıral (fr. i .  öğr. arg.) Zeka. Sen­
de iyi santlral var. / Sant1talm iyi iş­
lemiyor bugün. 
Santıral ını  işletmek, çalıştırmak 
(fr. tr. dey.) Akl ını kul lanmak. Herif­
çioğlu sant1talmı iyi işletti, ça!tşt1tdı. 
(bk. Fıstığ ını  kullanmak, Toriğini ça­
l ıştırmak, Torik işletmek). 
Sap (tr. i . )  Erkek. Aç gözünü, kızımı­
zm yanma sap oturmasm. 
Sapanorya (s.) Çirkin, biçimsiz 
[kimse] . Sapanoryanm biri, surata 
bak da, süngüye davran. (bk. Çırnık, 
Kokoroz). 
Sapısi l ik (b. i.) Serseri, baldırıçıplak. 
Birkaç sapısiliğin gözdağmdan mı kor­
kac.aksm. (bk. Hayta, İpikır ık, İpsiz, 
Kopuk) . 
Saraka (is.) Alay, eğlence. Saraka­
dan hoşlanmtyorum vesselam I 

Saraka etmek (gr. tr. f.) 1 .  Alay 
etmek, eğlenmek. Dünkü çoluk çocuk, 
bizimle saraka ediyor. (bk. Çal ıştır­
mak, Maytaba almak, Maytap etmek, 
Sarakaya almak). 2. Sarkıntıl ık etmek, 
Paçoz/arla saraka ederken enselen­
miş. (bk. Hal lenmek2, Yeşi l lenmek) . 
Sarakaya almak (gr. tr. dey.) Alay 
etmek, alaya almak. Harbi konuşu­
yorum, sarakaya al1tsan mariz/erim 
ha ! (bk. Çal ıştırmak, Maytaba almak, 
Maytap etmek, Saraka etmek1 ) .  
Sarıkız (tr. i . )  1 .  Altın l i ra. Yüz yirmi 
papele bir saf/kız. (bk. Küflü, Malama, 
Oski). 2. Esrar (bk. Ampes, Cigaralık, 
Cuk, Dalga1 , Duman, Diş, H urda, Ne­
fes, Ot) . 
Sarkıtmak (tr. f.) Vurmak, indirmek. 
Bodoslamadan bir sarkıt1tsam, anlar­
sm Hanya'yı Konya'yı. (bk. Marizine 
kaymak, Marizlemek, Mariz uçlanmak). 
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Sarkmak (tr. f.) Sarhoşluktan başı bir 
yana düşmek. P1tnayı yuvarlaymca 
sarkmış. 

Satıra yatmak (dey.) Birinin yalan 
dolan sözlerini dinlemeye mahkum 
olmak. T1taşçı Zühtü'ye enselendik, 
on ikiden deliksiz ikiye kadar aç karnı­
mıza sat1ta yatttk. (bk. Üç as'la mah­
kum olmak). 

Satmak (tr. f.) Herhangi bir vesile i le, 
yolda arkadaşından, birinden ayrıl­
mak, başından savmak. H1tboyu da­
ha yafl yolda satttm. (bk. Asmak2, 
ekmek4) . 

Savsa vermek (tr. dey.) Gizlice bir 
kadının koynuna girmek [eski metin­
lerde geçer, yaygın  bir argo değildir] . 

Sekiz köşe olmak (dey.) Keyfi gel­
mek, keyifl i olmak. Görüyorum gene 
sekiz köşe olmuşsun, ağzm kulak­
/arma vaflyor. (bk. Çamura yatmak2). 

Seksoloji penceresi (fr. far. i.) 
(pantolonda] önünün düğmesinin 
açık olması. 

Selektör yapmak (fr. tr. dey.) Göz 
kırpmak, gözle işaret vermek. Kız se­
lektör yapıyor, takılmana bak I 

Selman etmek (tr. f.) Avuç açmak, 
dilenmek. Elli papeli bir günde ezer­
sen, selman edersin sonra. 

Semer (gr. i .) Kıç. Amma da semer 
varmış şu paçozda. (bk. Atras, Boh­
ça, Boyata, Çukur, Davul, Defans, 
Defransiyel, Ense, Kilse, Küfe, Tiz, To­
to) . 
Semer devirmek (gr. tr. dey. öğr. 
arg.) Rüyada şeytan aldatmasına uğ­
ramak, hamamcı olmak. 

Senin söylediğin gazoz ağacı Ho­
l ivut'ta (Hol lywood) yetişir (dey.) 
Manasız, saçma bir söz karşısında 
söylenir. 



Sepet havası çalmak (tr. ar. dey.) 
Esasl ı olarak kovmak . . . .  'e üç günde 
sepet havası çalmışlar. (bk. Dehlemek, 
Haydamak, Oksulamak, Pasaportun u  
vermek, Sepetlemek, Sıpıtmak). 

Sepetlemek (tr. f.) Kovmak, başın­
dan savmak. Şu hıyafl sepet/ersem on 
dakika kalmaz düşerim. (bk.  Dehle­
mek, Haydamak, Oksulamak, Pasapor­
tunu vermek, Sepet havası çalmak, 
Sıpıtmak). 

Sepetlenmek (tr. f.) Kovulmak, baş­
tan savulmak. Herifçioğlu, yuım saat" 
te sepetlenmiş. (bk. Pasaportunu al­
mak) . 

Serin gelmek (tr. dey.) Kızmamak, 
sinirlenmemek. Serin gel evladım, o­
lağan şeydir bunlar. 

Sermek (tr. f. öğr. arg.) Bırakmak, 
meşgul olmamak, ihmal etmek. Bu 
günlerde tarih dersini serdim. (bk. 
Asmak3). 

Serseri mayın (far. ing.) Askeri naki l 
vasıtası. 

Servialtı (far. tr. i.) Mezar. Bizim 
çiroz Hasan, servialtma, gezintiye 
çıkmış. (bk. Bamye tarlası) .  

Sessiz fi l im çevirmek (tr. ing. dey.) 
K imseye bel l i  etmeden g izl i gizl i yol­
suz işlerde bulunmak. Bana kalırsa 
o adam, kaflsmm üzerine sessiz filim 
çeviriyor. / Sessiz filim çevirmeseydi, 
bu kadar zengin olamazdı. 

Seyyar tekke (ar. b. s.) İçinde esrar 
içilen otomobi l .  Ahmet'in !ataması 
( = yıpranmış eski otomobil) seyyar 
tekke imiş de haberimiz yok. 

Sıçan (tr. i .)  Bakkal [daima müşteri­
den çaldığı için].  

Sıfırı tüketmek (ar. tr. dey.) 1 .  Ta­
hammülü kalmamak, dayanamamak, 
sabrı tükenmek. Sıfm tüketince gad­
direye sarıldı. 2. iflas etmek, el inde 
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avucunda kalmamak. Sıfm tüketti, 
meteliğe kurşun atıyor. 3. Ölmek (bk. 
Cavlağı çekmek, Cavlamak, Çıngırağı 
çekmek, Gümlemek, Kakırdamak, Mor­
tiyi çekmek, Mortlamak, Nal ları at­
mak veya dikmek, Tıngırdamak, Yü­
rümek1 ): 
Sıfır numara (ar. ita. s.) En mükem­
mel, fevkalade. Sıfır numara külhan­
beyi. (bk. Kıyak) . [daha çok külhan­
beyl iğin sıfatı olarak kullanı l ı r] .  

Sıkı (tr. s .  öğr. arg.) Hoşa giden, iyi 
[ders; öğretmen; öğrenci] . Sıkı bir 
ders / sıkı bir öğretmen / sıkı bir öğ­
renci. 
Sıpıtmak (tr. f .)  Defetmek, başından 
savmak; kovmak. Şu mikrobu, sıpıt 
başından. (bk. Dehlemek, Haydamak, 
Oksulamak, Pasaportunu vermek, Se­
pet havası çalmak, Sepetlemek) . 

Sırıkçıoğ l u  ( i . )  Külhanbeyi ve tu­
lumbacıoğlu.  " Vay smkçıoğ/u be, ü­
çün birine kanaat etmiyor da . . .  " -H.  
R.G. 
Sırıklamak (tr. f.) Çalmak, aşırmak, 
kaldı rıp götürmek. Bizim ceketi smk­
lamışlar. (bk. Anaforlamak, Arakla­
mak, Bomba patlatmak, lşlemek1 , 
Kaldırmak, Kaparoz etmek, Kaparoz­
lamak, Omuzlamak, Tırtıklamak, Tu­
falamak, Tüydürmek1, Yürütmek2, Zu­
la etmek). 
Sırma ( i . )  Fah işe. (bk. Esnaf1, Kam­
yon, Motor, Tamir  atölyesi, Yollu ) .  

Sır.tıkara (tr. far. b .  i . )  Tavla zarında 
düşeş. Öküz ( = cıva l ı  zar) feri ko­
şarsam sırtıkarayı kondururum. 
Sıvık (tr. s.) Sırnaşık, sulu [adam]. 
Sıvığın biridir, pek yüz verme / (bk. 
Cıvık, Çamur, Maya, Paçavra) .  

Sıvırya (s.) Ağız ağıza dolu bulunan 
[şey] . Şu kayığı dikiz et, sıvırya balık. 

Sıyırtmak (f.) Almak, ele geçirmek. 
"Bu bitirimlik diplomasını sıyırttlm". 
- Salata Dergisi, S. Süalp. 
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Sızdırmak (tr. f.) Korkutarak birisin­
den para koparmak. Şu moruğun o­
tuz beş papelini sızdlfdım. (bk. Sö­
vüşlemek). 

Sifos (s.) Neticesiz, boş [şey] . Boş 
ver, alt yam sifos. 

Sigortası atmak ( ita. tr. dy.) Bo­
zulmak, kötüleşmek, çığırından çık­
mak, karışmak, düzensiz bir duruma 
girmek. Dünyanm sigortası bi [r] a­
tarsa halimiz dumandlf. / O Kurum' un 
çoktan sigortası atmış. 

Sigorya (ita. zf.) Muhakkak, mut­
laka. Kendi giderse, sigorya yüz 
pape/i kopam. 

Silkelemek (tr. f. şöf. arg.) Dolmuş 
yapan şöför, müşterilerini gidecekleri 
yere bırakmak. Hammanne, seni ner­
de silkeleyeceğiz? 

Similya ( i . )  Zeker (bk. Alat, Baba­
fingo, Babatorik, Bombil i, Kamış, 
Kereste2, Malafa, Maslahat, Matraku­
ka, Pantolon balığı, Zurna2). 

Simit (i. öğr. arg.) 1 .  Sıfır [numara] . 
Yarm geometriden simite hazlf ol! 
(bk. Tophane gül lesi) .  2. Kolay ele 
geçen şey. 

Simokinl i  bey ( ing. b. i. şöf. arg.) 
Temiz giyinmiş, efendiden Şöför. Si­
mokinli bey geliyor, hep birden se­
lfımlaya/Jm. 

Sipar (i .) Cigara (bk. Çıkıntı, Mal4, 
Sipsi) . 

Sipari (i .) Eğlenti, oyun gibi şeyler 
için düğün sahiplerinden al ınan para, 
bahşiş. Bu işin siparisini hangimiz uç­
lanacak ( = alacak) 7 

Sipsi (tr. i .)  Cigara. Bi sipsi toka et 
de, ak/Jmı devşireyim. (bk. Çıkıntı, 
Ma14, Sipar). 
Sirkaf (i .) Ayakkabı. Sirkafları g ı ­
dıklattırmak ( = ayakkabılannı bo­
yatmak) . 
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Sirkaflı (s.) E n  g izl i  [yer] . Tam 
motelin en sirkaflı yerine zula edecek 
miyiz?" - Salata Dergisi, S. Süalp. 
Siyah (far. i .) Afyon. Bir siyah par­
çaya yirmi papel tosladım. (bk. Hap, 
Cephane, Macun, Şıra, Toprak) . 
Soğan doğramak (tr. dey.) Lazım 
olan erzakı aşırmak. 
Soba (i.) Tulumbacıların tal imat al­
mak üzere toplandıkları yer. Dün ak­
şam reis, bizi sobaya çağ1Td1. 
Sokmak (tr. f .  öğr. arg.) Ceza vermek. 
Muavin gene bize on günü soktu ( = 
on gün geçici tart verdi) .  [kelime 
daima "soktu" olarak, sokmak mas­
tarının di l i  geçmiş zamanı şekl inde 
kul lanı l ır] . 
Sollamak (tr. f.) Trafiğe göre sağdan 
gidilmesi gerekirken soldan gitmek. 
Bugün salladığımız için kurde/emizi 
kestiler (= ceza yazdılar). 
Soluğan (tr. s.) (bk. Yavşak). 
Solumak (tr. f.) İyi bir durumda ol­
mak, para l ı  olmak. "Bir gece de biz 
soluya/im be abi." - Varlık Dergisi, 
Faik Baysal. 
Sosyete (fr. i . )  Kaymak takımı. 
Sotada bırakmak (dey.) Şaşırtmak, 
çıkmaza sokmak, dalavereye getirmek. 
Yapmışım numarasmı, aynasızı sotada 
blfakmışım. 
Sotaya düşürmek [dey.] Aldatmak, 
hi leye düşürmek. 
Sotaya getirmek (dey.) Puntunu 
bulmak, biçimine getirmek. "İlk siftah 
iriyao olamm sotaya getirip alaşağı 
ettikten sonra . . .  " Akbaba, Suavi Sü­
alp. 
Sökmek (tr. f.) Gelmek. Daym kar­
şıdan sökmesin, dikiz et f 

Sökülmek (tr. f.) Para vermek, ö� 
demek; vermek. Sökül baka/Jm man­
giz/eri. {bk. Atlamak, Ballandırmak, 
Bayılmak, Çal ıştırmak, Elemek1, El­
den gelmek, Toka etmek1 , Toslamak2, 
Uçlanmak, Yırtılmak) . 



Sövüşlemek (tr. f.) Bir inden para 
koparmak. Şu çorbacwı sövüş/ersek, 
keka I (bk. Sızdırmak) . 
Spor.-toto (fr. b. i.) Göt. Abla, spor 
-totona ben de bir kolon oynayabilir 
miyim ? (bk. Atras, Bohça, Boyata, 
Çukur [yalnız del iği], Davul, Defans, 
Defransiyel, Ense, Kase, Küre, Paket, 
Petka, Popo, Semer, Tiz, Toto). 

Stil (fr. s.) Bobstil, zamane kopuğu. 
Herif safi stil. 
S ucuk (tr. i . )  Zengin. (bk. Amerika, 
Kalantor, Kal :n, Yağl ı ) .  

Su kaçırmak (dey.) Baş ağrıtmak, 
can sıkmak. Üçtür söylüyorum, su 
kaçtrma da başımı belaya sokma be­
nim. (bk. Ham hum etmek, kafa . . .  k­
mek,. Kafa ütülemek, Kafese almak, 
Kaval lanmak) . 
S u  koyuvermek (dey.) Sululuk et­
mek, arsızlanmak, tadını kaçırmak. 
Su koyuverme de, şu oyunu güzel 
oynayaltm. 

Sulamak (tr. f.} Vermek, geri ver­
mek [para], ödemek; harcamak. Yir­
mi beş pape!i, yartm saatte sulamış. 
(bk. Bal landırmak, Bayılmak, Elden 
gelmek) . 
Sulanmak (tr. f.) 1 .  M usallat olmak, 
takilmak, sululuk etmek. Fazla su­
lanma, yersin marizi. (bk. Cavlak­
laşmak, Cıvıkmak). 2. Bir nesneye 
imrenmek, bir kadın veya kıza istekle, 
fena gözle bakmak. Bizim çakmağa 
sulanmayaltm I / Rasgeldiği gacoya 

SÜZ 

sulamyor. (bk. Hal lenmek3, Yeşillen­
mek). 

S ultan (ar. i.) Esrarkeşlerin büyü­
ğü, hatırl ısı. Vay sultan, eyvallah ! 
S u  pişirmek (tr. dey.) Cimağ etmek. 
(bk. Çarpışmak, Çatıya çıkmak, Çi­
vilemek, Fişek atmak, Gırnavlamak, 
Kalıba cekmek, Kaskaı.lamak, Kiremit 
aktarmak, Lehimlemek, Mazgalına kar­
gı saplamak, Nefes çekmek, Parmağ ını  
ıslatmak, Perçinlemek, Pipo temizle­
mek, Şimendifer i  raya sokmak, Şişir­
mek2, Tezgah kurmak, Uçuşa gitmek, 
Üflemek, Üfürmek, Vuruşmak, Yefal ­
lemek, Zımbalamak). 

Sulantı ( i.) Sululuk etme, birine asıl­
ma. Bunun da su/antısmdan illallah be I 

Suyolu (tr. b. i .) Doğru yol, cadde. 

Suyolunda yatmak (tr. dey.) Cad­
delerde iş görmek. 

Sübyancı (ar. tr. i.) Küçük kızlara 
musallat olan erkek. 

Sünbül bebek (far. tr. i.) Nazlı, züppe 
külhanbeyi. 

Sürtme (tr. i.) Bir çeşit zar atma. 
Bizim öküzler ( = cıval ı  zarlar) sürt­
meye iyi gelir. (bk. M ıhlama) . 

Süt (tr. i. şöı. arg.) Benzin. Sütün 
varsa, biraz emzirelim ! ( = hortumla 
çekel im). 

Süzme (tr. s.)  Hergele, malın gözü. 
Ne süzmedir o, şeytana ters giydirir 
pabucu. (bk. Mal ın gözü) .  
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Şaban (ar. s.} Aptal, sersem, enayi 
(bk. Abeci, Abul labut, Ahlat, Anda­
val l ı, Angut, Armut, Aval, Ayran ağızlı, 
Bangoboz, Cacıklık, Denyo, Digoz, 
Düdük makarnası, Dümbelek2, Gebeş, 
Gebeşılki, Habeci, Haboci kostik, Ha­
fız, Halal ım, Handaval l ı, H ı rb(.;, H ırt, 
H ırtapoz, H ışır, H ıyar, lspanak, Kan­
ser i lacı, Kaşalot, Kaşalotzade, Kaş­
kaval, Kereste1 ,  Keriz2, Keş, Koroydo, 
Mantarı, Mayın, Naval, Pangodoz, 
Pi lılki, Saloz, Tereyağı, Yanholu} .  

Şabanlamak (ar .  f . )  Aptallaşmak, 
sersemleşmek . . .  Taban hal1S1m ( = bin 
l i ralık) görünce şaban/adı. 

Şabanlık (ar. tr. i .) Aptal l ık, serseml ik. 

Şalgam ( i . }  Aptal, enayi. "Şalgam 
gibi konuşma, tam on milyonluk a­
vanta var ucunda" - Akbaba, Suavi 
Süalp. 
Şamdan (ar. i .) Arkadaı,. 

Şan vermek (dey.} Yüz vermek, al­
dı rış etmek. Şan vermiyor. 

Şanzıman [doğrusu changement] 
(fr. i. şöf. arg,) Kadın göğüsleri. Oğ­
lum, şanzımanla oynama, dişliyi kı­
rarsm sonra. 
Şapçı (s.) Kulampara. Şu gördüğün 
moruk, şapçı imiş (bk. Babuk} . 

Şapçıl ık ( i.} Kulamparalık. (bk. Ba­
bukluk, Keskin l ik). 

Şaşı bakmak (dey.} Otomobi l in  iki 
ön farından bir tanesi kırılmış olmak. 
Senin araba, tek gözü kör olmuş, şaşı 
bakwor. 
Şenlik (i.) lzgara koç yumurtası. Şu 
imamsuyunun yanmda bir de şenlik 
olsa ! 
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Şeriat evi (ar. tr. i . )  Kadının tenasül 
yeri (bk. Enginar, Folluk1 ) .  
Şeytan çarpmış keçi yavrusu g i ­
b i  titremek (dey.) Korkmak. 
Şıkırd ım (tr. i . )  Oğlan çocuk (bk. 
Kırık, Şoru lu} .  
Şıpıniş i  (tr. zf.) Hemen, derhal, ça­
bucak, çarçabuk. Papel/erin kokusu­
nu almca şıpmişi damladı. (bk. Şıp­
lan, Şipşak). 
Şıplan (tr. zf.) Hemen (bk. Şıpın işi, 
Şipşak). 
Şıra (far. i.) Süzme afyon. Bizim Ah­
met'in biraz şifası kalmış. 
Şimendiferi raya sokmak (dey) . 
Cimağ etmek (bk. Çivilemek1 , Fişek 
atmak, Lehimlemek, Nefes çekmek, 
Parmağını  ıslatmak, Perçirılemek, Pipo 
temizlemek, Şişirmek2, Tezgllh kur­
mak, Uçuşa gitmek, Üfürmek, Yefal ­
lemek, Zımbalamak) . 
Şinanay (ed) .  H iç yok. Onda mangiz 
şinanay. 
Şipşak (tr. zf.) Çabucak, çarçabuk. 
Şu hwarm şipşak işini bitiriver. (bk. 
Şıpın işi, Şıplan ) .  
Şipşaklamak (tr. f.) Derhal haber 
almak; hat;rlamak. Onun dalgasmı 
çoktan şipşak/adım. 
Şirdenlik etmek. (öğr. arg.) Şamata 
yapmak, altın ı  üstüne getirmek, gü­
rültü, patırtı yapmak. Şirdenlik etme­
yi b1Tak da hafız/amaya bak, sonra 
çuvallarsm ha I 
Şişe ( i . )  Göt. Dikkatli yürü be kmm, 
sonra düşer şişeyi klfarsm. (bk. Atras, 
Bohça, Bayata, Çukur [yalnız del iğ i] ,  
Davul, Defans, Defransiyel, Ense, Ka­
se, Küfe, Paket, Petka, Popo, Semer, 
Spor-Toto, Tiz, Toto) .  



Şişeci ( i . )  Kulampara. Eski tayıncı, 
yeni şişeci. (bl<. Babuk, Keskin, Şapçı) . 
Şişirmek (tr. i .) 1 .  Bir in i  bıçak veya 
çakı i le vurmak. Bizim Aposto'lu dün 
gece şişirmişler. (bk. Çivilemek, Ha­
camat etmek, Hacamatlamak, Mıh­
lamak). 2.  Cimağ etmek (bk. Fişek 
atmak, Lehimlemek, Nefes çekmek, 
Perçinlemek, Tezgilh kurmak, Üfür­
mek, Yefallemek, Zımbalamak). 
Şişlemek (f.) Kama, çakı, şiş gibi 
şeylerle vurmak. Despina'yı şişlemiş­
ler. (bk. Çivi lemek, Hacamat etmek, 
Hacamatlamak, M ıhlamak, Şişirmek1 ) .  
Şişmek (f.) Bozum olmak, mahcup, 
olmak, utanmak. Ben demedim mi 
sana, bu herifin karş1S1nda aşık atlf­
maz diye, şiştin mi şimdi. (bk. Amorf 
olmak, Bozum olmak, Dut gibi olmak, 
Ekşimek1 , Toslamak, Kanemi olmak, 
Madara olmak, Mor olmak, Muz g ibi 
olmak) . 

ŞUT 

Şişti (tr. f. öğr. arg.) Dersini bilmedi, 
öğretmenden fena not aldı. [mastar 
hill i  kul lanı lmaz] . Ahmet, bugün de 
şişti. 

Şopar (çing. i .) Çocuk. Sizin gibi 
şoparlar, bizim yammızdan salavatla 
geçer, katalaviz. 

Şorolop (s.) Yalan. Ham hum şoro­
lop ( = yalan yani ış, ağzında geve­
leyerek). (bk. Atmasyon;- Bom, Dol­
ma1 , Dubara, Eftamintokofti, Kantin, 
Kaşkariko, Katakofti, Kıtır, Kıtırbom, 
Kofti, Madik, Mantar, Martaval, Ma­
sal,  Palavra, Polim). 

Şoru l u  ( i .)  Oğ lan, çocuk; güzel kız 
(bk. Kırık, Şıkırdım) . 

Şutlamak (ing. tr .  f.) Defetmek, ba­
şından savmak, atmak. Kıyak paçozu 
görünce bizi şutladı. 
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Taahütlü (ar. tr. i .) iyi, sağlam, gü­
veni l i r  tabanca. Bu taahütlü senin 
çakaralmaza benzemez, oğlum. {bk. 
M akine). 

Tabanının altına takılmak (tr. dey.) 
Peşini  bırakmamak, yanından ayrılma­
mak. "Ulan , ağdalı köpek tersi gibi, 
bu akşam tabammın altına ne takıl­
dın ?" - H .R.G. 

Tabanca ( i .  şöf. arg.) Şişe hal inde 
rakı, şarap. Ver şu tabancayı bakalım, 
bir de biz çakalım I 

Taban halısı (b. i .) Bin l i ralık [bü­
tün] .  Kalantor, çarığını taban halısı ile 
doldurmuş. 

Taharetslz  (ar. tr. s.) Müslümanl ıkla 
i l işkisi olmayan [kimse], beynamaz. 
Bırak, o tahretsizden fayda gelmez. 

Tahtakoz (gr. i .)  Polis; jandarma; 
taharri memuru. Uskut, tahtakoza di­
kiz I piyastos olursun ha I {bk. Ayna­
sız2, Dayı2, Gelin a l ıcılar, M ikrop1 ) .  

Tahtalı köy (tr. i . )  Mezarlık. Bizim 
solcan Yusuf'u tahtalı köye gönder­
mişler. {bk. Bamye tarlası) . 

Taka (i .) Külüstür taşıt. Şu takayı ar­
tık mektebe başlatmak zamant gelmiş. 
(bk. Ultarna, Takaturist) . 

Takaturist (b. i .)  Külüstür taşıt. 

Takım açmak {dey.) [eski tulum­
bacıl ıkta] Yürürken, giderken koş­
mak. Önce takım açtlk, arkadan muşa 
yumulduk. 

Takımı yırtmak (dey.) Mağlup et­
mek, yenmek ! İnşallah bu maçta 
takımı biz ylftacağız. {bk. Yatırmak). 
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Takmak (tr. f.) 1 .  Borcunu verme­
mek, aldatıp el inden almak, dolan· 
dırmak. Bizim patronun bin beş yüz 
papelini takmışlar. (bk. Asmak1 , Kay­
natmak3). 2. Önem vermek, Aldırış 
etmek [kelime, menfi olarak kulla­
nı l ır] . Deli Bekir kimseyi takmaz ! {bk. 
Boş vermek, İplemek, İp takmak). 3. 
Sınıfta veya ikmale kalmak, Felsefe­
den taktık galiba. {bk. Atomlamak, 
Çakmak3, Çuval lamak, Tırlamak2, 
Top atmak, Torpi llemek). 4. "Kan­
cayı takmak" deyiminin anlamı. Hep 
de bu adama takworsun. 
Talaşını  almak (tr. dey.) Bir  piye­
sin kabataslak i lk  provasını yapmak. 

Tamir atelyesi (ar. tr. fr. d.ey.) Uy­
gunsuz kadın. (bk. Antin2, Esnaf, Ga­
co, Paçoz, Sırma, Yol lu) .  

Tampon (fr. i . )  K ız veya kadın me­
mesi. (bk. Ampul, Balkon, Far). 

Tango (i .) Züppe kadın [eskimiş bir 
kelimedi r] . Şu afili tangoya bak, sülün 
gibi mübarek. 
Tapon (s.) değersiz [şey veya kimse]. 
Bu taponu nerden buldun yahu I (bk. 
Külüstür, Külüstür marka). 

Taramak (tr. f.) 1 .  H ırsızlık etmek, 
çalmak. "Altı yüz papeli tarayıp sa­
vuşmuşlar". - H.R.G. 2. Tüketmek, bi­
tirmek, harcamak. (bk. Elemek2, Erit­
mek). 
Taret (i. dz.) Kadının göğüsleri [ge­
minin önünde bulunan iki büyük top­
tan kinaye olarak] . Taret/ere kitakse. 

Tartarıcı (i.) İki kişinin konuşmasına 
karışan bir üçüncü şahıs. Oğlum, iki 
kişi konuşurken tartarıcıya ne düş­
tüğünü biliyor musun sen ? 



Tasma (s.) Enayi, her çeşit hileyi yu­
tan oyuncu. Tasmanm biri imiş, bü­
tün mangırlarr bayf/dı. (bk. Ekmeklik, 
Halal ım, lspanak, Kerizı , Mayın, Yah­
ni l ik) . 
Taş (tr. i .)  Para (bk. Asker, Dırav, 
Dünyal ık, Mal2, Mangır, Mangiz, Pul) .  

Taş arabası (s.) Aptal, sersem, bu­
dala {bk. Abeci, Abul labut, Ahlat, An­
daval l ı, Angut, Armut, Aval, Ayran 
ağızlı, Bangoboz, Cacıklık, Denyo, 
O i lgoz, Düdük makarnası, Dümbelek, 
Gebeş, Gebeşilki, Habeci, Habeci kos­
tik, Halal ım, Handaval l ı, H ırbo, H ırt, 
H ı rtapoz, H ışır, H ıyar, lspanak, Kanser 
i lilcı, Kaşalot, Kaşalotzade, Kaşkaval, 
Keresteı , Keriz2, Keş, Koroydo, Man­
tar2, Mayın, Naval, Pangodoz, Pilaki, 
Saloz, Şaban, Tereyağı, Yanbolu) .  

Taş koymak (tr .  dey.) Bir  veya bir­
kaç kişi konuşurken, dışarıdan birinin 
gelmesiyle, o konuşma yarıda kal­
mak. Tatlı tatlı kaynatırken herifçioğ­
lu geldi, taş koydu. 

Taş tutmak (tr. dey.) Parası olmak. 
Bugünlerde taş tutmuyoruz be abi! 
{bk. Bitlenmek, Tutmak). 

Tatava yapmak (dey. öğr. arg.) Ö­
nem vermemek, üzerinde durmamak. 
Tatava yapmayı blfak az buçuk inekle. 

Tavcı (i .) Yalancı , kandırıcı, aldatıcı. 
"Şu tavcf/ar patllcan Ahmet'i soyan 
şehir haydut/an Yavuzlar Çetesi mi? 
- H .R.G. (bk. Kıtırcı, Madikçi, Pa­
lavracı). 

Tavcıl ık (tr. i.) Tavlamak işi. "Onlar 
şimdi tavcıllğa başladf/ar, anası babası 
hep evcek çallşworlar." - R.H .G.  {bk. 
Dalavereci l ik, Dolmacıl ıK, Mantarcı­
l ık, Muslukçuluk. Palavracılık, Polim­
cil ik, l,lydurmasyonculuk) . 

Tavına getirmek (tr. dey.) Biçimine 
getirmek, uygun düşürmek. Tavma 
getirip de iki tane ekersem, soluğu 
yerde allr. 

TEK 

Tavlamak (tr .  f.) Kandırıp elde et­
mek. şu moruğu tav/arsak işimiz ay­
na be kardeşim ! 

Tav olmak (tr. dey.) Kanmak, al­
danmak. O aftos bize tav oldu. (bk. 
Açmaza gelmek, Basmak3, Boğul­
mak, Kafeslenmek, Tongıya düşmek, 
Tora düşmek, Yemek.) 

Tavus kuyruöu veya Tavus tüyü 
çıkarmak (tr. dey.) Kusmak, kay et­
mek. İstimi fazla a/mca tavus kuyruğu 
çıkarmaya başllyor. (bk. Böğürtlen 
çıkarmak, Kartvizü bırakmak,Konfırans 
vermek, ôtmek2).  

Tayıncı (ar .  s.) Me'bQn.  Taymcıdır 
yan çiz/ (bk. Beşlik, Beşyıldız, Düm­
belek, Ell isekiz, Esnafı, Folluk2, Göt­
lek, lbnetor, İnek, Kayarto, Tünek, Te­
kerlek, Kova, Verek). 

Taze ot görmüş eşek g ibi sırıtmak 
(dey.) Keyiften, zevkten aptallaşmak. 

Teke düşürmek (tr. dey.) B iri, bir 
kumarhanede yüksek oynayan ve ser­
best oyunlarından zenginl iği  göze 
çarpan bir oyuncuyu kumarhaneye git­
mekten caydırarak kendisiyle oyun 
oynamasını sağlamak. Çok uğraştım 
ama, sonunda teke düşürerek bütün 
mangırlarrm sızdlfdım. 

Tekel bayii (tr. ar. b. i.) Sarhoş (bk. 
Mastor) . 

Tekerlek (s.) M e'bQn {bk. Beşlik, 
Beş yıldız, Dümbelekı , Esnafı, Fol­
luk2, Götlek, Götos, Halka, İ bnetor, 
inek3, Kayarto, Keçi, Kova, Kovan, 
Kuzu, Lubun, Lubunya, Nakka, Ta­
yıncı, Verek). 

Tekke (ar. i.) Esrar içilen üstü kapal ı  
yer, izbe. Görüyorum. bugünlerde tek­
keye boş veriyorsun / (bk. Bitirim2, 
Boğuntu yeri, Tripo). 

Tek kürek yalova yapmak (dey.) 
İstimnada bulunmak (bk. Asılmak2, 
El arabasına binmek). 
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TEK 

Teklemek (tr. f. şöf. arg.) Konuşurken 
kekelemek, [normal çal ışmayan mo­
torun teklemesinden kinaye olarak] . 
Herif sıkıyı görünce teklemeye baş­
ladı. 
Teklik ( i . )  Lira. At bir teklik be yahu! 
{bk. Asker, Cumhuriyet, Papel ) .  
Tel çekmek (dey.) işemek (bk. Mo­
torun suyunu değiş•irmek, Nargile­
n in suyunu değiştirmek). 
Telefon arızalanmak (fr. a r. tr .)  Ya­
pı lması gereken bir işi bir engel dola­
yısıyle yapamamak, gecikmek. Telefon 
af/zalanmasaydı tam üçte sende idim. 
Telefon etmek (fr. tr. dey.) İşemek. 
Amma da sık telefon edermiş sin ha ! 
(bk. Motorun suyunu değiştirmek, 
Nargilenin suyunu değiştirmek) . 
Telemetreyi ayarlamak (fr. ar. tr. 
dey.) Pantolonunun cebinden zeke­
r in i  kurcalamak. Telemetreyi ayarlar­
ken çakozlarlarsa, çok ayıp olur be 
abi! 
Telgraf (fr. i . )  Oyun oynayan bir a­
damın yanına oturup el in i  işaretleme, 
kağıtlar ın ı  haber verme. Burada tel­
graf var, oyuna benden paso. 
Tel kırmak (dey.) G ücendirmek, da­
r ı ltmak, hatır kırmak. Yobazdlf, nere­
ye gitse tel klfar. 
Temiz (ar. i . )  Poker. Hüsam, geceki 
temizde iki yüz kağıt tlrtıklamış. (bk. 
Dörtyüz. [ 4x1 00], Pot) .  
Temiz çevirmek (dey.) Poker oy­
namak. Çocuklar be, hadi ufaktan bir 
temiz çevirelim. (bk. Pot yapmak) . 
Temiz havaya çıkmak (ar. tr. dey.) 
D ışarı, sokağa çıkmak. " Acele etme 
ulan Basur, temiz havaya çıksm, on­
dan sonra atlaflz". Salata Dergisi, S. 
Süalp. 
Temizlemek (ar. tr. f.) Öldürmek. Bi­
zim pehliva111 temizlemişler. (bk. Mort­
latmak2, Nallamak). 2. Oyuncunun 
hi le i le bütün parasını  a lmak. Kerizde 
çolak İbo'yu temizlemişler. 
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Tepegöz (tr. i .) Hamam. 
Tereyağı  (tr. s.) Bön, saf, budala 
[kimse] . Amma da tereyağı imiş, ne 
de kolay sövüş/eniyor. (bk. Abulla­
but, Andavall ı , Angut, Armut.Aval, 
Ayran ağ ızl ı, Bangoboz, Cacıklık, 
Denyo, Düdük makarnası, Gebeş, Ge­
beşaki, Hafız, H alalım, H ırt, H ışır, 
H ıyar, Kereste1 , Keş, Koroydo, Ma­
yın, Pangodoz, Pilaki, Saloz ,Yanbolu) .  
Terso ! (ün! . )  1 .  Sus, dur, yeter, kal­
sın 1 Sabahtan beri bülbül gibi ötü­
yorsun, terso be ! {bk. Makası , Resto, 
Uskut). 2. Parasız, Züğürt, Herif ter­
so, meteliğe kurşun atar. (bk. Bitli, 
D ı ragon1 ,  Hafif, Hasta1 ,  Kokoz, Tın­
gfr, Tır ı l, Yolsuz) . 
Tespih (ar. i . )  Zeker. (bk. Alat, Baba­
fingo, Babatorik, Bombili, Kamış, Ke­
reste2, Malafa, Maslahat, Matrakuka, 
Pantolon bal ığı,  Saksafon, Simi lya, 
Torik, Zurna2, Zekeriya) .  
Tespih çekmek (ar. tr .  dey.) İstim­
nada bulunmak. (bk. Asılmak2, E l  
arabasına binmek, Tek kürek Yalova 
yapmak) . 
Tezgilh kurmak (far. tr. dey.) Cimağ 
etmek. Bizim muslukçunun işi gücü 
tezgah kurmak. (bk. Fişek atmak, Le­
h imlemek, Nefes çekmek, Perçinle­
mek, Şişirmek2, Üfürmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak) . 
Tezgilhından geçmek (far. tr. dey.) 
[kendisine] Cimağ edilmiş olmak. O 
paçoz çok kimsenin tezgiihmdan geç­
miştir. 
Tığmak (f.) Savuşmak, kaçmak. Çok­
tan tlğmış. (bk. Açmak, Ançizlemek, 
Cızdamı çekmek, Cızlam ı  çekmek, Ci­
cozlamak, Çözülmek, Dümeni kırmak, 
Ferlemek, Fert iği  çekmek, Fertikte­
mek, İpini  kesmek, Nokta olmak1 , Pa­
lamarı koparmak veya çözmek, Panik 
kırmak, Payandaları çözmek, Tırlamak, 
Tüymek, Voltas ın ı  a lmak, Yaylanmak, 
Yelkenlemek, Zamkinos etmek, Zıp­
lamak) . 



Tığlamak (tr. f.) Cimağ etmek. "Ka­
rıyı hem tlğl!yorsun, hem de kaz gibi 
yoluyorsun." - H . R.G. (bk. Çivilemek1 , 
Fişek atmak, Kalıba çekmek, Kaskasla­
mak, Lehimlemek, Mazgalına kargı 
saplamak, Nefes çekmek, Parmağın ı  
ıslatmak, Perçinlemek, Pipo temizle­
mek, Şimendiferi raya sokmak, Şi­
şirmek2, Tezgılh kurmak, Uçuşa gıt­
mek, Üflemek, Üfürmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak) . 
Tıngır (tr. s.) Parasız ve malsız kalan 
kimse. züğürt. Tmglf gezmek, insam 
bayağı efkfırlandmyor be abi! (bk. Bit­
l i, Dıragon1 ,  Hafif, Hasta1,  Kokoz, 
Tir ı l ) .  
Tıngırdamak ( tr. f .)  Ölmek. Üç gün­
dür zilliyi klfmworuz, bu gidişle tm­
g1rdworuz galiba I (bk. Cavlağı çek­
mek, Cavlamak, Çıngırağı  çekmek, 
Gümlemek, Kakırdamak, Mortiyi çek­
mek, Mortlamak, Nal ları  atmak veya 
dikmek, Sırırı tüketmek3). 
Tıngırtı (tr. i.) Cimnğ (bk. Ahtu, En­
j eksiyon naturel, Haniş) . 
Tınmak (tr. f.) 1 .  Açmak, bahsetmek; 
sır söylemek, haberl i  kılmak. Piyastos 
olduğunu kimseye tmmwor. 2. üze­
rinde durmak, aldırış etmei', önem ver­
mek. Sen gene kimseye tmma ! 
Tıraka (i .) 1 .  Korkt1. Yaman heriftir. 
tlraka nedir bilmez. 2.  Kabadayılık, 
gösteriş. Şimdi tlrakadan başlatlfsm 
ha ! (bk. Afi, Caka, Fasarya2, Fiyaka, 
Lolo). 
Tırakalı (s.) Korkak. Amma da tlfa­
kalı aftosmuş bel (bk. Ökçesiz). 
Tıraş (far. i.) Gevezelik; yalan [söz] . 
Bizim koca kodoş, başladı gene tlfaşa. 
Tıraşçı (far. tr. s.) Bir in i  asılsız söz­
lerle kandırmaya çal ışan, çok konu­
şan, işi lakırdıya boğan, çalçene, ge­
veze. Amma da tlfaşçı imişsin be I (bk 
ispinoz). 
Tıraş etmek (far. tr. dey.) 1 .  Bir in i  
asılsız sözlerle kandırmaya çal ışmak, 
gevezel ik etmek. T!faş etme oğlum, 
çakıyorum senin numaram. (bk. Ka-
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zımak, Kesmek, Perdahlamak, Tıraşla­
mak) . 2. Çok söylemek, lakırdıya boğ­
mak. Sabahtan beri bizi tlfaş ediyor­
sun be abi! Kafamız kazana döndü. 
(bk. Kesmek2, Perdahlamak) . 
Tıraşlamak (far. tr. f.) 1 .  L akırdıya 
boğmak. Bizim molla gene tlfaşlama­
ya başladı. 2. B irini asılsız sözlerle 
kandırmaya çalışmak. T!raşlama oğ­
lum, yutmuyoruz bu palavrayı. {bk. 
Kazımak, Kesmek, Perdahlamak, Tıraş 
etmek) . 
Tırıl  (s.) Parasız, züğürt. Tmldlf, taş 
( = para) tutmaz. (bk. Bitli, D ıragon1 ,  
Hafif, Hasta1 Kokoz). 
Tırıllamak (tr. f.) Çıplak ve parasız 
kalmak, züğürtleşmek. 
Tırıvırı (s.) Sersem, budala, hacıağa 
t ipl i  adam. (bk. Abeci, Abullabut, Ah­
lat, Andavall ı ,  Cacıklık, Bangoboz, 
Denyo, D i lgoz, Düdük makarnası, 
Dümbelek2, Gebeş, Gebeşilki, Ha­
beci, Habeci kostik, Hafız, Halal ım, 
Handaval l ı, H ırbo, H ırt, H ı rtapoz, H ı ­
şır, H ıyar, lspanak, Kanser i lacı, Ka­
şalot, Kaşalotzade, Kaşkaval, Kereste1 ,  
Keriz2, Keş, Koroydo, Malak, Man­
tarı, Mayın, Maval, Pangodoz, Pililki, 
Saloz, Şaban, Taşarabası, Tereyapı, 
Yanbolu). 
Tırlamak (tr. f.) 1 .  Kaçmak, savuş­
mak, bir yerden ayrılmak. Paparayı 
duyımca çoktan tırladı. (bk. Açmak, 
Ançizlemek, Cızdam etmek, Cızdamı 
çekmek, Cızlamı çekmek, Cicozlamak, 
D ümeni kırmak, Ferlemek, Fertiğ i  çek­
mek, Fertiklemek, İpin i  kesmek, Kır­
mak, Kirişi kırmak.Kuskunu koparmak, 
Nokta olmak1, Palamarı koparmak ve­
ya çözmek, Pan i k  kırmak, Payanda­
ları çözmek, Tığmak, Tüymek, Volta­
s ın ı  a lmak, Yaylanmak, Yelkenlemek, 
Zamkinos etmek, Zıplamak) . 2. Öl­
mek. Herif rakıdan tlflamış. 3. (öğr. 
arg.) Sın ıfta kalmak. Cebirden bu se­
ne de tlfladık. (bk. Çakmak, Atom­
lamak, Çuvallamak, Top atmak2, Tor­
pi l lemek) . 
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Tırnakçı (tr. s . )  H ı rsız, yankesici. Şu 
enselenen hlfbo tlfnakçı imiş. (bk. 
Arakçı, Kaldırımcı, Markacı, M usluk­
çu, Numaracı, Panduflacı, Tırtıkçi, Tu­
tacı). 
Tırnaksız (tr. s.) [fenalık yolunda] 
Fırsat düşkünü olan [kimse] . Senin 
gibi tlfnaksızlara gün doğdu desene! 

Tırtıkçı (tr. s.) Yankesici, hırsız. De­
min aynasızın piyastos ettiği ibiş, tlf­
tıkçı imiş. (bk. Arakçı, Kaldırımcı, Mar­
kacı, M uslukçu, N umaracı, Panduf­
!acı, Tı rnakçı, Tutacı) .  

Tırtıklamak (tr. f.,) Çalmak, habersiz 
a lmak. aşırmak. Bizim anzarotu t/ftık­
lamışlar. (bk. Anaforlamak, Arakla­
mak, Bomba patlatmak, İşlemek1 , 
Kaldırmak, Kaparoz etmek, Kaparoz­
lamak, Omuzlamak, Sırıklamak, Tu­
talamak, Tüydürmek, Yürütmek, Zula 
etmek) . 
Tırtıl (tr. s.) Tufeyli ,  para2.it [kimse] . 
Tırtılın biri, işi giicü beleşçilik. 
Tieye almak (dey.) Kıskıvrak bağ­
lamak, perişan etmek. 
Tin tin (öğr. arg.) Derslere hazırl ıksız 
gelen erkek öğretmen. 
Tiye a lmak (dey.) Alaya almak, Eğ­
lenmek. 
Tingoz ( i .) Tokat. Tingozu sarkıtınca 
(= vurunca) süt dökmüş kediye dön­
dü. (bk. El l ialtı, Pendifirank). 
Tipsiz (fr. tr. s.) Şekilsiz, biçimsiz, 
çirkin [kimse] . Böyle tipsiz adamlar­
dan hoşlanmıyorum be abi / 

Tipsizlik (tr. tr. i . )  Şekilsizlik, biçim­
sizl ik, çirkinl ik. Ulan hakimin huzuruna 
çıksan tipsiziikten üç ay fazla yersin ! 

Tirişko (s.) Yalan, asılsız, uydurma 
[söz veya haber] . Tirişko değil arka­
daş, bu iş böyle oldu. (bk. Atmasyon, 
Bom, Dolma, Dubara, Eftamintokofti, 
Kantin, Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, 
Kıtırbom, Kofti, Madik, Mantar, Marta­
val, Masal, Pol im, Şorolop) .  
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Tiz (i .)  Makat, kıç. (bk. Atras, Bohça, 
Bayata, Davul, Çukur [yalnız del iği], 
Defans, Defransiyel, Ense, Kllse, Kü­
fe, Paket, Semer, Toto) .  

Todi ( i.) Çingene. 

Tohumluk (tar. s.) Kart, yaşı i lerle­
miş. Bu tohumluk paçoz:ı nerde bul­
dun yahu ! 

Toka etmek (ita. tr. dey.) Vermek, 
ödemek, geri vermek. Bana beş pa­
pel toka eti (bk. Atlamak, Ballan­
dırmak, Bayılmak, Çalıştırmak, Ek­
mek1 , Elden gelmek, Sökülmek, Tos­
lamak, Uçlanmak, Yırtılmak). 

Tokalamak ( ita. tr. f.) Vermek. Ke­
çiliyi toka/ayınca ifadeniz düzeldi. 

Tokat (i .) Dolandırma. işi gücü hep 
tokat. (bk. Aşıremento, Kaparoz, Pan­
dufla). 

Tokatçı ( i.) Dolandırıcı. Yine tokat­
çılar kol geziyor. (bk. Arakçı, Tırtıkçı) . 
Tokatçılık (i .)  Dolandırıcılık (bk. A­
rak, Kaparoz, Manitacılık, Pandufla) .  

Tonel geçmek (ing. t r .  dey.) Dal­
gın olmak, önem vermemek. Tonel 
geçme be abi! (bk. Boşlamak, Boş 
vermek, Dalga geçmek, Haspi geç-. 
mek, lska geçmek, Haylamamak, Keş­
lemek, Omuz vermek, Yan çizmek, Yan 
sal lamak) . 

Tonga (i.) 1 .  H i le, dalavere, tuzak. 
Kaşkavalın her işinde bir tonga var/ 
(bk. Açmaz, Kataku l l i, Mandepsi, 
N umara, Zoka). 2. Çürük tahta; Man­
tar. 

Tongıya basmak veya düşmek 
(dey.) H i leye düşmek, çıkmaza gir­
mek. Şu klftipil herif az kalsın bizi 
tongtya basttracaktt [veya] düşü­
recekti. (bk. Açmaza gelmek, Tora 
düşmek) . 

Topallamak (tr. f.) Beceriksizlik et­
mek. 



Top arabası (tr. b. i . )  Yumurtalar, 
hayalar [erkekte] . Rasge/e çifte at­
ma oğlum, herifin top arabasma gelir 
de şipşak kakırdayıverir ( = ölür) . 

Top atmak (tr. dey.) 1 .  İtııls etmek. 
Bizim Miço top atmış. (bk. Sıfırı tü­
ketmek2). 2. Sınıfta kalmak (bk. A­
tomlamak, Çakmak3, Çuvallamak, Tak­
mak3, Tırlamak2, Torpillemek). 

Topçu (tr. s.) 1 .  iflas etmiş. 2. Dönek. 
Bizim Ali bu sene de topçu. 

Tophane gül lesi (tr. far. b. i . )  Sıfır 
[öğrencinin aldığı] . 

Toprak (tr. i .)  Bozuk eroin, esrar, 
afyon gibi şeyler. Bu, safi toprak, bir 
diş beyazmdan uçlan / 
Topuklamak (f. şöf. arg.) 1 .  Motor­
lu taşıtları gazlamak, sürmek. Topuk­
la bakal!m şu külüstür /atamayı. 2. 
Kaçmak. (bk. Toz olmak). 

Topuk safası (dey.) Kadının istim­
nada bulunması. 
Topuz (tr. i.) Erkekl ik aleti (bk. Ba­
bafingo, Babatorik, Bombil i ,  Ke­
reste2, Maslahat, Matrakuka, Zur­
na2) . 
Tora düşmek (dey.) H i leye düş­
mek, aldanmak. Oğlum, tora düşer 
miyiz biz ? (bk. Açmaza gelmek, Ton­
g ıya düşmek). 

ToriOinl çalıştırmak (dey. öör.arg.) 
Akl ın ı  kul lanmak. Ezbercilikte iş yok 
oğlum , toriğini çal!ştlrmadm mı, şap 
gibi yanarsm. 
ToriOini kaşımak (dey.) Düşünmek. 

Torik (i.) 1 .  Akıl ;  kafa. Ne toriksiz 
adamsm be l 2. Erkeklik aleti, (bk. 
Babafingo, Bombili, Kereste2, Mas­
lahat, Matrakuka, Saksafon, Vites, 
Zekeriya, Zurna).  
Torik işletmek (dey.) Kafayı çalış­
tırmak, akl ın ı  kul lanmak. Toriğini iş­
/etirsen kimin haki! olduğunu kolay 
anlarsm l 

TOZ 

Torpil (fr. i .)  1 .  Kuyruklu yalan. Hır­
bonun işi gücü torpil. 2. İ ltimas, kayır­
ma. Torpilini bulursam içeri beleşten 
girerim. (bk. Dayı1 ) .  
Torpil almak (fr. tr. dey.) Tavsiye 
getirmek. Torpil al!rsan, işin yoluna 
girer. 
Torpile çarpmak (fr. tr. ask. dey.) 
Bir  komutanın h ışmına uğramak. Tef­
tişte bir torpile çarpmamak için o 
gün okula (veya kışlaya) uğrama­
mal!. 
Torpillemek (fr. tr. f. öör. arg.) . 1 .  
Sınıfta kalmak. Bu sene de torpil/er­
sek belgeyi almz. (bk. Atomlamak, 
Çakmak2, Çuvallc.mak, Takmak3, Tır­
lamak2. Top atmak). 2. Gizl ice yar­
dım etmek, desteklemek. Hasta2yı tor­
pillemek gerek. 
Torpil patlatmak (fr. tr. dey.) İ ltimas 
yaptırmak. Torpil patlatmasaydı bir 
üst kademeye geçemezdi. 

Toslamak ( f.) 1 .  Çarpmak. Gemi is­
keleye tosladı. 2. Vermek, geri ver­
mek, ödemek. Sen bizim otuz papeli 
hiilii toslamadm (bk. Atlamak, Bal­
landırmak, Bayıl mak, Çal ıştırmak, Ek­
mek1 , Elden gelmek, Sökülmek, To­
ka etmek, Uçlanmak, Yır:ılmak) . 3. 
(öğr. arg.) Tembell ik  etmek, dersini  
bi lmemek, bir kitabı kekeleyerek oku­
mak. Edebiyattan tosladık. 
Toto ( i .) Kıç. (bk. Atras, Bohça, Ba­
yata, Davul, Defans, Defransiyel, En­
se, Kase, Küfe, Paket, Semer, Tiz) . 

Toy (tr. s.) Tecrübesiz genç. Oğlum, 
sen daha toysun I (bk. Rafadan).  
Toz (tr. i .) Eroin .  Biraz toz uçlan da 
zanm ( = keyfim) kaçmasm. (bk. Be­
yaz, Horain, Ma13, Orain).  
Toz olmak (dey.) Defolmak, gitmek, 
kaçmak, uzaklaşmak. Bak, h§lii kar­
şımda smtlyor, toz ol! (bk. Açmak, 
Ançizlemek, Cızdam etmek, Cızdamı 
veya cızlamı çekmek, Cicozlamak, 
Çözülmek, Dümeni kırmak, Ferlemek, 
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Fertiği çekmek, Fertiklemek, Fırttır­
mak, Gazlamak, ipini  kesmek, Kır­
mak, Kirişi kırmak, Nokta olmak1, Pa­
lamarı koparmak veya çözmek, Panik 
kırmak, Payandaları çözmek, Tığmak, 
Tırlamak, Tüymek, Voltasını almak, 
Yaylanmak, Yelkenlemek, Zamkinos 
etmek, Zıplamak) . 

Tozutmak (tr. f . )  Sapıtmak, saçma 
sapan konuşmak. Tozutayım deme, 
bir araba mariz yersin sonra. 

Trafik kazası (fr. ar.  dey.) BeUll ı, 
tehlike l i  kimse. Çatma o herife, trafik 
kazasıdlf. 

Transit geçmek (fr. tr. dey. şöf.arg.) 
Şöför, işaret memuruna veya kırmızı 
lambalara önem vermeden basıp yü­
rümek. KIZllay'dan transit geçmişiz 
diye on papeli tosladık. 

Tripo (gr. i .)  Kumarhane. Gece gün­
düz tripoda. (bk. B itirim yeri, Boğun­
tu yeri, Dükkan) .  

Tufa (i .)  Vurgun. Adamm işi gücü 
hep tufa . (bk. Vol i ) .  

Tufacı (s.) H ırsız, geceleri çal ışan ve 
si lah taşıyan zorlu h ırsız. Bizim pa­
pelci/erin hepsi, şimdi tufacı olmuş­
lar. 

Tufacılık (i .) Tufacının mesleği, h ı r­
sızlık. Memlekette ( = Beyoğlu'nda) 
tufacı/Jk sökmüyor. 

Tufalamak (f.) Aşırmak, çalmak, sal­
lasırt etmek. iki bin pape/i tufalamış­
lar. (b!<. Anaforlamak, Araklamak, 
Bomba patlatmak, İşlemek1, Kaldır­
mak, Kaparoz etmek, Kaparozlamak, 
Omuzlamak, Sırıklamak, Tırtıklamak, 
Tüydürmek1 , Yürütmek, Zula etmek). 

Turist (fr. i.) Gece yatısına gelen mi­
safir. Dün gece de bizde iki turist 
vardı. 
Turna o lmak (dey.) Batmak [oyun­
da] . İki buçuk papelimiz şıpmişi tur­
na oldu be abi, hala mı oynaya/Jm 7 
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Turşu (far. s.) Son derece sarhoş. 
Herifçioğluna bak. safi turşu. (bk. Bu­
l ut, D ut, Fil ispit, Fitil, Kandil, Kandi l l i, 
Küp, Matiz, Vapur, Yüklü2, Zom2) . 

Tutmak (tr. f.) Paralı bulunmak, pa­
rası olmak, Mangiz tutmak. Beybaba 
tutuyor, ona yanaş I (bk. Bitlenmek, 
Taş tutmak). 

Tuzakçı (tr. s.) Dalavereci, dolan­
dırıcı. Herif, bayağı tuzakçı imiş, şim­
di çakıyorum dalgayı. (bk. Markacı). 
Tuzlu (tr. s.) Pahalı .  Orası tuzludur. 
açmaz bizi. 

Tüfeöi duvara dayamak (dey.) Gü­
cü kuvveti kalmamak, manen iflas et­
mek, iktidarsız! ığa uğramak. 

Tünek (s.) Me'bOn (bk. Beşlik, Beş 
yıldız, Dümbelek1 , Esnaf1, Folluk2, 
Götlek, Göıoş, Halka, İbnetor, lnek3, 
Kayarto, Keçi, Kova, Kovan, Lubun, 
Lubunya, Nakka, Tayıncı, Tekerlek, 
verek) .  
Tütsülü (tr. s.) Sarhoş. Tütsülü heri­
fe meram anlatmak deveye hendek 
atlatmaktan daha zor! (bk. Bulut, Dut, 
E l l i  dirhem otuz, Fil ispit, Fitil, Kandil, 
Kandil l i, Küp, Küplü2, Mastor, Mas­
tur, Matiz, Pestil2, Tekelbayii, Tur­
şu, Vapur, Yüklü2, Zom2). 

Tüydöken (tr. b. i.) Ustura. Bu kü­
lüstür tüydökeni nerden arakladm 7 

Tüydürmek (f.) 1 .  Çalmak, aşırmak. 
Bizim kalemi tüydü'rmüş/er . (bk. A­
naforlamak, Araklamak, Cebellezi et­
mek, İşlemek1 , Kaldırmak, Kaparoz et­
mek, Kaparozlamak, Omuzlamak, Sı­
rıklamak, Tırtıklamak. Zula etmek) . 2. 
Göndermek, Uzaklaştırmak. Şu herifi 
tüydür de bize sıkmtl olmasın I (bk. 
Ballandırmak) . 

Tüylenmek (tr. f.) 1 .  Kafa tutmak. 
Oğlum tüyleneyim deme, yersin ma­
rizi sonra. (bk. Palazlanmak). 2. Pa­
ral ı  olmak, paral ı bulunmak. Bizim 



kakavan Ali de bugünlerde tüylenmiş. 
(bk. Bitlenmek, Mangiz tutmak, So­
l umak, Taş tutmak). 
Tüymek (f.) Kaçmak, savuşup git­
mek, uzaklaşmak. Bizim çopur Ali, 
dün kodesten tüymüş. (bk. Açmak, 
Ançizlemek, Cızdam etmek, Cızdamı 
çekmek, Cızlamı çekmek, Cicozlamak, 

TÜY 

Çözülmek, Dümeni kırmak, Ferlemek, 
Fertiği çekmek, Fertiklemek, İ pin i  kes­
mek, Kırmak, Kirişi kırmak, Kuskun u  
koparmak, Palamarı koparmak, Nok­
ta olmak1, Panik kırmak, Payandaları 
çözmek, Tığlamak, Tırlamak, Voltasın ı  
almak, Yaylanmak, Yelkenlemek, Zam­
kinos etmek, Zıplamak) . 
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uçarı (tr. s.) Sıfır n umara külhanbeyi. 
Gördün mü yaptığı numarayı, tam u­
çarı imiş. (bk. Zadegan). 

Uç baba torik (tr. ünl .) Alay, istiskal 
için söylenir. Uç baba torik, nerde bu 
bolluk. 
Uçlanmak (tr. f.) Vermek, geri ver­
mek, ödemek. Dalga geçme beybaba, 
şu papel/eri uçlan bakalım ! (bk. At­
lamak, Ballandırmak, Bayılmak, Çal ış­
t ırmak, Elden gelmek Sökülmek, To­
ka etmek1, Toslamak1 , Yırtılmak). 
Uçlu (tr. s.) Sigara. 
Uçurma (tr. i.) Kapatma, geçici bir 
zaman için bir yerde saklama. 

Uçuşa g itmek (tr. dey. öğr. arg.) 
Cinsi münasebette bulunmak. . .  Dün 
akşam uçuşa gitmiş. (bk. Çivilemek1, 
Fişek atmak, LehimlEmek, Nefes çek­
mek, Perçinlemek, Şişirmek2, Tezgah 
kurmak, Üfürmek, Yefal lemek, Zım­
balamak). 
Ufaklık (tr. i .) Küçük çocuk. (bk. 
B ızdık, Fırlama, Kopil, Şıkırdım, Şo­
par, Şorulu, Velet). 
Ufalamak (f.) 1 .  Öldürmek. "Çünkü 
daha önce ben seni ufa/ayacağım ko­
koreç". - Salata Dergisi, S.Süalp. 2. 
Tepelemek, adamakı l l ı  dövmek, ez­
mek, zararsız hale getirmek. Herifçi­
oğlunu oracıkta şıpşak tarafından ufa­
layıverdi. 
Ulan (tr. Gnl .) .  " Hey, h işt, buraya 
bak I" gibi ünlem ve seslenme. Ulan, 
haspi geçiyorsun gene. 
Umum müdür (ar. b. i. öğr. arg.) 
Şişman öğrenci. Şu umum müdüre 
benden selam söyle, sayı ile kendine 
gelsin ! 
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Uskumru (gr. i .) Kadın parasıyle ya­
şayan erkek. Herif ne çalışır, ne eder; 
bulmuş yağlı bir paçoz, olmuş sana 
bir uskumru. 

Uskut l (ar. ün l.) Sus, yeter, dur. 
Uskut be ! hala ispinozluk ( = ge­
vezel ik) ediyor. (bk. Makası, Res­
to, Terso). 

Uskutlamak (ar. tr. f.) Susmak. Mü­
barek çenen motor gibi işliyor, us­
kutla biraz I (bk. Akoz etmek) . 

Ustura (far. ? s.) 1 .  Keskin [içki ] .  
Öyle bir duziko çekti ki, bizim anza­
rot/ardan daha ustura. 2. Asılsız, ya­
lan [söz, haber] . Vur usturanı oğlum, 
buldun kesecek adam. (bk. Atmas­
yon, Bom, Dolma, Eftamintokofti, 
Kantin, Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, 
Kıtırbom, Kofti, Madik, Mantar, Mar­
taval, Masal, Polim, Şorolop, Tirişko). 

Usturacı (far. s.) Tıraşçı, geveze, çal­
çene. Usturacınm biridir, yan çiz söy­
lediklerini. (bk. İspinoz) . 

Ustura çalıştırmak (dey.) Yalan 
söylemek. Oğlum, ustura çalıştırma­
yalım, keseriz bir tarafımızı sonra. 
(bk. Bom atmak, Güm atmak, Kıtır 
atmak, Madik atmak, Mantar atmak, 
Mantarlamak, Martaval atmak veya 
okumak, Masal okumak, Maval o­
kumak, Palavra atmak veya savurmak, 
Piyaz doğramak, Polim atmak, Viraj 
a lmak). 
Usturuplu (s. zf.) Derlitoplu ve us­
talıkla. Usturuplu konuş, boylarsın 
kodesi sonra. 
Uydurmasyon (tr. fr. s.) Asılsız, 
anlamsız, yalan [söz veya haber]. (bk. 
Atmasyon, Bom, Kıtır, Palavra). 



Uydurmasyoncu (tr. fr. s.) Yalancı 
Uydurmasyoncudur, usturasmı ( = 
yalanını) boşla ! (bk. Atmasyoncu, 
Bomcu, Kıtırcı, Palavracı ) .  

Uydurmasyonculuk (tr. f r .  i . )  Ya­
lancıl ık. Uydurmasyonculuğu bırak 
da, az buçuk harbi konuş be oğlum I 
(bk. Atmasyonculuk) . 

Uyutmak (f.) Aldatmak, kandırmak. 

Uyuzlanmak (tr. f.) H uylanmak, şüp­
helenmek [en çok dışardan oyunu 

UYU 

seyreden kumar hırsızı, arkadaşını u ­
yandırmak için söyler] .  Uyuz/andı, 
dikkatli oyna / 
Uyuz (tr. s.) Parasız. (bk. Bitli, D ıra­
gon1 ,  Hafif, H asta1 ,  Kokoz, terso, 
Tıngır, Tırıl, Yolsuz). 
Uyuz olmak (dey.) 1 .  Parasız kal­
mak. İşler kesat be abi, yok ki bir 
yahnilik ( = enayi), uyuzuz işte ! (bk. 
Kokozlamak) . 2. Çok kızmak, öfke­
lenmek. Herifçioğlu kantarlıyı duyun­
ca uyuz oldu. (bk. Hortlamak). 
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Ü ç as'la mahkum olmak (dey.) B i­
r inin palavrasını din lemeve mecbur 
o lmak (bk. Satıra yatmak) . 
Ü ç günlük seyisliği var,  kırk yı l l ık  
at boku eşeler (dey.) Bi lmediği işe 
kar:şan, burnunu sokanlar hakkında 
kul lan ı l ı r. 
Üç klJğıda getirmek (dey ) Aldat­
mak, kandırmak. Beybabayı üç kağı­
da getirip 1 00 papelini yürütmüşler. 
Ü ç klJğıt açmak (tr. dey.) Dolandır­
mak. Gözünü açmayana, üç kağıt a­
çarlar. (bk. Asmak1,  Dızlamak, Kay­
natmak3, Takmak1 ). 
Ü çklJğıtçı (b. i .)  Yalancı, h i leci. Herif 
üçkağıtçmm biridir, sözün<J boş ver. 
(bk. Atmasyoncu, Bomcu, Dubaracı, 
Kerizci2, Kıtırcı, Madikçi, Mantarcı, 
Palavracı, Uydurmasyoncu) .  
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Üçkuyucu (b. i .)  Kulampara. (bk. 
Babuk, Keskin, Ulğımcı, Şapçı) .  
Üflemek (tr. f .)  Cimağ etmek. (bk. 
Atlamak, Vuruşmak) . 
Üfürmek (tr. f.) Cimağ etmek (bk. 
Fişek, atmak, Lehimlemek, Nefes çek­
mek, Perçinlemek, Şişirmek2, Tezgah 
kurmak, Uçuşa gitmek, Yefal lemek, 
Zımbalamak). 
Ü niversite (fr. i. öğr. arg.) Eğlencel i 
çevre, eğlence yeri, bar; genelev. 
Şu aftos üniversiteye devam ediyor. 
Üşütmek [kafayı] Anlamsız konuş­
mak, saçm<ılamak. Herifçioğlu biraz 
üşütmüş veya kafayı üşütmüş kusura 
kalmaym. (bk. H i la l iahmere laf ko­
nuşmak, Tozutmak, Zartzurt etmek). 
Ütü (i.) Homoseksüel. 



Vagon (ing. s.) Yirmi sayı [yalnız 
f i t i l  oyununda kullan ı l ı r] . 
Valde (ar. i .)  Külhan. 
Vallah bil lah cebi (ar. tr. dey.) Gö­
rünen cep. "Benim ceplerim iki tür­
lüdür, val/ah bil/ah cebi, gizli cep . . .  " 
- H .R.G. 
Vapur (fr. s.) Son derece sarhoş bu­
lunan kimse. Herif vapur, vinçnen bile 
kıptrdamaz. (bk. Bu lut, D ut, Fi l ispit, 
Fitil, Kandil, Kandil i  i, Küp, Matiz, Tur­
şu, Zom2). 
Vardakosta (ita. s.) Ş ık, zarif, a l ıml ı, 
çal ıml ı, kurumlu, kostak, i r iyarı [kim­
se] . Şu aftosa bak, iyiden iyiye var­
dakosta. 
Vaşington ( Washington) Tipi (ing. 
fr. tr. b. s.) Biraz garip görünüşü o­
lan, yen i  icat, yeni moda. Herifçioğ­
luna bak, buz gibi Vaşington tipi. 

Vatanı kurtarmak (ar. tr. dey.) Va­
ziyeti idare etmek. Neyse ki, garson 
beni tanıyordu da vatanı kurtardık. 

Vaziyo (i .) Çirkin, tapon, kendini  be­
ğenmiş. 
Velet (ar. i . )  Küçük çocuk. Bak şu 
veledin yediği naneye. (bk. F ırlama, 
Kopil, Şıkırdım, Şopar, Şorulu) .  
Verek (tr. s.) Ahlilksız genç, me'bOn. 
Verektir, kancıklık eder ha l (bk. Beş­
i ik, Beş yıld ız, Dümbelek, El l isekiz, 
Esnaf1, Folluk2, Götlek, İ bnetor, İ nek, 
Kayarto, Tayıncı, Tekerlek, Tünek) . 

Vız gelip tırıs gitmek (dey.) Aldı­
r ış etmemek, önem vermemek. Böyle 
ttraşlar, bize vız gelip tms gider. (bk. 
Boşlamak, Boş vermek, Haylamamak, 
Ke�lemek, Kumpas sallamak, Omuz 
vermek, Yan çizmek, Yan sallamak). 

v 

Vızı ldamak (tr. f.) Anlamsız ve çok 
söylemek. Ne VIZ!ldayıp duruyorsun 
be, sabahtan fıeri kafamı törpü/edin. 
(bk. Ötmek2, Perdahlamak). 
Vidaları gevşemek (ita. tr. dey.) 
Kendini tutamayıp çok gülmek, sü­
rekl i olarak gülmek. Alengirli paçoz­
dan yüz bulunca herifçioğlunun vi­
daları gevşedi. 
Viraj almak (fr. tr. şöf. arg.) [çok] 
Yalan söylemek ["fazla viraj a! ıyor­
sun" şeklinde kul lanıl ı r] . Fazla viraj 
alma be oğlum, hepimizi yuvarlarsın 
hendeğe. 
Vites (fr. i .) 1 .  Erkekl ik aleti (bk. 
Babafingo, Bombili, Kereste2, Mas­
lahat, Matrakuka, Saksafon, Vites, 
Zekeriya, Zurna2) . 2. Zekil. 
Vites değiştirmek (fr. tr. dey.) 
Maslahatı, pantolonun bir tarafından 
öbür tarafına aktarmak. Göz göre gö­
re vites değiştirmek çok ayıptır. 
Voli  (yun. i.) Vurgun, kilr, kazanç. 
"Hem ben voli başına yüzde otuz is­
konto yaparım." - H .R.G. 
Vol i  çevirmek (yun .  tr. dey.) Tu­
zağa, ağa düşürmek. "Ha şöyle, öy­
le bir voli çevir ki, hem senin. hem 
de bizim işimize yarasın !" - H.R.G.  
Voli  vurmak (yun. tr .  dey.) Vmgun 
vurmak. 
Volta (ita. i .) Bir aşağı bir yukarı 
dolaşma. Ne aylak adammışsın be, 
işin gücün hep volta. 
Volta atmak (dey.) Bir  aşağı bir 
yukarı dolaşmak. 
Volta etmek (ita. tr. dey.) Bir aşağı, 
bir yukarı dolaşmak, gezelemek. Şu 
karşıda volta eden htrbo, nenin nesi. 
kimin fesidir ? 
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VOL 

Voltajı düşük (fr. tr. dey.) İş yok, 
bir işe yaramayan, enayi dümbeleği .  
Güvenemezsin o voltajı düşüğe. (bk. 
Pi laki) .  

Voltasını almak (ita. tr. dey.) Kaç­
mak, savuşmak, gitmek, uzaklasmak. 
Baktt ki aynasız geliyor, şipşak vol­
tasmı aldı. (bk. Açmak, Cızdam et­
mek, Cızdamı çekmek, Cızlamı çek­
mek, Cicozlamak. Çözülmek, Dü­
meni  kırmak, Fertiği çekmek, Fertik­
lemek, İpini kesmek, Kırmak, Ki rişi 
kırmak, Kuskunu koparmak, Nokta 
olmak1 , Palamarı koparmak veya çöz­
mek, Panik kırmak, Tığmak, Tüymek, 
Yaylanmak, Yelkenlemek, Zamkinos 
etmek, Zıplamak), 
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Voyvo ( isp.) "Çürük yumurta" an­
lamına gelen bu söz, biriyle alay et­
mek için kul lanı l ır .  Ali'ye bak, voyvo ! 
Vurmak (tr. f. şöf. arg.) İçki içmek. 
Getir, bir tane daha vurayım. (bk. 
Parlatmak). 
Vuruşmak (f.) Cimağ etmek. (bk. 
Çivilemek, Fişek, atmak, Kalıba çek­
mek, Kaskaslamak, Lehimlemek, Maz­
galına kargı saplamak. Nefes çek­
mek, Parmağını ıslatmak, Perçin­
lemek, Pipo temizlemek, Şimendiferi 
raya sokmak. Şişi rmek2, Tezgah kur­
mak, Uçuşa gitmek, Üflemek,' Üfür­
mek, Yefallemek. Zımbalamak). 
Vuruşturmak (tr. f.) 1:. karşıl ıkl ı  içki 
içmek. 2. Karşıl ıkl ı yalan söylemek. 



VaQcı (tr. s.) Dalkavuk. Herif amma 
da yağcı imiş. (bk. Piyazcı) .  

Yağcıl ık etmek (tr .  dey.) Suyunca 
gitmek. Dalkavukluk etmek. Yağcılık 
etmek mert adama yakışmıyor, dobra 
dobra konuşmalı. {bk. Kıl çekmek, 
Piyazlamak, Yağı yakmak. 

Yağ çekmek veya yakmak {tr. dey.) 
Bir in i  pohpohlamak, koltuklarını ka­
bartacak sözler söylemek, dalkavuk­
luk etmek, suyuna gitmek. Yağ yak­
mak harbi adama yakışmıyor be kar­
deşim I {bk. K ı l  çekmek, Piyazlamak, 
Yağcıl ık etmek). 

Yağlı  {tr. s.) Paralı, Zengin. Yağlı 
müşteriyi bulunca sövüşlüyorsun ha I 
{bk. Kalantor, Kal ın) .  

Vağlıboya 1 {tr. ün l . )  Destur, varda ! 
Yağlıboya, değmesin i [en çok -gişe 
önlerinde olduğu gibi - birikmiş hal­
ka karşı kul lanı l ı r] . 

Yahnil ik {far. s.) Enayi, oyunda her 
türlü hi leyi yutan oyuncu. Mehmet 
yahniliktir, istediğin gibi yuttur. {bk. 
Ekmeklik, Gebeş, Gebeşılki, Halal ım, 
lspanak, Keriz2, Mayın, Pilılki, Tasma).  

Yakamoz olmak {dey.) Yakalan­
mak. Arapoğlu, dün gece on ikide 
yakamoz olmuş. {bk. Enselenmek, 
Piyastos olmak). 

Yakıştı rmak (tr. f. şöf. arg.) Kaşla 
göz arası içki içmek. Herif, bir aralık 
yakıştırmış. {bk. Çakmak2, Has işle­
mek, Papaz uçurmak, Parlatmak, Ya­
pındırmak). 
Valamacı {tr. s.) Dalkavuk. Ne ya­
/amacıd11 o herif. ben bilirim. {bk. 
Kı lbaz, Piyazcı. Yağcı). 

y 

Yalan söylemek {tr. dey.) H ilel i  zar­
la gelmesi beklenen sayı gelmemek. 
Öküzleri koştum ( = zarları attım), 
şeş gelecekti, yalan söyledi. 

Vanbol u  {s.) Ahmak, sersem, buda­
la. Yanbolunun biri, onda kafa ne 
gezer ! {bk. Abul labut, Andaval l ı, An­
gut, Armut, Ava l, Ayran ağızlı, Ban­
goboz, Cacıklık, Denyo, Düdük ma­
karnası, Gebeş, Gebeşaki, Hafız, 
H ırbo, H ırt, H ışır, Kanser i lılcı, Kaş­
kaval, Kereste, Keş, Koroydo, Mayın, 
H ıyar, Pangodoz, Pilılki, Saloz, Tere­
yağı) .  

Van çizmek {tr. dey.) Aldırış etme­
mek, kulak asmamak. Ne söylersen 
yan çiziyor, amma da hıyar herif be l 
{bk. Yan sal lamak) . 

Yandan fırlama {s.) Anasının ipini 
satmış, it .  Öyle yandan f11lamalarm 
palavrasına kulak asma ! 

Van sal lamak {tr. dey.) Aldırış et­
memek. dinlememek, önem verme­
mek. Mehmet'e bakma ! o, işi yan 
sallar. {bk. Boşlrımak, Boş vermek, 
Dalga geçmek, Haspi geçmek, Hay­
lamamal<, Keşlemek, Kumpas sal la­
mak, Omuz vermek, Tonel geçmek, 
Yan çizmek) . 

Yandan çarklı {tr. fr. dey.) 1 .  Ağır 
g iden taşıt. Onun /ataması yandan 
çarklıdır. 2. Şekeri ayrı olarak barda­
ğın yanında getirilen çay. Yandan çark­
lı birrl 
Yapa {i .) Bıyık. Bizim şopar da ya­
pa'ya meraklı ha . . .  
Yapındırmak {tr. f.) Hafif tertip içki 
içmek. Akşama uğra da biraz yapm­
dıralım. {bk. Parlatmak). 
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YAR 

Yarım porsiyon (tr. fr. s.) Ufak tefek, 
çelimsiz [kimse] . Şuna bak, yaflm 
porsiyon herif, bir tane sarkıtsam 
(= vursam) yaflsı boşa gider. 

Yarım profil atmak (tr. fr. dey.) 
Haddin i  bildirmek. " : . bezikçi kadm­
lafln karş/S/nda yaflm profil atarak di­
kiliverdi." -Salata Dergisi, S. Süalp. 

Yassılmak (tr. f.) Çok hoşlanmak. 
Parçayı görünce yasstldı. 

Yaş (s.) 1 .  Zor, fena, korkulu [nes­
ne, yer, kimse] . işler yaş ! 2. Bütün 
sulu içkiler. Hangi yaştan çekelim. 

Yaş deri ticarethanesi (tr. ar. far. 
b. i.) Genelev. (bk. Banka, Kırmızı 
fener, Mektep, Ün iversite) . 

Yatırmak (tr. f. öğr. arg.) MağlOp et­
mek. Hüseyin, takımı sen yatlfdm ! 

Yavru (tr. i. öğr. arg.) KüçÜk ve ter­
biyeli öğrenci. Yavruyu fizikten çak­
tlfmışlar. 

Yatık (tr. i.) Kendini kul landıran [ka­
dın ve erkek] . 

Yavşak (tr. s.) 1 .  İbne [çocuk]. 2. 
Genç kız. (bk. Kokoniça). ' 

Yaylanmak (f.) Çeki l ip gitmek. Hay­
di bakaltm yaylan şurdan. (bk. Aç­
mak1 , Ançizlemek, Aralanmak, Bas­
mak, Cicozlamak, Cızdam etmek, Cız­
damı çekmek, Cızlamı çekmek, Çö­
zülmek, Dümeni kırmak, Ferlemek, 
Fertiği çekmek, Fertiklemek, Fırttır-

· mak, Gaza basmak, Gazlamak, İ pini 
kesmek, Kırmak, Kirişi kırmak, Kus­
kunu koparmak, Nokta olmak, Pa­
lamarı koparmak veya çözmek, Panik 
kırmak, Payandaları çözmek, Tığmak, 
Tırlamak, Toz olmak, Voltasın ı  almak, 
Yelkenlemek, Zamkinos etmek, Zıp­
lamak). 

Yaylım (tr. i .)  Hesap. 

Yaylım etmek (tr. dey.) Hesap et­
mek. 
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Yaylımlamak (tr. f.) İskambil oyu­
nunda, arka arkaya çıkan k§ğıtların, 
cinsine, nevine dikkat ederek öbür se­
ferinde ona göre k§ğıt çekmek. Ku­
pa papazmm arkasmdan dokuzlu çık­
mıştt; onun arkasmdan da yedili; yay­
lım/adım, ona göre oynadım. 

Yedek parçalar (dey.) Memeler. 

Yedi sülıilesinden bando mızıkay­
la geçmek (dey.) Cimağ etmek. (bk. 
Çarpışmak, Çatıya çıkmak, Çivilemek1 , 
Fişek atmak, Gırnavlamak, Kalıba çek­
mek, Kaskaslamak, Kiremit aktarmak, 
Lehimlemek, Mazgalına kargı sapla­
mak, Nefes çekmek, Parmağını  ıslat­
mak, Perçinlemek, Pipo temizlemek, 
Saat ayarlamak, Şimendiferi raya 
sokmak, Su pişirmek, Şişi rmek2, Tez­
gilh kurmak, Uçuşa gitmek, Üflemek, 
Üfürmek, Vuruşmak, Yefal lemek, Zım­
balamak) . 
Yefallemek (ar. tr. f.) Cimağ etmek. 
(bk. Fişek atmak, Lehimlemek, Nefes 
çekmek. Perçinlemek, Şişirmek2, Tez­
g§h kurmak, Üfürmek, Zımbalamak.) 

Yekün çekmek (ar. tr. dey.) Söze 
nihayet, son vermek. Görüyorum, tlfa­
şm kuvvetli, artık, bir yekün çek ba­
kaltm ! 
Yeldeğirmeni (b. i .)  Bedava. (bk. 
Beleş, Habeden, Lüp). 

Yelkenlemek (f.) (bk. Yaylanmak). 

Yemek (tr. f.) Aldanmak, kanmak. 
Ben bunu yemezdim ama, oldu bir 
kere. 
Yemez (tr. s.) Kurnaz, hi le yutmaz. 
Ne yemezdir, onu ben tantflm. (bk. 
Bizden, Çakal, Hap etmez, Kaşarpey­
nir i) .  
Yemlenmek (tr .  f .)  At yarışlarında 
kaybetmek. "Son ikiliden ne haber 
hayvanlar yemlenmiye gitti." - Sa­
lata Dergisi, S. Süalp. 

Yengen (s.) Bozuk, düzensiz, berbat, 
karışık. Trafik bugünlerde yengen. 



Yenge olmak (tr. dey.) U mudu kes­
mek, unutmak, ağzına almamak; bit­
mek, sona ermek; kaynamak, yok ol­
mak. O çoktan yenge oldu. 

Yeşil  ( i . )  1 .  Yüz l i ral ık [bütün] .  iki 
mor ( = el l i  l i ral ık)un varsa, bir yeşil 
vereyim. (bk. Keçi l i ) .  2. Dolar. 

Yeşilden gitmek (tr. dey.) İşleri yo­
lunda gitmek. Görüyorum hep yeşil­
den gidiyorsun be oğlum, bizimki ise 
duman. 

Yeşillenmek (tr. f.) B i r  nesneye, b ir  
kadın veya kıza istekle, fena gözle 
bakmak. Oğlum, rasgele gacoya ye­
şillenirsen, boylarsm kodesi. Bizim 
kösteğe yeşillenmeye/im. (bk. Sulan­
mak2). 

Yırtık dondan fırlamak (tr. dey.) 
Gereksiz yere her işe ve söze karış­
mak, burnunu sokmak. 

Yırtı lmak (tr. f.) Ödemek, vermek, 
geri vermek. Ylftıl baka/Jm papel/eri/ 
(bk. Atlamak, Ballandırmak, Bayıl­
mak, Çal ıştırmak, Elden gelmek, Sö­
külmek, Toka etmek, Toslamak, Uç­
lanmak). 

Yırtmak (tr. f.) 1 .  Kaçmak. (bk. 
Zamkinos etmek). 2. Bir sırrı mey­
dana çıkarmak, ifşa etmek. 3. Zor bir 
durumdan sıyrılmak, kurtulmak. 

· 

Yoğurtlu bakla (tr. ar. b. i .)  Toplum 
pol isi. [yeşil elbise, beyaz şapkadan 
kinaye olarak] . (bk. Fruko, İkramiyel i ) .  

Yollu [kadın] (tr. s . )  İffetine güveni l­
meyen, o yolun yolcusu olan [kadın] .  
Kadmm yol/usunu üç  günlük yoldan 
çakarız ( = anlarız) . 

Yolmak (tr. f.) Bir inden ödeyeceği 
paradan çok fazlasını  alarak onu za­
rara sokmak, kandırarak para ve saire 
almak. Bizim hacıağayı memlekette 
( = Beyoğlu'nda) yolmuşlar. (bk. Ka­
zık atmak, Kazıklamak) . 

YÜ R 

Yolsuz (tr. s.) Parasız. Kaç gündür 
yolsuz kaldık. (bk. Bitli, Dragon1 , Ha­
fif, Hasta 1 ,  Kokoz, Tıng ır, Tırı l) .  

Yolsuzluk (tr. i . )  Parasızlık. Yolsuz­
luk adamm iflah mı keser be abi I 

Yolunu bulmak (tr. dey. öğr. arg.) 
(bk. Yolmak). 
Yortmak (tr. f.) Sürtüklük ve hay­
lazlık etmek. [az kullanıl ır] . Herifin işi 
gücü hep yortmak. 
Yumul mak (tr. f.) 1 .  İçine çekmek. 
Ahmet beyaza ( = eroine) bir yumul­
du, ki görme! 2. Yemek yemeye ko­
yulmak. Pilava bir yumuldu ki . . .  3. 
Koşarken birden hızlanmak. Kaptan 
muş derdemez, hep birden yumulun­
ca, sandık yağ gibi kayıyordu anam 
babam. 4. Sarılmak, tutmak. Birdenbi­
re bacak/arma doğru bir yumuldu ki . . .  

Yurağa (s.) Enayi, aptal. 

Yuva (i.) Cami avlusu. 
Yuvarlamak (tr. f.) Yemek, içmek. 
Yarım okka ekmeği yuvarladı! Koca 
binliği yuvarladı. 

Yüklü (tr. s.) 1 .  Değerli, çok para 
eden, kıymeti i şeyler. Benim değir­
men ( = saat) yüklüdür. 2. Paralı, 
zengin. Şu ibiş, yüklüye benziyor. (bk. 
Kalantor, Yağl ı ) .  3. Çok sarhoş. Dün 
gece bayağı yüklü idim, hep filim ko­
parıyordum( = saçmal ıyordum) . (bk. 
Bulut, Dut, Fil ispit, Fitil, Kandil, Kan­
dil l i, Küp, Matiz, Turşu, Vapur, Zom2). 

Yüksek atlamak (tr. dey.) Aldanmak, 
kazık yemek. 
Yüksek ustura (s.) Yalanın, dolanın, 
katmerlisi. Yüksek ustura açmıyor be­
ni hiç. 
Yüreği söylemek (tr. dey.) Cesaret-
1 i olmak. Baksana, bu de/ikan/mm yü­
reği söylediği gözünden okunuyor. 

Yürek Setılnik (tr. dey.) Cesaretsiz, 
korkak. Herifçioğlunda nah yürek Se­
lanik be . . .  
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YO R 

Yürümek (tr. f.) 1 .  Ölmek. Bizim 
sensar Ali de yürümüş. (bk. Cavlağı 
çekmek, Cavlamak, Çıngırağı çekmek, 
G ümlemek, Kakırdamak, Mortiyi çek­
mek, Mortlamak, Nalları atmak veya 
dikmek, Sıfırı tüketmek3, Tıngırda­
mak) . 2. işinden ayrılmak. Bizim mü­
dür de yürüdü. (bk. Pasaportunu a l ­
mak). 
Yürütmek (tr. f.) 1 .  Bir in i  işinden 
çıkarmak, koğmak. ispinoz Mehmet'i 
fabrikadan yürütmüşl:!r. (bk. Dehle­
mek, Haydamak, Oksulamak, Pasa­
portunu vermek, Sepet havası çalmak, 
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Sepetlemek, Sıpıtmak). 2. Çalmak, a­
şırmak. Bizim cigara paketini yürüt­
müşler. (bk. Anaforlamak, Araklamak, 
Bomba patlatmak, İşlemek1 , Kaldır­
mak, Kaparoz etmek, Kerizlemek, O­
muzlamak, Sırıklamak, Tırtıklamak. Tu-

. falamak, Tüydürmek1, Zula etmek). 

Yüzdürmek (tr. f.) Koğmak, yol ver­
mek. Patron, bizim Reşat'ı yüzdürmüş. 
(bk. Dehlemek, Sepetlemek). 

Yüzünü yıkamak (tr. dey. öğr. arg.) 
Tıraş olmak. Hele şükür, bugün yü­
zünü yıkamışsm. 



Zagon (bulg. i . )  Kanun, nizam, usOI, 
yol. Zagonunu bulursam dalma bi­
nerim. �k. Racon).  
Zamazingo (i .) Dost, metres. Bu pa­
çoz, bizim çopur Hasan'm zamazin­
gosudur. (bk. Aftos, Antin, Dalgamo­
tor, Gaco, Mantunita, Nannik, Paçoz) . 

Zamkinos (i .) 1 .  Adı birden hatırla­
namayan ufak ve değersiz bir şeyi 
anlatmak için kullanıl ır. Saatin bir zam­
kinosu kırılmış. 2. Arkadaş, dost met­
res gibi kimseler. Yalmz değildi, ya­
nmda zamkinosu vardı. (bk. Aftos, An­
t in, Dalgamotor, Gaco, Nannik, Pa­
çoz, Zamazingo). 
Zamkinos etmek (dey.) Kaçmak, sa­
vuşmak, uzaklaşmak. Marizleneceğini 
çakmca ( = anlayınca), şipşak zamki­
nos etti. (bk. Açmak, Cızdam etmek, 
Cızdamı çekmek, Cı-.:lamı çekmek, Ci­
cozlamak, Çözülmek, Dümeni kırmak, 
Fertiği çekmek, Fertiklemek, Fırttır­
mak, Ga;.:a basmak, Gazlamak, İpini  
kesmek veya kırmak, Kırmak, Kirişi kır­
mak, Kuskunu koparmak, Nokta ol­
mak1 , Palamarı l<oparmak veya çöz­
mek, Panik kırmak, Payandaları çöz­
mek, Tığlamak, Tırlamak, Toz olmak, 
Tüymek, Voltasını a lmak, Yaylan­
mak, Yelkenlemek, Zıplamak). 
Zapartaya girişmek (dey.) Azarla­
mak, çıkışmak. (bk. Harcını vermek, 
diskur geçmek). 
Zar (i.) Keyif. Zaflmı kaçırıyor, bu 
aynasız iş. 
Zartayı çekmek (tr. dey.) Ölmek. 
(bk. Cavlağı çekmek). 

· 

Zartçı (tr. s.) Yüksekten atan, mü­
baUlgacı. Zartçıd!f, tlraşlaflm yan çiz I 
(bk. Palavracı). 

z 

Zar tutmak (dey.) (bk. Telemetreyi 
ayarlamak). 
Zartzurt etmek (tr. f.) Lüzumlu lü­
zumsuz, saçma sapan şeyler söyle­
mek. Oraya oturmuş, zartzurt edip du­
ruyor. 
Zavazingo (i .) (bk. Dalga) .  
Zekeriya (is.) Erkekl ik a leti. (bk. Alat, 
Babafingo, Bombili, Kereste2, Mas­
lahat, Matrakuka, Sal<safon, Zurna2). 

Zerzevat (i.) Uygunsuz kadın, fahişe. 
Zıbarmak (f.) 1 .  Gebermek. Dür­
zü, hala zıbarmadı. (bk. Cavlağı çek­
mek, Cavlamak, Çıngırağı çekmek, 
Gümlemek, Kakırdamak, Mortiyi çek­
mek, Mortlamak, Nalları atmak veya 
dikmek, Sıfı r ı  tüketmek3, Tıngırdamak, 
Yürütmek1 ). 2. Uyumak; sızmak. Şi­
şeyi yuvar!ay/nca, akşamdan 7ıbardı. 
Zımbalamak (f.) 1 .  Cimağ etmek. 
(bk. Fişek atmak, Lehimlemek, Nefes 
çekmek, Perçinlemek, Şişirmek2, Tez­
g1lh kurmak, Üfürmek, Yefal lemek) . 
2. Bıçaklamak, bıçakla vurmak. Kör 
Hüsnü'yü sabaha karşı zımbalamış­
lar. (bk. Çivilemek, Göbeğinden işet­
mek, Hacamat etmek, Hacamatlamak, 
Şişirmek, Şişlemek). 
Zımbırdamak (f.) Gelmek. "Saba­
hm beşinde zımb!fdadık buraya." -
Akbaba. Burhan Esen. 
Zıngadak (zf.) B i rdenbire, apansızın, 
hemen, derhal. Arabacı firen/ere sa­
rllmca, makine zmgadak durdu. 

Zıpçıktı ( i .  ve s.) Hayta, Zıpır. 
Zıplamak (tr. f. şöf. arg.) Basıp git­
mek. Sen bir kerre zıpla baka/im. 
[kuyruklanmış otomobil lerin, sıraya 
riayet etmeyenleri hakkında söylenir] .  
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ZIR 

Zırtapos (s.)  Zıpır, hayta. Zırtaposun 
biri, ipiyle kuyuya inilmez. 

Zil (far. s.) Karnı  aç ve iştahl ı  [kimse]. 
Dünden beri zilim. (bk. Abazan, Ha­
bazan).  

Zil l i  (far. s.) 1 .  Kavgacı, gürültücü, 
patırtıcı, şamatacı [kimse] . [daha çok, 
kadınlar için kullanı l ı r] . Ne zilli karı 
imiş be, bütün mahalleyi ayağa kal­
dtrdı. 2. (öğr. arg.) Hafif davran ışlar 
içinde olan kadın öğretmen. 

Zil l iyi kırmak (far. tr. dey.) Yemek 
yemek, karnını  doyurmak. Daha zilli­
yi kırmadık. (bk. Habe etmek, Habe 
kaymak) . 

Zirman (s.) İ rikıyım, i riyarı [adam] . 
Zirmanın biri. (bk. H ı rbo1 ) .  

Zoka (i.) Tuzak, hi le, dalavere, oyun. 
Sana bir zoka hazır!tyorlarmış gibime 
geliyor, haspi geçme, gözünü aç ! (bk. 
Açmaz, Katakul l i, Mandepsi, N uma­
ra, Tonga) . 

Zokayı yutmak (dey.) Aldatı lmak. 

1 62 

Zokayı yutturmak (dey.) Kandır­
mak, aldatmak. "Bulgurcuya zokayı 
yutturduk, para/art aldık". - H.R.G. 
Zom (s .  ) 1 .  Olgun, kemale gelmiş, 
tamamlanmış [kimse] . 2. Çok sar­
hoş. Herif üç gündür zom. (bk. Bulut, 
Dut, Fil ispit, Fiti l ,  Kandil l i ,  Küp, Matiz, 
Turşu, Vapur, Yüklü2) . 
Zula ( i . )  Kaçak ve yasak şeylerin sak­
landığı gizli yer, gizl i  bölme. Otomo­
bilin zu/asmda 1 5  kilo ampes vardı. 
Zula etmek (f.) Aşırmak, çalmak, 
hı rsızlık etmek. Kaç papel zula etmiş ? 
(bk. Anaforlamak, Araklamak, Bom­
ba patlatmak, İşlemek1 , Kaldırmak, Ka­
paroz etmek, Kaparozlamak, Omuz­
lamak, Sırıklamak: Tırtıklamak, Tufa­
lamak, Tüydürmek1 , Yürütmek2) . 
Zurna (far. i. ) 1 .  İ r i  burun. Herife 
bak, safi zurna. 2. Zeker. (bk. Alat, 
Babafingo, Bombil i ,  Kereste2, Mas­
lahat, Matrakuka, Saksafon) .  3.Çok 
sarhoş. (bk. Bu lut, Dut, Fil ispit, Fitil, 
Kandil, Kandi l l i ,  Küp, Leyla, Matiz, 
Peygamber, Turşu, Vapur, Yüklü3, 
Zom2) . 



i N t> EKS 





A 

Abuk sabuk [kimse] : Kontak. 
Acayip : Antika. 
Acayip [kimse] : Kaşmerdikoz. 
Acayiplik : Antikalık. 
Acemi : Çaylak, Kuş. 
Acemi oyuncuyu uyarmak : Ku-

lak delmek. 
Acemi şöför : H ızl ı  şöför. 
Aciz : Çakal2. 
Aç : Abazan, Habazan. 
Açık, serbest : Averta. 
Açık bacak görmek : Firikik yaka-

lamak. 
Açık d urmak : Alarga durmak. 
Açık gelmek : Alarga etmek. 
Açıkgöz [kimse] : Acıbadem, Ana-

sının gözü, Bitirmiş, Bizden, Ça­
kal 1 ,  Hapetmez, Kaşar, Kaşarpey­
niri, Yemez. 

Açıktan gelmek : Alarga etmek. 
Açma [kapı pencere . . .  ] : Fayrap2. 
Açmak [kapı , pencere . . .  ] : Fay-

rap etmek2, Fayraplamak. 
Adam çiğnemek : Leş yapmak. 
Adet, usul : Racon, Zagon. 
Adi : Duman2, Madara 1 .  
Afallamak : Salozlaşmak. 
Afyon : Cephane, [bir yudumluk] 

Hap; [süzme] macun;  siyah; 
[süzme] şıra ; [bozuk] toprak. 

Afyon çeken : Hapçı .  
A(ja düşürmek : Vol i çevirmek. ,, 

Ağır, mühim : Okkal ı .  
Ağırbaşlı [adam] : Beybaba. 
Ağır giden vasıta : Yandan çarkl ı1 . 
Ağız ağıza dolu : Sıvırya. 

Ağzını bozmak : Kalaylamak, Ka­
yarlamak, Okumak, Perdahlamak. 

Ahl§kı zayıf [kadın] : Esnaf1 , An­
tin1, Dizel, Kamyon, Motor, Pa­
çoz, Patlak istepne, Yatık, Sırma. 

Ahmak : Enayi pilakisi, Saloz, Şal­
gam. 

Akıl : Fıstık, Torik. 
Akl ı başka yerde olmak : Gır  veya 

gırgır geçmek. 

Aklını  kullanmak : Çalıştırmak. Fıs­
t ığ ın ı  kullanmak, Santral ini  işlet­
mek, Toriğin i  çal ıştırmak, Torik 
işletmek. 

Aktarma [elden ele] : Kamanço et­
mek, Kavanço etmek. 

Al§ : Daniska1 ,  Kıyak, Kimya. 
Alay, eğlence : Matrak, Salamurya, 

Saraka. 
Alay edilen kimse : Motor2. 
Alay etme, eğ lenme : Saraka. 

Alay etmek : Çal ıştırmak, İşletmek3, 
Makara geçmek, Maytaba almak, 
Maytap etmek, Saraka etmek1, 
Sarakaya almak, Matrağa almak, 
Matrak geçmek, Peliz kesmek, Ti­
ye almak. 

Aldanmak : Açmaza gelmek, Bas­
mak3, Boğulmak, Kafeslenmek, 
Tav olmak, Tongıya düşmek, Tora 
düşmek, Yemek, Yüksek atlamak. 

Aldatıcı : Bomcu. Dubaracı, Kalleş, 
Kayışçı, Kıtırcı, Madikçi, Tavcı. 

Aldatılma [alışverişte] : Kazık2. 
Aldatı lmak : Zokayı yutmak. 
Aldatmak : Dolaba koymak, Kamış 

atmak; [bir işte] Kayışa çekmek, 
Kazık atmak1 , Kazıklamak1 ; [ho­
cayı] Morfin koymak; Madik at-
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mak, Madik etmek, Madik oyna­
mak, Mandepsiye bastırmak, Man­
depsiye düşürmek, Çaparize getir­
mek, Mantara bastırmak, So­
faya düşürmek, Tongıya dü<;ıür­
mek, Mantarlamak, Üç kağıda 
getirmek, Uyutmak, Zokayı yut­
turmak. 

Aldırış etmek : Şan vermek. 

Aldırış etmemek : Boşlamak, Boş 
vermek, Dalga geçmek, Haspi, 
geçmek, Haylamamak, lska geç­
mek, Keşlemek, Kumpas sal la­
mak, Omuz vermek, Reçete yaz­
mamak, Tonel geçmek, Yan çiz­
mek, Yan sallamak. 

Aleyhte tertibat almak : Kumpas 
kurmak, Posta koymak veya ku r­
mak. 

Allahlık [kimse] : Müsvedde. 
Almak : Sıyırtmak. 

Altın [saat, köstek] : Küflü, Mala­
ma, Oski, Sarıkız. 

Alüfte : Esnaf1 ,  Ant in1 ,  Kamyon, Pa-
çoz. 

Amel olmak : Makineyi bozmak. 

Ana , anne : Kocakarı. 
Anam : İmanım. 

Anlamak : Çakmak1, Çakal laınak, 
Çakız olmak, Çakoz etmek, Çakozla-

mak. 
Anlamamazl ıktan geleıı : Çakaral­

maz. 
Anlamamazlıktan gelmek : Çaka­

ralmazlıktan gelmek. 

Anormal [kimse] : Kaşmerdikoz, 
Kontak. 

Ansızın gelmek : Düşmek1 . 
Antika [nesne] : Çarl iston marka2. 
Aµansızın : Zıngadak. 

Aptal : Abeci, Abul labut. Ahlat, An­
daval l ı, Bangoboz, Cacıkl ık, Den­
yo, Dilgoz, Düdük, Düdük ma­
karnası, Dümbelek2, Enayi pilakisi, 
Gebeş, Gebeşaki, Göt, Habeci, 
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Habeci kostik, Hafız, Hala l ım, 
Andavallı, H ı rbo, H ırt, H ırtapoz, 
H ışır, H ıyar. H ıyarağa, lspanak, 
Kandıralı, Kanser i lacı, Kaşalot, 
Kaşalotzade, Kaşkaval, Kaval, Ke­
lek, Kereste1 ,  Keriz2, Keş, Keşke­
kaleyhisselam, Koroydo, Lahma­
cun pidesi, Malak, Mantar2, Ma­
yın,  Maval, Pangodoz, Pilaki, Sa­
loz, Şaban, Şalgam, Taşarabası, 
Tereyağı, Tırıvırı, Yanbolu, Yu­
rağa. 

Aptal kumarbaz : Ekmeklik, Hala­
l ım, lspanak, Keriz2, Kuş, Mayın, 
Nahik çelebi, Yahnil ik. 

Aptal laşmak : Ağzı paça olmak, Ka­
pak kağıdına pişti vermek, Ma­
yışmak, Salozlaşmak. Şabanlaş­
mak. 

Aptall ık : Andaval l ı lık, Aval l ık, Ha­
fızlık, Hırtapozluk, Hırtlık, H ıyar­
l ık, Kaşkavall ık. 

Aptaloğ lu  aptal : lspanakzade. 
Araba sürmek [motorlu] : Topuk­

lamak. 
Arabayı çarpmak [şöför] : Fotoğ­

raf çıkarmak, Model değiştirmek, 
Toslamak2. 

Aralarını bozmak : Kamış koymak1 . 
Aralık [mesafe] : Conta l :k pay. 
Aralıksız : Del iksiz. 
Aramak, araştırmak : Gıdıklamak. 
Ara vermek : Nefeslenmek. 
Arka, ard : Antin2. 
Arkadaş [kafadar] : Hampa, Omuz­

daş, Şamdan, Zamkinos. 
Arkalı [kimse] : Dayısı dümende, 

Pistonlu. 
Arkasından gitmek : Tabanının a l -

t ına takılmak. 
Arkasını okşamak : Köteklemek. 
Arsızlanma : Su koyuverme. 
Asılsız [söz, haber] : Kantin, Man-

tar1 , Polim. 
Askeri nakil vasıtası : Serseri mayın. 
Asmak [okulu] ! Posta kaldırmak. 



Aşık : Bitik, Mintoni .  
Aşırıcı l ık : Arakçıl ık. 
Aşırma [çalma] : Arak, Aşıremento, 

Kaparoz, Pandufla. 

Aşırmak [çalmak] : Anaforlamak, 
Araklamak, Bomba patlatmak, 
Gelberi etmek, İşlemek1 , Kal­
dırmak, Kaparoz etmek, Kaparoz� 
lamak, Kerizlemek, Omuzlamak, 
Sırıklamak, Tırtıklamak, Tufala­
mak, Tüydürmek1 , Zula etmek. 

Aşk : Rampı. 
Ateş püskürmek : Bora patlatmak. 
Atmak : Şutlamak. 
At yarışlarında kaybetmek : Yem-

lenmek. 
Avanak : Duman4. 
Avuç açmak : Selman etmek. 

Ayak diremek : Asılmak. Ekşimek2. 
Ayakkabı : Si rkat. 
Ayakkabı boyacısı : Lustur. 
Ayakkabı [eski] : Altı patlar. 

Ayakta durmak [uzun süre] : Ağaç 
olmak. 

Ayıp etmek : Ayıp sal lamak. 
Ayrılmak [arkadaşından] : Asmak2 

Ekmek4, Satmak. 

Ayyaş : Küplü2; [ ihtiyar] Pangodoz. 
Azamet : Kasıntı. 
Azarlama [çok] : İ ngi l iz arması, Pa­

para. 
Azarlamak : Harcin ı  vermek, Dis­

kur geçmek, Fırça atmak, Zapar­
taya gir işmek. 

Azarlanmak : Fırça yemek. 
Az bulunur : Çarl iston [marka]2. 
Azizim : Hacım. 
Az şekerli kahve : Ortanın solu .  

B 
Baba, peder : Moruk2. 
Bağışlıklı : Akortlu. 

Bahane aramak [kavga için] : Bit-
lemek. 

Bahsetmek : Tınmak. 
Bahşiş : Siparı. 
Bak 1 : Dikiz 1 
Bakışıyla ümit vermek [kız, kadın] 

: Pas vermek, Avans vermek. 
Bakışmalarla anlaşmak : Kesişmek, 

Paslaşmak. 
Bakkal : Sıçan. 
Bakmak [bir yere] : Dikiz etmek, 

Dikizlemek, Dikiz geçmek, Dikiz 
gelmek, Pansumanlamak, İskan­
dil etmek, Kitakse etmek. 

Baldırı çıplak : Sapı si l ik. 
Bar : Üniversite. 
Barbut kahvesi : Biti rim2, Tekke. 
Barbut kahvesi işleten : Bitirimci. 
Barbut masası : G üverte. 
Bas ! : Oksi l 
Basıp gitmek : Zıplamak. 
Baş [insanda] : Enginar, Saksı. 
Başaçıkmak : Düz nefes etmek. 
Baş ağrıtma : Ham hum. 
Baş ağrıtmak : Ham hum etmek, 

Hava, sıkmak, Kafa . . .  kmek, Kafa 
ütülemek, Kafese almak, Kaval­
lanmak, Limon sıkmak, Su kaçır­
mak. 

Başarısızlık : Fiyaskos. 
Başarısızlığa uğramak : Copa sıç­

mak, Pil i bitmek, Çuvallamak. 
Başarmak, hak etmek : Düz nefes 

etmek. 
Başıboş [kimse] : Hayta, İpi kırık, 

İ psiz. 
Başına sarma [birbirinin] : Ka­

manço, Kavanço2. 
Başından savmak : Asmak2, Deh­

lemek, Ekmek4, M igrosa ver­
mek, Oksulamak. Satmak, Sepet­
lemek, Sıpırtmak, Şutlamak. lşı n ­
lamak. 

Başını kesmek : Kopsi kefal i  etmek. 
Batmak [kumarda] : Turna olmak. 
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Bayağı [adam] : Çakal. 
Beceriksizlik etmek : Topallamak. 
Becermek, başarmak : Düz nefes 

a lmak. 
Bedava : Anafor, Avanta, Beleş, Ha­

beden, Lüp, Yeldeğirmeni. 
Bedavacı : Anaforcu, Avantacı, Be­

leşçi, Kaparozcu, Lüpçü, Otlakçı, 
Paraşütçü. 

Bedavacıl ık : Anaforculuk, Beleşçil ik, 
Kaparozculuk, Lüpçülük, Otlak­
çıl ık, Otlakıye. 

Bedavadan : Anafor. Avanta, Beleş, 
Habeden, Haybeden, Lüp. 

Bedavadan kazanmak : Anafora 
konmak, Avanta etmek, Lüpe 
konmak. 

Beklemek : Astar etmek. 
Beklemek [bir yerde uzun uzun] : 

Ayazlamak, Kazıklamak2. 
Bel [sperma] : Kafa yağı. 
BelAlı kimse : Trafik kazası. 
BelAsını bulmak : Papazı göt altın-

da bulmak. 
Belediye zabıta memuru : Çarşı 

ağası. 
Belediye zabıtası : Geştapu. 
Belsoğukluğuna uğramak : Basto-

nu kırmak, Kamışı kırmak. 
Benzin : Süt. 
Benzin çal mak : Emzi rmek, sağmak. 
Berabere kalma : Fit2, Pata. 
Berabere kalmak : Pata gelmek. 
Berbat : Yengen. 
Beş kuruşluk [bütün] : Patagos. 
Beş numara : Kefal .  
Beynamaz : Taharetsiz. 
Beyoğlu  [İstanbul'da] : Memleket. 
Bıçak : Falçata. 
Bıçak [büyük] : Gaddare, kulakl ı .  
Bıçaklamak : Çivilemek, G öbeğin-
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den işetmek, Hacamat etmek, 
Hacamatlamak, Şişirmek1, Şiş­
lemek, Zımbalamak. 

Bıyık : Gerdan süpürgesi, Yapa. 
Bikrini izale etmek : Cam kırmak, 

Çerçeve dağıtmak. 
, 

Biçimine getirmek : Sotaya getir-
mek, Tavına getirmek. 

Biçimsiz : Tipsiz. 
Biçimsizlik : Tipsizlik. 
Bi lmek : Çakmak1 . 
Bin l iral ık [bütün] : Çarşaf1 , Taban 

halısı. 
Bırakmak : Bastırmak. 
Bir aşağı bir yukarı dolaşmak : 

Volta atmak, Volta etmek. 
Birdenbire : Zıngadak. 
Bir düziye : Gır la. 
Birinden para koparmak : Sızdır­

mak, Sövüşlemek. 
Bir  işi berbat etmek : Filimleri yak­

mak. 
Birl i  [otuzbir oyununda] : Fil iz. 
Bir  omuzu düşük [kimse] : Çağa­

noz, Pavurya. 
Bir  o muzu düşük o larak yürümek : 

Çağanozlaşmak, Pavuryalaşmak. 

Bir sırrı meydana çıkarmak : Pe-
niz etmek, Yırtmak2. 

Bit : Filo, Macar, Piyanço. 
Bitirmek : Elemek2, Eritmek. 
Bitti : Cicoz. 
Boğazlı [kimse] : Raspacı. 
Boğazlı olma : Raspa. 
Bok 1 : lskata 1 
Borcunu ödememek : Asmak1 , Ça­

mura yatmak, Takmak1 , Kaynat­
mak3. 

Borcunu ödemeyen : Askıcı. 
Borcunu vermemek : Asma dik­

mek, Asmak1 ,  Kaynatmak3, Tak­
mak1 . 

Borcunu vermeyen : Askıcı. 
Boş iş : Havacıva. 
Boş [söz] : Boru1, Fasarya1 ,  Hava­

cıva, Madara, Pofyos, Sifos. 
Boş ,  boşuna : Duman1,  M antar. 



Boşboğaz : İspinoz, Nargile. 
Boş geçen [ders] : Marşal [ders] . 
Boş, işsiz kalmak : Kabız olmak1 . 
Boşuna ölmek : N iyazi olmak. 
Boyuna : Gırla. 
Bozuk : Haşat. 
Bozulmak [bir iş, bir şey] : Sigor­

tası atmak. 
Bozum etme : Madara2. 
Bozum olmak : Amorf olmak, Dut 

g ibi olmak, Ekşimek1 , Foslamak, 
Hat karıştırmak, Madara olmak. 

Böbürlenmek : Mayalamak. 
Bön : Andaval l ı, Tereyağı. 
Bönlük : Avall ık, Hafızlık, H ırtlık. 
Budala : Abul labut, Andaval l ı, An-

gut, Armut, Aval, Ayran ağızlı, 
Bangoboz, Cacıkl ık, Denyo, Di l­
goz, Düdük makarnası, Gebes, 
Gebeşl\ki, H afız, H abeci, H abeci 
kostik, Halal ım, H ınt, H ırbo, H ırt, 
H ışır, H ıyar, Kanser i ll\cı, Kaşalot, 
Kaşalotzade, Kaşkaval, Kereste1 ,  
Keri;;.2, Keş, Keşkel<aleyhissell\m, 
Koroydo, Ll\hmacun pidesi, Man­
tar2, Mayın, Maval, Pangodoz, 
Pill\ki, Saloz, Tereyağı, Yanbolu. 

B udala [tipli] : Tırıvırı. 
Budalalık : Hı rtopozluk, H ırtlık, H ı ­

yarlık, Kaşkaval l ık. 
B uraya bak 1 : Ulan 1 
Burnunu karıştırıp hap yapmak : 

Bocurgat yapmak, Hap yapmak. 
Burnunu sokmak [bi r işe] : Çatal 

atmak. 
Burun [insan .-nu] : Bodoslama, kik; 

[büyük] zurna. 
Büyüklük : Kasıntı. 
Büzük : Karanfil, Menekşe. 

c 
Cadde : Suyolu. 
Caddelerde iş görmek : Suyolunda 

yatmak. 

Cahil  : Kırro. 
Cami avlusu : Yuva. 
Canım : imanım. 
Canı çekmek veya istemek : Da­

marları şaha kalkmak. 

Can sıkmak : Gır  açmak, Ham hum 
etmek, Hava sıkmak, Kafa . . .  kmek, 
Kafa ütülemek, Kafese almak, Ka­
vallanmak, Limon sıkmak, Plağ ı 
bozulmak, Su kaçırmak. 

Casus : İspiyoncu, Radarcı. 
Casusluk etmek : ispiyonlamak. 
Cebi delik : B itli, Dıragon1 , H afif, 

Hasta1, Kokoz. Tıngır, Tırı l .  

Cebren : Kaspanak, Metazori. 
Cenaze : Mortu. 
Cenaze arabası : Mortucu2. 
Cep [görünen , bi l inen] : Yallah 

bi l ll\h cebi. 

Cepheden : Bodoslamadan. 
Cesaret : Göt. 
Cesaretsiz, korkak : Yürek Selllnik. 
Cesur olmak : Yüreği söylemek. 
Ceza vermek : Sokmak. 

Ceza vermek [şöföre] : Kurdelesini  
kesmek, İ kramiye düşmek. 

Cıvalı zar : Dolu zar, Öküz, Ölü.  
Cıvasız zar : Harbi zar. 
Cıvıtmak : Çamurlaşmak. 
Cigara : Çıkıntı, Ma14, Sipar, Sipsi. 
Cigaranın d umanını içine çekmek : 

Ciğerleri bııyram etmek. 
Cigaranın son yudumu : Cura. 

Cigara sarmak [esrarlı] : D iş kır­
mak. 

Cigarası olmak : Mazotu olmak. 

Cimağ : Ahtu, Enjeksiyon naturel, 
Haniş, Tıng ırt ı .  

Cimağa alet olmak : Dibini  döv­
dürmek. 

Cimağ edi lmek [birine) : Tezga­
hından geçmek. 



Cimaö etmek : Atlamak, Çarpışmak, 
Çatıya çıkmak Çivifemek1, Dü­
düklemek, Fişek atmak, Gırnav­
lamak, Kal ıba çekmek, Ka9kas­
lamak, Kiremit aktarmak, Lehim­
lemek, Lötref i l  yapmak, Mazga­
l ına kargı saplamak, Nefes çek­
mek, Parmağını  ıslatmak, Perçin­
lemek, Pipo temizlemek, Saat a­
yarlamak, Şimendiferi raya sok­
mak, Su pişirmek, Şişirmek2, Tez­
gah kurmak, Tığlamak, Uçuşa 
gitmek, Üflemek, Üfürmek, Vu­
ruşmak, Yedi sülalesinden bando 
mızıkayla geçmek, Yefallemek, 
Zımbalamak. 

Cilve : Fasarya2. 
Cimri : Demirhindi. 
Cinaslı [söz] : Armalı .  
Cinsel i l işkiye hazırlamak : Ayık­

lamak2. 
Cömert [parasız olduöu halde] 

Acın kabadayısı. 
Cünup [kadın] : lslak. 

ç 
Çabucak : Şıpınişi, Şıplan, Şipşak. 
Çabuk : Pami. 
Çakır keyif [esrar-i] ] Harman. 
Çalçene : İspinoz, Perdahçı, Tıraşçı, 

Usturacı. 
Çalgıcı : Kerizci1 .  
Çalgı çalmak : Kerizlemek. 
Çalgı l ı  eölenti : H ı ndım. 
Çalım : Fasarya2, Rüzgar. 
Çalınmak. kaybol mak : Kalk gide-

l i m  olmak. 
Çalma [aşırma] : Arak, Aşiremen ­

to, Aşırmasyon, Kaparoz, Pan­
dufla. 

Çalmak [hırsızl ık] : Anaforlamak, 
Araklamak, Bomba patlatmak, Ce­
bellezi etmek, Dızlamak, Gelberi 
etmek, lşlemek1 , Kaldırmak1, Ka­
natlandırmak, Kaparoz etmek, Ka· 

parozlamak, Kerizlemek, Omuz­
lamak, Sırıklamak, Taramak, Tır­
tıklamak, Tufalamak, Tüydür· 
mek1 , Yürütmek2, Zula etmek. 

Çapkın : Adadiyoz, Bitirim, Dıragon2. 
Kopuk, M ırmır, Pırpırı. 

Çapkın [yaşlı] : Çomar, Mastori. 
Çarpık [kimse] : Pavurya. 
Çarpışmak [taşıtlar] : Akordeon 

olmak, Öpüşmek. 
Çarpmak [Çalmak] : Anaforlamak, 

Araklamak, Bomba patlatmak, 
Dızlamak, lşlemek2, Kaldırmak, 
Kaparoz etmek, Kaparozlamak, 
Kerizlemek, Omuzlamak, Sırıkla­
mak, Tırtıklamak, Tufalamak, Tüy­
dürmek2, Yürütmek2, Zula etmek. 

Çarpmak [bir yere] : Toslamak1 . 
Çat pat konuşmak [yabancı di l le] : 

Patırdatmak. 
Çehre : Faça2. 
Çek arabanı : Oksi 1 
Çekilmek,  g itmek : Aralanmak, Bas-

mak1, Yaylanmak, Yelkenlemek. 
Çekip a lmak : Elado etmek. 
Çekiştirmek [birini] : Çivilemek. 
Çel imsiz [kimse] : Az gelişmiş ülke, 

Çiroz. 
Çenebaz : İspinos. Perdahçı, Tıraşçı, 

Usturacı. 
Çene çalmak : Gır  atmak, Gır kay­

natmak1 , Kaynatmak1 , Kazımak, 
Tıraş etmek. 

Çengi takımı : Pembemin kolu .  

Çıöırından çıkmak [b ir  iş, b ir  şey] : 
Sigortası atmak. 

Çıkagelmek : Damlamak, Düşmek1 . 
Çıkarma [üstbaş] : Fayrap2. 
Çıkarmak [üstbaş] : Fayrap etmek2, 

Fayraplamak1 .2. 
Çıkar saölayamamak : Ayvayı ye­

mek. 
Çiftleşme aleti : M usluk. 
Çiftleşme aleti [kadınlarda] : Fol· 

luk1,  Şeriatevi. 



Çiönemek [adam] : Leş yapmak. 
Çingene : Başka, Todi. 

Çirkin ,  biçimsiz [kimse] : Çırnak, 
Kakanos, Kokoroz, Sapanorya, 
Tipsiz, Vaziyo. 

Çirkinl ik : Tipsizlik. 
Çirkinleşmek : Molozlaşmak. 

Çişi gelmek : Radyatör su kaynat­
mak. 

Çocuk : Bızdık, Fırlama, Kopil, Şı­
kırdım, Şopar, Şorulu, Ufakl ık, 
Velet. 

Çocuk [parlak. güzel] : Kurabiye. 
Çocuk bi lg i l i  hoca : Depo. 

Çok çal ışkan ve saf öğrenci : Ha-
fız, İ nek, İ nekçi l .  

Çok gol  yiyen kaleci : Koridor. 
Çok gü lmek : Vidaları gevşemek. 
Çok güzel : Kıyak , Kimya. 

Çok güzel [kadın] : Kitap g ibi [ka-
d ın] .  

Çok hoşlanmak : Kesilmek1 . 

Çok iyi hoca : Lokum. 
Çok kızmak [hiddet] : Bora pat­

latmak, Hortlamak, Komaya gir­
mek, Uyuz olmak. 

Çok konuşan : ispinoz. Perdahçı, 
Tıraşçı, Usturacı. 

Çok konuşmak : Dikine tıraş etmek, 
Kesmek2, Perdahlamak1, Tıraş et­
mek, Tıraşlamak1,2, Vızıldamak. 

Çok memnun o lmak : Kesilmek1 , 
Çok pahalı olan [şey, yer] : Kazık3, 

Kazık marka, Tuzlu. 

Çok para harcamak [gereksiz] : 
Hacıağal ık etmek. 

Çok para harcayan [gereksiz] : 
H acıağa. 

Çok para kazanan [oyuncu] : Du­
mancı. 

Çok para kazanmak [oyunda] : Du­
man yapmak. 

Çok sarhoş : Bu lut, D ut, Fil ispit, F i­
t i l, Kandil, Kandil l i, Küp, Leyla, 
Matiz, Peygamber, Turşu, Vapur, 
Yüklü3, Zom2, Zurna3. 

Çok sarhoş o lmak : Peygamber ol­
mak, D ut gibi  olmak2. 

Çok şansl ı  olmak : Kıçın ın  kıllarıyla 
balık yakalamak. 

Çok şaşırmak : Komaya girmek. 
Çok şekerl i  kahve : Ortanın sağı. 

Çok terbiyeli [öörenci] : Hanım ev-
lıldı.  

Çok üzülmek : Komaya girmek. 
Çok yeme : Raspa. 
Çok yeni [nesne] : Kız gibi. 
Çok yorulmak : Komalık olmak. 

Çok zayıf [kimse] : Sam yel i  vur-
muş mayıs çirozu. 

Çok zengin [kimse] : Alyon, Kalan­
tor, Kal ın, Yağ l ı. 

Çullanmak : H ı ndımlamak. 

Çük : Bağırsak çıkıntısı, Paçacı ke­
miği.  Lolo, 

Çürük .tahta : Tonga2. 

Çürük yumurta : Voyvo. 

D 

Daöınıklık : Çapaçul luk. 

Dalavere : Açmaz, Dolma1, D uba­
ra, Dümen, Kaşkariko, Kaıaku l l i, 
Mandepsi, Numara. Tonga1 , Zoka. 

Dalavereci : Dubaracı, Dümenci, iş­
çi, Kalleş, Kerizci, Madikci, N u ­
maracı, Pol imci, Üçkağıtçı. 

Dalaverecil ik : Polimcil ik. 

Dalavere yapmak : Açmaz yapmak, 
Dümen yapmak, Kulpa oynamak, 
Sotada bırakmak. 

Dalgınlıöa getirmek : Dalgaya ge­
tirmek. 
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Dalgın olmak : Boşlamak, Boş ver­
mek, Dalga geçmek, Dalgaya gel­
mek, Haspi geçmek, lska geçmek, 
Haylamamak, Keşlemek, Kum­
pas sallamak, Omuz vermek, To­
nel geçmek, Yan çizmek, Yan sal­
lamak. 

Dalkavuk : Kılbaz, Piyazcı, Yağcı, Ya­
lamacı. 

Dalkavukluk etmek : Kıl çekmek, 
Yağcıl ık etmek, Yağ yakmak. 

Darıltmak : Tel kırmak. 

Davetkar bir bakış yakalamak 
Pasını  almak. 

Dayak, Kötek : Mariz, Patak. 

Dayak yemek : Hacı pintorosa ka­
vuşmak, Marizlemek, Nafakasını  
almak. 

Dayak atma [karakolda] : Ameli­
yat. 

Dayak atmak : İçermek, Mariz at­
mak, Marizine kaymak, Marizle­
mek, Mariz uçlanmak. 

Dayak yenilen yer [Anarşik o.­
laylar çıkaran gençler için] : 
Okul. 

Dayanmak [sabır] : Karanf i l i  sıkmak. 
Dedikodu yapmak : Gazete çıkar­

mak. 
Defetmek : Dehlemek, Haydamak, 

Oksulamak, Sepetlemek, Sıpıt­
mak, Şutlamak, Yürütmek1 . 

Defol I : Oksi !, Açbaşı 1 
Defol mak : Arabayı çekmek, Nokta 

olmak1 , Gaza basmak, Toz olmak. 
Değersiz [şey, kimse] : Cavalacoz, 

Cırnık, Fasafiso, Havacıva, Kıçı- . 
kır ık, Kırtipil, Külüstür, Külüstür 
marka, Mıcır, Moloz, Pofyos, Ta­
pon, Zımbırtı3. 

Değiştirme [bir şeyle] : Kamanço, 
Kavanço1 . 

Deli : H ınt. 
Demode (elbise, g iyecek, taka.­

cak] : Eski enayi biçimi .  
Derece : Pelese. 
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Derha l  : Şıpınişi, Şıplan, Şipşak. 
Derhal haber almak : Şipşaklamak. 
Derlitoplu : Usturuplu. 
Dermeçatma [şey, kimse] : Ca-

valacoz, Çırnık, Fasafiso, Kırtipil, 
Kıtıpiyos, Külüstür, Külüstür mar­
ka, M ıcır, M oloz, Pofyos, Tapon, 
Zımbırtı3. 

Derse çalışmak [fazla] : H afızla-
mak, İ neklemek, Kuşlamak. 

Desteklemek : Torpil lemek2. 
Dırıltı : Ham hum. 
Dırıltı etmek : H am hum etmek. 
Dışarı çıkmak : Temiz havaya çık-

mak. 
Dikkat et ! : Dikiz 1 
Dikkatli olmak, bulunmak : Çuval 

ağzı açmak. 
Dikkatli o lmamak : Gır geçmek. 
Dilenmek : Selman etmek. 
Disiplin kurulu [okulda] : Hamam. 
Disiplin kurulu başkanı [okulda] : 

Büyük kurna. 
Disiplin kurulu başkanı muavini  

(okulda] : Küçük kurna. 
Dizlerinin bağı çözülmek : Asfal-

yaları gevşemek. 
Doğru [oyun] : Harbi. 
Doğruluk [bir işte] : Harbi l ik. 
Doğru konuşmak : Harbi konuş-

mak, Mekiği doğru işlemek. 
Dolandırıcı : Arakçı, Dızdızcı, İşçi, 

Kaldırımcı, Manitacı, Markacı, 
M uslukçu, Numaracı, Panduf­
lacı, Tırnakçı, Tırtıkçı, Tokatçı, Tu­
tacı, Tuzakçı .  

Dolandırıcılık : Arak, Kaparoz, Ma­
nitacıl ık, Pandufla, Tokatçıl ık. 

Dolandırıcıya yardım etmek : Pa­
talya durmak. 

Dolandırılan [kimse] : Haybeci. . 
Dolandırma [birini] : Arak, Aşire­

mento, Kaparoz, Pandufla, Tokat. 
Dolandırmak : Asmak1, Dı�lamak, 

Kaynatmak3, Takmak3, Uçkağıt 
açmak. 



Dolaşma [aşağı yukarı] : Volta. 
Dolmuş yapmak : Dolma yapmak. 
Dolu zar : Fındık. 

Dost, metres : Aftos, Antin, Dalga­
motor, Gaco, Helal l ı, Kapama, 
Mintoni, Nannik, Paçoz, Zama­
zingo, Zamkinos. 

Dönek [öğrenci] : Eski memur, Top­
çu2. 

Dönmek [öğrenci] : Atomlamak, 
Çakmak3, Çuvallamak, Takmak3, 
Tırlamak2, Top atmak2, Torpi l­
lemek. 

Dövmek : lslatmak, İçermek, Mariz 
atmak, Marizine kaymak, Mariz­
lemek, Mariz uçlanmak, Okşa­
mak [Hafif tertip] ; Dokunu do­
kunu veımek [yumrukla], Parsel­
lemek. 

Dövmek [çok-] : Komalık etmek, Ko­
rnaya . sokmak. Ufalamak2. 

Dur 1 : Makas1, Resto I, Terso 1 ,  Us­
kut ! 

Durmadan geçmek [şöför] : Tran-
sit geçmek. 

Durmak : Abuse etmek. 

Durum : Dalga3, Pelese. 

Düşeş [tavlada] : Demiryolu, Sırtı­
kara. 

Düşünmek : Toriğini  çal ıştırmak. 

Düşünmek [derin derin-] : M id­
ye çıkarmak. 

Düzenbaz : Dubaracı, Fil imci, İşçi, 
Kal leş, Kerizci2, Madikçi, Marka­
cıoğlu.  

Düzensiz : Yengen. 
Düzülmüş iskambil  : Dolma2. 

E 
Efendi şöför : Simokin l i  bey. 
Eğlence, alay : Festival, Saraka. 
Eğlence yeri : Üniversite. 

E()lenme, alay etme : Matrak, Mat­
rak geçme, Saraka, Sarakaya al­
ma, Tiye alma. 

Eğlenti : Keriz3. 
Eğri bacak : Iskota bacak. 
Ekmek [yenilen] : Habe. 
El atmak [bir işe] : Çatal atmak. 
Elbette : Eyvala. 
Elden ele aktarmak : Kamanço et­

mek, Kavanço etmek. 
Ele geçirmek [birini] : Egavlamak, 

Enselemek, Piya!:tos etmek, Sı­
yırtmak, Tavlamak. 

Elinde avucunda kalmamak : S ı-
f ır ı  tüketmek2. 

Elli  l iralık [bütü n] : Japon, Mor. 
Emanet : Denyo2. 
Emanet bı rakmak : Denge koymak. 
Enayi : Pilaki, Yurağa. 
Enayi leşmek : P i lakiloşmek. 

Enayioğl u  enayi : lspanakzade. 
En mükemmel : Sıfır numara. 
Eritmek [birini karşısında] : Piş-

maniyeye çevirmek. 
Erkek : Sap. 
Erkek öğretmen : Aynasız, Ağabey, 

Bıdık, Kasap2, Kıl, Kobra, Kırpış, 
Tin t in.  

Erk�klik bezi : Kampana, Gavgav, 
i ncir dolması. 

Eroin : Beyaz; [bir tutam] Çekim; 
Horain, Mal3, Ora in ;  [bir tutam] 
Prez; Toz. 

Esas : Daniska2. 
Eski otomobil : Haşat, Ultarnn. 
Espiyonluk etmek : Çivilemek. 
Esrar [iç i len] : Ampes, Cigaralık, 

Cuk, Çayşekeri, Dalga1 , Dem, 
D iş, Duman; Fino, Gogo, Gubar, 
Hanteriş; [ufak]. Hurda, lh ı ;  [bir 
avuçluk] Kabza; Kapakeyif, Keçi, 
Kamil ;  [iyi] konca; Keçi, Keyif, 
Kuru, Mal, Püf; [Kötü] Paspal2, 
[bozuk] Toprak; Nefes, Ot, Sarı­
kız2. 
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Esrar çekmek : Nefes1€şmek. 
Esrar içi len otomobil [içinde] : 

Seyyar tekke. 
Esrar içilen yer : Bitirim2, Tekke. 
Esrar içmek : Nefesleşmek, Ot ye-

mek. 
Esrarkeş : Gogocu. 
Esrarkeşlerin büyüöü ·: Sultan.  

Esrarlı  sigara [kalın sarı lmış] : 
Palamut. 

Esrar sarhoşu : Dumancı, Mastor, 
Mastur, Metizmenos. 

Etl i  pi Uiv [bol] : Molozlu pilav. 
Etmek : Atmak. 
Ev : Peçiz. 
Eve gitmek : Peçiz etmek. 
Evlenmek : İ ntihar etmek. 
Ezmek : Ufalamak2. 

F 
Fahişe : Aynal ı pembe, Çürük, D izel, 

Kamyon, Yatık, Sırma, Esnafı , 
Fakir [kimse] : Kırtipil. 
Falso : Fiyaskos. 
Fasılasız : Del iksiz. 
Fasıla vermek : Nefeslenmek. 

Faydalanma [kandırarak] : Ha-
minto. 

Faydalanmak : Anlamak; [uzun za­
man] emmek, Sağmak. 

Faydalanmamak : Hava almak. 
Fazla para a lmak [bir kumarbaz.­

dan] : Kesmek1 . 
Fena [şey, yer, kimse] : Aynasız2, 

Boru2, Duman2, Dümbük; Ldu ­
rum] Kertan, Haşat, Kesik, Mada­
ra1 , Yaş. 

Fena d uruma düşmek : Çarşafla­
mak, Göt altına gitmek. 

Fena d urumda görülmek : Fire 
vermek. 

Fena tabanca : Çakar almaz . 

. 1 74 

Ferç : Çatı, Duka, Enginar, Folluk1 , 
Geceyolu, Şeriat evi, Koko2, 

Fırsat [oyunda] : Kolpo. 
Fırsat düşkünü : Tırnaksız. 
Fısı ldamak : Fıs geçmek. 
Fransız l i rası : Çıngar l ı  moruk oksisi .  
Fit olmak : Pata gelmek. 
Foyası meydana çıkmak : H at 

karıştırmak. 

G 
Garip : Antika. 
Gariplik : Antikalık. 
Gavurun piçi : İstavroz fidesi. 
Gebe kalmak : Küpe sıçan düşmek. 
Gecikmek : Telefon arızalanmak. 
Geç anlamak : Jeton düşmek. 

Geçinmek [şöyle böyle] : Hallen-
mek. 

Geçmek [yarışta] : Ekmek5. 
Gelir kaynaöı : Sağmal. 

Gelmek : Düşmek, Düşüzlemek, Sök-
mek. 

Genç kız : Kokoniça, Yavşak. 
Genç kız [evlenmemiş] : Ev pi l ici.  

Genç tecrübesiz [kimse] : Ra-
fadan, Toy. 

Genelev : Aşağ ı  mahalle, Banka, 
Kırmızı fener, Koltuk, Mektep, 
Üniversite, Yaş deri ticarethanesi. 

Genelev işleten : Markacı2. 
Geri kafalı  : Bayat. 
Geri zekalı : Geri vites. 
Geri vermek : Sökülmek, Toslamak2, 

Yırtılmak. 
Geveze : İspinoz, Perdahçı, Tıraşçı, 

Usturacı. 
Gevezelik : Perdahçıl ık, Tıraş. 
Gevezelik etmek : Dikine traş etmek, 

G ırgıra getirmek, Kesmek2, Ötmek, 
Perdahlamak1 , Tıraş etmek, Tıraş­
lamak1 .2, Vızıldamak. 



Gezeleme : Volta. 
Gezelemek : Volta etmek. 
Gidelim 1 : Ertak 1 Pami 1 
Gitme : Fertik. 
Gitmek : Açmak1 , Akmak, Ançizle­

mek, Aralanmak, Basmak1 , Cız­
dam etmek, Cızdamı çekmek, Ci­
cozlamak, Cızlamı çekmek, Çö­
zülmek, Dümeni kırmak, Düş­
mek2, Ferlemek, Fertiği çekmek, 
Fertiklemek, Fırttırmak, Fıymak, 
Gaza basmak, Gazlamak, İ pin i  
kesmek, Kaymak, Kırmak1 , Ki ı  işi 
kırmak, Nokta olmak1, Palamarı 
koparmak veya çözmek, Panik 
kırmak, Paniklemek, Payandaları 
çözmek, Tığmak, Tırlamak, Toz 
olmak, Tüymek, Voltasını a lmak, 
Yaylanmak, Yelkenlemek, Zamki­
nos etmek, Zıplamak. 

G izlenmek [birisi] : Araziye uymak. 
G izli söylemek : Akozlamak. 
G izli [en�] yer : Sirkafl ı .  
Göndermek [birini] : Bal landırmak, 

Tüydürmek2. 
Gönül vermek : Abayı yakmak. 

Görmek : Dikiz etmek, Dikizlemek, 
Dikiz gelmek, Pansumanlamak. 

Gösteriş : Afi, Caka, Fasarya, Fiyaka, 
Lolo, Rüzgılr, Tıraka2. 

Gösterişli : Afil i, Alengirl i, Aynal ı, 
Cakalı, Fiyakal ı .  

Gösteriş yapmak : Afi kesmek, Caka 
satmak, Dümen yapmak1, Fi l im 
çevirmek, N umara yapmak, Po-
1 im yapmak. Racon kesmek2. 

Göt : Amet, Atras, Bohça, Boyata, 
Cura ; Çukur [yalnız del iği],  Da­
vul, Detransiyel, Ense, Kılse, Kü­
fe, Paket, Petka, Popo, Semer, 
Sportoto, Şişe, Tiz, Toto. 

Göz : Dikiz. 
Gözcü [gözetleyen] : Dikizci, Er­

keteci, Fileci, Radarcı, Rontgenci. 
Gözcülük : Dikizcilik, Filecilik, Ra­

darcı l ık. 

Gözetlemek : Camcılık etmek, Dikiz 
etmek, Dikizlemek, iskandil et­
mek, Kitakse etmek, Rontgen iş­
letmek. 

Gözetleyen : Camcı . 
Gözetleyicil ik  : Camcıl ık, Radarcılık, 

Rontgenci l ik. 
Gözlemek : Pansumanlamak. 
Gözle işaret vermek : Selektör yap-

mak. 
G urur : Kasıntı. 
Gururlanmak : Hava basmak. 
Gusül aptesi alması gerekmek : 

Arabayı devirmek. 
Gücendirmek : Tel kırmak. 
Güçlü kuvveti [kimse] : Meşebü-

ken. 
Güleryüz : Piyaz. 
Güleryüzlülük : Piyazcıl ık. 
Gülmek : Kilo a lmak, Pirzola yemek. 
Gürültü , kavga : Haraza, H ır, Ma-

raza. 
Gürültücü : Kaz. 
Güzel [kız, kadın] : Filinte, Ma1 1 ,  

parça; [kimse] Afi l i, Aynal ı, Ca­
kal ı, Fiyakal ı ;  [kız] Bı ldırcın, Pi­
l iç; [şişman kadın] Hoşor. 

Güzel [del ikanlı] :. Moro. 
Güzelce, g üzel : BelOce. 

H 

Haberci : Fileci. 
H abercil ik : Fi lecil ik. 
Habersiz almak [bir kimseden] : 

Otlamak. 
Haber ver 1 : Akoza, Aktize 1 
Haber verici l ik : Dikizcilik. 
Haddini bildirmek : Yarım profil at-

mak. 
Hafif yaralama : Hacamat. 
Hafif yaralamak : Çivilemek, Ha-

camat etmek, Hacamatlamak, 
Mıhlamak, Şişirmek1 , Şişlemek. 
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Hafiye : ispiyon, Radarcı. 
Hafiyelik : İspiyonculuk. 
H afiyelik etmek : İ spiyonlamak. 

Hakkından gelmek : Duman attır-
mak, Düz nefes etmek, Horozu­
na kıravat takmak, İyi etmek. 

Hal : Dalga3. 
Halis : Daniska2, Kıyak. 
Hamam : Tepegöz. 
Hamamcı olmak : Arabayı devirmek. 
Hapı yutmak : İfadesi tamam olmak. 

Hapise g irmek : Deliğe girmek, içe-
r i  düşmek, Kodese girmek, Ka­
fese girmek. 

Hapishane : Dam, Delik, Kafes, Ko-
des, Mektep. 

Hapishane müdürü : Hükümat. 
Hapsetmek : Palanlamak. 

H arcamak [para] : Ballandırmak, 
Bayılmak, Ekmek1, Elden gel­
mek, Sulamak. 

H asılatı yemek [şöför] : l<ilometre 
açmak. 

Hasis : Demirhindi. 
H asta : Pencidü. 
Hasta [paralı-] . :  Ördek2. 

Hastalığı yenmek : Azrai le elense 
çekmek. 

H astaneye yatmak : Revizyondan 
geçmek. 

Haşefe : Avadanl ık. 
Hatırlamak : Sipşaklamak. 
Hatırlı [adam] : Beybaba. 

H aya [lar] : Gavgav [lar], i ncir dol­
maları, Kampana[lar] . 

Hayasızlık etmek : Keçeyi suya sal-
mak. 

H aydi ı : Pami ı 
Hayta : Zırtapos. 

Hazır bir  d urumda bulunan : A­
lesta2, Apiko3. 

Hazret 1 : Cici baba 1 
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Hemen : Şıpınişi, Şıplan. Şipşak. 
Zıngadak. 

Hesap : Yayl ım. 
Hesap etmek [oyunda] : Yaylını­

lamak, Yayl ım etmek. 
Hey i : Ulan ! 
Hırsız : Arakçı, Arpacı; [kilit açan] 

Çi l ingir, Dalgıç, Hasırcı, işçi, Kal­
dırımcı, Kapkaççı, Markacı; [mer­
divenle çal ışan] M inareci, Mus­
lukçu, N umaracı, Panduflacı; Tır­
nakçı, Tırtıkçı ;  [zorlu] Tutacı; 
[ölünün dişin i  çalan] Dişçi. 

Hırsızlık : Arak, Arakçı l ık, Aşiremen­
to, Kaparoz, M uslukçuluk, Pan­
dufla; [zorlu] Tufacılık. 

Hırsızlık etmek : Anaforlamak, A­
raklamak, Aşıremento etmek, 
Bomba patlatmak, Cebellezi et­
mek, Gelberi  etmek, Hasıra sar­
mak, Hasır etmek, İşlemek1, Kal­
dırmak, Kaparoz etmek, Kapa­
rozlamak, Omuzlamak, Sırıkla­
mak, Taramak, Tırtıklamak, Tu­
falamak, Tüydürmek, Yürütmek2, 
Zula etmek. 

H ışmına uğramak [bir  kom uta, 
nın] : Torpile çarpmak. 

H ızlandırma : Fayrap1 . 
Hızlandırmak : Fayrap etmek1 , Fay­

raplama(S1,2. 
Hızlı yürümek : Makasları açmak. 
Hiç bir imtihanı verememek : Ka-

put gitmek. 
H iç yok : Cicoz, Şinanay. 
H iddetlenmek : Kafası bozulmak. 
H ile : Açmaz, Dolma1, D ubara, Dü-

men. Kaşkariko, Katakul l i, Ma­
dik, Mandepsi, Martaval, Numa­
ra, Palavra, Tonga1 , Zoka. 

Hi lekilr : Dolmacı, Dubaracı, Kal leş, 
Kayışçı, Kerizci2, Madikçi, Mar­
kacıoğlu, Polimci, Üçkilğıtçı. 

Hi lekarl ık : Dalaverecil ik, Dolma­
cıl ık, Pol imcil ik. 

H ile etmek : Kulpa oynamak. 
H ileli oyun oynamak : Kerize etmek. 



H ileli zar : Fındık, Gebe, Havlli .  
H ilesiz [oyun] : Harbi. 
H ile yapmak : Açmaz yapmak, Afiş 

yutmak, Kayış aşırmak. 
H ileye düşmek : Açmaza gelmek. 

Tongaya basmak, Tongaya düş­
mek, Tora düşmek. 

H ileye düşürmek : Mandepsiye bas­
tırmak, Posta kurmak, Tongaya 
düşürmek. 

H imaye eden : Adamım. 
H isse [kumarda] : Mana. 
Hissetmek : Çakmak1 . 
Hissettirmek : Çaktırmak. 
H işt i : Ulan l 
H omoseksüel : Ütü. 
H oş : Dızlak. 
H oşa giden [nesne, kimse, yer] : 

Palas1 . 
Hoşa g itmek : Açmak1 . 
Hoşa gitmeyen durumda bulun.­

mak : Aynasızlanmak. 
Hoşuna gitmek : Hoşafına gitmek, 

Gevşemek. 
Hovarda : Adadiyoz, Bitirim, Dıra­

gon2, [acemi] Keşsavak; Kopuk, 
M ırmır, Pırpır ı .  

H ovarda [yaşlı"] : Masteri. 
H ovardalık etmek : Küp yıkamak. 
H ovardalık etmek [kadın] : Otla-

mak. 
H usye : Gavgav, İ ncir dolması, Kam­

pana. 
H üküm vermek : Racon kesmek1 . 

ısmarlamak . [çay, kahve. içki] : 
Ceza kesmek. 

ısrar etmek : Asılmak, Ekşimek2. 

İbne [bk. me'bun] 

İçine çekmek [tütün .  eroin] : Yu­
mulmak1 . 

içki [bütü ,ı sulu- ler] : Akaryakıt. 
Antifiriz, Anzarot, Carmak, Car­
makcur. Duziko, Gençlik suyu, 
İmam suyu, İstim, Mazot, Pırna, 
Pırne, Pırn ı. Piyiz; [şişe halinde] 
Tabanca; [keskin] Ustura. Yaş. 

İçki içmek : Ağzın ı  ıslatmak, Çak­
mak2, [birinin masasında] Has 
işlemek; İstimini almak. Piyiz kay­
mak. Rampa etmek; [fazla] Ma­
zutu yerinde olmak; M i deyi ateş­
lemek, Papaz uçurmak, Parlat­
mak, Piyizlenmek, Vurmak, Ya­
kıştırmak, Yapındırmak; [karşı l ıkl ı] 
Vuruşturmak 1 .  

içki l i  : Tütsülü .  
İfUls etmek : Sıfırı tüketmek2, Top 

atmak1 . 
İfüls etmiş : Topçu1 . 
İftira etmek : Çamur atmak. 
İ!lneli söz söylemek : Morfin atmak. 
İhmal etmek : Asmak3, Sermek. 
İhtiyar : Buruşuk, Moruk1, M uşmu-

la, Pinpon, Pompuruk. 
ihtiyarlamak : Moruklamak, Moruk-

laşmak. 
İhtiyar hoca : Salatalık. 
İhtiyar zampara : Eski kulağ ı kesik. 
İki l ik [kuruş] : D iyari. 
İkram : Kerez. 
İ lg i lendirmek : l rgalamak. 
i ltifat : Piyaz. 
İ ltifatçı : Piyazcı. 
İ ltifat etmek : Piyazlamak. 
İ ltimas : Dayı 1 ,  Torpi!2. 
i ltimaslı [kimse] : Dayısı dümende, 

Pistonlu. 
İ ltimaslı [olmak] : Dayısı dümende 

[olmak] . 
İ ltimas yaptırmak : Torpil patlatmak. 
imam : Mortucu1 .  
imrenmek : Hallenmek3. Sulanmak2, 

Yeşillenmek. 
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İmtihanlardan birini vermek : Ka­
putu kesmek, Kaputu yırtmak. 

İmtihanda [yazıl ı.-] konuşmak : 
Deplasman yapmak. 

inanmamak : Çakaralmazl ıktan gel-
mek. 

İnanmayan : Çakaralmaz. 
İncelemek : Pansumanlamak. 
lngil iz : Conkikirik. 
İngi l iz l i rası : Gaco oskici. 
İ riyarı [adam] : Zirman .  
İ riyarı [kadın] : Babaçko, Vardakos-

ta. 
ishal olmak : Makineyi bozmak. 
iskambil in işlenmişi : Papel2. 
iskambil  kllöıdı [çok karışık] : 

Fransız salatası. 
iskambil  kllöıdını karıştırmak : 

Fransız salatası yapmak. 
İskambil  oyunu : Harp. 
İspirto [mavi-] : Boyal ı .  
İstekl i  o lmak : Damarları şaha kalk­

mak. 
istimnada bulunmak : Asılmak2, 

Bi lek-spor, El arabasına binmek, 
Tek kürek yalova yapmak, Tespih 
çekmek. 

iş :  İ fade. 
işaretl i  iskambil  : Babal ı kllğıt, Çivi l i  

kllöıt, Doktorlu kllğıt. 
işemek : Motorun suyunu  değiştir­

mek, Nargilenin suyu n u  değiştir­
mek, Radyatör boşaltmak, Tel çek­
mek, Telefon etmek. 

işe yaramaz [şey, kimse] : Cava­
lacoz, Çırn ık, Fasafiso, Haşat, Kü­
l üstür, Külüstür marka, Voltaj ı dü­
şük, Zımbırtı3. 

işi bitmek [kötü durumda] : İfa ­
desi tamam olmak. 

işi bozul mak : Arpalamak, Ayvayı ye­
mek, Keleğe bağlamak. 

İşinden ayrı lmak [büsbütün] : Yü­
rümek2. 
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işini bitirmek : Ufalamak2. 
İşi yolunda g itmek : Yeşilden git-

mek. 
İşsiz güçsüz [adam] : Kopuk. 
İştah l ı  [aç] : Abazan, Habazan, Zil. 
İşten çıkarmak : Dehlemek, Sepet-

l emek, Yürütmek, Yüzdürmek. 
İt ,  anasının ipini  satmış : Yandan 

fırlama. 
İtinalı : Kokorozlu .  
İtiraz etmek : Makariyoslamak. 
İyi : Ayna, Dızlak. 
İyi idare etmek [bir işi] : Dümen 

kul lanmak. 
İyi numara a lmak [öörenci] : Ke­

fal tutmak. 
İyi tabanca : Makine, Taahütlü. 
İzmarit [cigara-i] : Kebabiye, Ke­

fal, Kırkambar. 

J 
Jandarma : Aynasız2, Dayı2, Gel in ­

al ıcılar, Mikrop1 ,  Tahtakoz. 

K 
Kaba adam : Ahlat, Pantollu hayvan .  
Kabadayı [hatı rlı] : Çaça, Mortides. 
Kabadayıl ık  : Afi, Caka, Fasarya2, 

Fiyaka, Lolo, Traka. 
Kabadayıl ık yapmak : Afi kesmek, 

Caka satmak, Çavanozlaşmak, Nu­
mara yapmak, Polim yapmak, Ra­
con kesmek2. 

Kabristan : Bamye tarlası, Servialtı. 
Kabul etmemek : Klark çekmek. 
Kaçma : Cızdam, Cızlam, Fertik. 
Kaçmak : Açmak, Ançizlemek, Cız-

dam etmek, Cızdamı veya cızlamı 
çekmek, Cız etmek, Cicozlamak, 
Çözülmek, Dümeni kırmak, Fer­
lemek, Fertiği çekmek, Fertikle­
mek, Fırttırmak, Fıymak, Gazla­
mak. İpini kesmek, Kırmak, Kirişi 



kırmak, Kuskunu koparmak, Nok­
ta olmak1 , Palamarı koparmak ve­
ya çözmek, Panik kırmak, Panik­
lemek, Payandaları çözmek, Tığ­
mak, Trrlamak, Topuklamak, Toz 
olmak, Voltasını almak, Yaylan­
mak, Yelkenlemek, Yırtmak1, Zam­
kinos etmek. Zıplamak. 

Kadın : Kancık1, G ümüş, Dalga. 
Kadın bacağı :- İ niş takımları. 

Kadın öğretmen : Kontes, Saçaklı, 
Cımbız, Fos2, Davul2, Kuru2, Zil-
1 i2, Abla, Lokum. 

Kadın parasıyla yaşayan erkek : 
Uskumru. 

Kafa [akıl) : Torik. 
Kafa : Enginar, Saksı. 
Kafadar : Büzüktaş, Hampa, Omuz­

daş. 
Kafası başka şeylerle meşgu l  ve 

düşünür olmak : Kafası iıinl i  
o lmak. 

Kafasını kesmek : Kopsi kefal i  et-
mek. 

Kafa şişirmek : Plağı bozulmak. 
Kafa tutmak : Tüylenmek. 
Kafayı çalıştırmak : Torik işletmek. 
KAfi l : Makas ı, M um. 
KAğıt para : Papel1 .  
KAğıt oyunu : H arp. 
Kahpece hi la  : Orostopol luk. 
Kahpe mizaçlı erkek : Kancık2. 
Kalabalık Aile : Bozuk para. 
Kalabalık yer : Cami. 
Kalın cigara : Hiımetçi baldırı. 
Kalın kafa[lı] : Natokafa[s] . 
Kalın kafalı , sersem : Abul labut, 

Andaval l ı, Angut, Armut, Aval, 
Bangoboz, Cacıklık, Denyo, Ge­
beş, Gebeşaki, Hafız, H ırbo, 
H ı rt, H ışır, H ıyar, Kanser ilacı, 
Kandıral ı, Kaşkaval, Kereste1 ,  Ke­
riz2, Keş, Koroydo, Mayın, Pan­
godoz, Pi lllki, Saloz, Tereyağı, 
Yanbolu. 

Kama : Falçata, Gaddare, Kebap şişi, 
Kulakl ı .  

Kan : Pekmez. 
Kancıklık : Fos dalga. 
Kandırıcı : Tavcı. 
Kandırmak, aldatmak : Ayak yap­

mak, Dolaba koymak, Dümen yap­
mak, Kulpa oynamak, Madik at­
mak, Madik etmek, Madik oyna­
mak, Mantara bastırmak, Üçkllğ ı­
da getirmek, Uyutmak, Zokayı 
yutturmak. 

Kandırmaya çalışmak : Numarasını  
yapmak. 

Kanını akıtmak : Pekmez akıtmak. 
Kanmak : Tav olmak, Yemek. 
Kanun, nizam : Racon, Zagon. 

Kapatma [metres] : Mantunita, 
Nannik. 

Kapap kaçan : Arpacı, Kapkaççı. 

Kapıp  kaçma : Arpacıl ık, Kapkaççı­
l ık. 

Kapıp koyuverme : Fayrap1 .  
Kapıp koyuvermek : Fayrap etmek1, 

Fayraplamak. 
KAr : Voli .  
Kardeşim 1 : Hacım, i manım l 

Karı koca arasına girmek : Böcek 
sokmak. 

Karışık : Yengen. 
Karışmak [bir iş, bir şey] : Sigor­

tası atmak. 
Karmakarışık d uruma getirmek : 

Pilaki yapmak. 
Karnı ac [kimse] : Abazan, Haba­

zan, Zil . 

Karnını doyurmak : Habe etmek, 
Habe kaymak, Habe uçlanmak, 
Mazot almak, Mideyi kurtarmak, 
Zil l iyi kırmak. 

Karşıdan : Bodoslamadan. 
Karşı gelmek, kafa tutmak : Ma­

kariyoslamak, Palazlanmak. 

Karşıl ıkl ı  içki içmek : Vuruşturmak1 . 
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Karşılıklı yalan söylemek : Vuruş­
turmak2. 

Kart [kimse] : Tohumluk. 
Kartlaşmak : Molozlaşmak, Kartala 

kaçmak. 
Kartlaşmış [kimse] : Kartaloz. 
Kavga : Çıngar, Haraza, H ır, Maraza. 

Kavga gürültü etmek : Çıngar çı-
karmak, H ı r  çıkarmak, Maraza et­
mek. 

Kavga çıkarmak : Çıngar çıkarmak, 
H ır çıkarmak. 

Kavrayamamak : Jeton düşmek. 
Kaybetmek : Ekmek2. 
Kaybolmak, çalınmak : Kalk gide­

l im olmak, Kaynamak. 

Kayetmek : Bozalamak, Böğürtlen çı­
karmak, Kartvizit bırakmak, Konfı­
rans vermek, Ötmek2, Tavus kuy­
ruğu çıkarmak. 

Kayırma : Dayı 1 ,  Torpil2. 
Kayırtmak [birini] : Torpil patlat-

mak. 
Kaymak takımı : Sosyete. 
Kaytarmak : Kayış atmak. 
Kazancı yemek [şöför] : Kilometre 

açmak. 
Kazanç : Vol i .  

Keyfi gelmek : Çamura yatmak, Se­
kiz köşe olmak, Yassılmak. 

Kehle : Macar, Piyanço. 

Kekeiemek [konuşurken] : Tekle­
mek. 

Kekeme : Gavur bozuntusu. 
Kelepçe [hırsızlara takı lan] : Bi le­

zik. 
Kendinden geçmiş, allahlık [kim­

se] : Müsvedde. 
Kendine güvenir olmak : Petkası 

sıkmak. 
Kendini beğenmiş [erkek] : H üs­

nübey, Vaziyo. 
Kendini  beğenmiş [kad ın ,  kız] : 

Hüsniyanım. 
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Kendini beğenmiş olmak : Bo­
kunda boncuk bulmak, Mayala­
mak. 

Kertmek [birisini] : Kasnaklamak. 
Keskin içki : Ustura1 . 
Keyif : Zar. 
Keyiflenmek : İki seksen uzanmak. 
Keyifli : Ağzı paça. 
Keyifli o lmak : Ağzı dört köşe ol­

mak, G ptü trampet çalmak. 
Kıç : Amet, Atras, Bohça, Boyata, 

Cura, Çukur [yalnız deliğ i ] :  Da­
vul, Defans, Defransiyel, Ense, Ka ­
se, Küfe, Mabat, Paket, Petka, Pi­
ıav, Popo, Semer, Spor-toto, Ş işe, 
Tiz, Toto. 

Kılıksız : Çapaçul .  
Kıranta [adam] : Kırçoz. 
Kıranta taşmak : Kırçozlaşmak. 
Kısa kes : Makası ! 
Kısa kesmek ! : Gaz kesmek. 
Kıskıvrak bağlamak : Tieye almak. 
Kışı hapishanede geçirmeyi Adet 

edinen [kimse] : Kışçı. 
Kıvam [punt] : Kolpo. 
Kıvrak : Cimda l l ı .  
Kıyafetsiz : Çapaçul.  
Kıyafetsizlik : Çapaçul luk. 
Kıyasıya vurmak : Sağlama gitmek, 

Sarkıtmak. 
Kıymetl i .  değerli [nesne] : Yüklü1 . 
Kıymetsiz [şey] : Çırnık, Moloz, 

Tapon. 
Kız : Dalga. 
Kızdıran : Gıcık. 
Kızdırmak [birini] : Afyonunu pat­

latmak, G ıcık vermek. 
Kızlığını bozmak : Cam kırmak, Çer-

çeve dağıtmak. 
Kızmak : Kafası bozulmak. 
Kızmamak : Serin gelmek. 
Kibir : Kasıntı. 
Koç yumurtası [ızgara] Şenl ik. 
Kof [şey] : Pofyos. 



Kokain : Kristal, Koku. 
Kolay [nesne, kimse, yer] : Palası .2, 

Simit. 
Kolay geçmek : Palas geçmek. 
Kolay yenilen [oyunda] : Ekmek-

l ik, Yahnil ik. 
Kolejli kız : Köfte. 
Koltukçu : Piyazcı. 
Koltuklamak [birini] : Piyazlamak, 

Yağ yakmak. 
Komisyon [kumarda] : Mana. 
Kompliman : Piyaz. 
Komplimancı : Piyazcı. 
Komplimancı l ık : Piyazcı l ık. 
Kompliman yapmak : Piyazlamak. 
Konfırans : Çene oyunu, Kumpas. 
Kontrol etmek [gözle] : Dikiz-

l emek, İskandil etmek, Kitakse 
etmek. 

Konuşmak [biriyle] : Gır  atmak, G ı r  
kaynatmak1, M usluğu açılmak, 
Peniz etmek2. 

Konuşmaya devam etmek : Lafın 
gümrüğünü vermek. 

Kopuk [kimse] : Adadiyoz, Dıra­
gon2, M ırmır. 

Korkak : Duman3, Ökçesiz, Tıraka l ı, 
Yürek Selanik. 

Korkmak : Besmele görmüş şeytana 
dönmek, Şeytan çarpmış keçi yav­
rusu gibi  titremek. 

Korku : Tıraka1 . 
Korkulu  [durum] : Kertan. 
Korkutmak : Kokorozlanmak, Osu-

ruğunu düğümlemek. 

Koruyan [kimse] : Adamım, Dayı 1 .  
Koşarken bi rden hızlanmak : Yu­

mulmak2-3, 
Koşmak [eski tulumbacıl ıkta] 

Takım açmak. 
Kovma : Afaroz, lşınlamak. 
Kovma belgesi : Afarozname. 
Kovmak : Dehlemek, Haydamak, 

Oksulamak, Pasaportunu vermek, 

Sepet havası çalmak, Sepetlemek, 
Sıpıtmak, Tüydürmek2, Yürütmek1, 
Yüzdürmek. 

Kovulmak [büsbütün] : Dehlen­
mek, Pasaportunu almak, Se­
petlenmek, Yürümek2. 

Koymak : Bastırmak. 
Köhne fikirl i  [kimse] : Bayat. 
Körpe, g üzel kız : Bıldırcın, Pi l iç. 
Kötek : Mariz, Patak. 
Kötü duruma sokmak : Duman at­

t ırmak. 
Kötü duruma düşmek : Çarşafla­

mak, Göt altına gitmek. 

Kötü durumu g örü lmek : Fire ver­
mek. 

Kötü g iyimli  adam : Potas. 

Kötü kadın : Antin1 ,  Esnaf, Gaco, 
Paçoz. 

Kötüleşmek [birinin işi veya du.­
rumu] : D uman olmak, Sigor­
tası atmak. 

Köylü sigarası : Kinin. 
Kubur del iği : Açık göz, Makaslık. 

Kulampara : Babuk, Çocukçu, Kes-
kin, Lağımcı, Şapçı, Şişeci, Üçku­
yucu, Keriz1 . 

Kulamparalık : Manifolttan egzost. 
Kulamparalık etmek : G üverteden 

yürümek. 
Kumar : Keriz1 . 
Kumarbaz : Esnaf2, Kıyakçı. 

Kumarda kaybeden : Ekmeklik, 
Halalım, lspanak, Keriz2, Mayın, 
Pi laki, Ta.;ma, Yahni l ik. 

Kumarda kaybetmek : Kerize ba­
yılmak veya kesilmek, Sabunlan­
mak. 

Kumarhane : Bitirim2, Bitirim yeri, 
Boğuntu yeri, Dükkan, Tekke, 
Tripo. 

Kumarbane işleten : Bitirimci. 
Kumar hırsızı : Esnaf2. 
Kumar hırsızl ığı  : Kapak. 
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Kurada [kimse] : Sam yel i vurmuş 
mayıs çirozu. 

Kurnaz [oyunda] : Acı badem, Bi­
tirmis, Bizden, Camcı, Çakal1 ,  
Hapetmez, Kaşar, Kaşarpeyniri, 
Yemez. 

Kurşunla vurulmak : Postu deldir­
mek. 

Kuruntu : Efkar. 
Kuruntulanmak : Efkarlanmak, Ef­

kar etmek. 
Kur yapmak : iş a lmak. 

Kusmak : Bozalamak, Böğürtlen çı­
karmak, Kartvizit bırakmak, Kon­
f ırans vermek, Ötmek2, Tavus 
kuyruğu veya Tavus tüyü çıkar­
mak. 

Kusmuk : Böğürtlen. 
Kuvveti , takati kal mamak- Pi l i  

bitmek. 
Kuzum : İ manım. 
Küçük aptest etmek : Motorun su­

yunu değiştirmek, Nargilenin su­
yunu değiştirmek, Tel çekmek. 

Küçük hanım : Kokoniça. 
Küçük, terbiyeli [öörenci] : Yavru. 

Küfür ': Bayramlık ağız, [sunturlu] 
Defteri kebir, Kalay; [ağır] Kan­
tarl ı .  

Küfür etme [topuna birden] : Ana 
avrat asfaltta koşuyor, Ana avrat 
dümdüı gitme. 

· 

Küfür etmeye yeltenmek : istifin­
den başlamak veya başlatmak. 

Küfür etmek : Bayramlık ağzını aç­
mak, Kalayı basmak, Kalaylamak, 
Kantarı ı atmak, Kayarlamak, Oku­
mak, Perdahlamak2. 

Külhanbeyi [nazl ı -] : Sünbül bebek. 
Külhanbeyi : Adadiyoz, Bitirim, Dı­

ragon2, Kopuk, M ırmır, Morti­
des, Pırpırı;  [sıfır numara] Uçarı 
Sırıkçıoğlu, Zadegan, 

Külhanbeyil ik  : Bitirimlik. 
Külhan : Valde. 
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Külüstür hale gelmek Külüstür-
leşmek. 

L 
Laf etmek : M usluğu açılmak, Peniz 

etmek2. 
Lafını kesmek : Taş koymak. 
Lafı uzatmamak : Gaz kesmek, Lafa 

yekOn tutmak. 
Lllf olsun d iye : Gırgırına. 
Lakırdı : G ı r1 . 
Lakırdı etmek : G ır atmak, G ı r  kay­

natmak1 . 
Lakırdıya çanak tutmak : Açmaz 

yapmak. 
Lastikli [söz] : Armalı.  
Laübal i  : Farmason. 
Lira [altın] : Küflü, Malama, Oski, 

Sarıkız1 ; [kağıt] Asker; Cumhu­
riyet, Papel1 ,  Teklik. 

Lodos rüzgarı : Antin3. 
Lostracı : Lustur. 

M 
Maölup etmek : Takımı yatırmak, 

Yatırmak. 
Mahcup etmek : Biçimlemek, Boz­

mak, Bozum havası çalmak, Fa­
çasını almak, Keş etmek, kurde­
lesini kesmek2, Mor etmek. 

Mahcup o lmak : Amorf olmak, Bo­
zum olmak, D ut gibi olmak, Ek­
şimek1, Foslamak, Kanemi olmak, 
Madara olmak, Mor olmak, M uz 
gibi olmak, Şişmek. 

Mahcupluk : Bozum, Bozum havası .  
Mahrum : Abazan, H abazan. 
Makat : Büzük, Karanfil, Menekşe. 
Mali  h ü lya : Efkar. 
Manasız konuşmak : Ötmek1 , Per­

dahlamak, Vızıldamak, Zartzurı 
etmek. 



Mano hesabı tutmak : Fasulye yaz­
mak. 

Manzara : Fil im. 
Me'bun : Beşlik, Beş yıldız, Düğme, 

Dümbelek1, Esnaf1, Fol luk2, Göt· 
l ek, G ötoş, Halka. lbnetor, l nek3, 
Kayarto. Keçi, Kekez, Kova, Ko­
van, Lubun, Lubunya, Nakka, So­
luğan, Tayıncı, Tekerlek, Tünek, 
Verek, Yatık, Yavşak. 

Mecidiye [gümüş] : Dökme. 
Meme [kadın,  kız.-si] : Ampul, Bal· 

kon, Far, İ kizler, Kristal lamba, 
Şanzıman, Tampon. 

Memeler : Yedek parçalar, Taret. 
Meni : Kafayağı. 
Merdivenle çalışan h ırsız : Mina-

reci. 
Mermi : Demir çekirdek. 
Meslekdaş : Omuzdaş. 

Metres, dost : Aftos, Antin, Dalga. 
motor, Gaco, Mantunita, Nannik, 
Paçoz, Zamazingo, Zamkinos. 

Meyhane : Kilbe; [bol ve ucuz rakı 
satan] Küplü 1 .  

Meyhanec.i [ ihtiyar] : Çomar. 
Mezar : Bamye tarlası, Servialtı, 

Tahtal ı  köy. 
Mezarlık : Bamye tarlası, Servialtı, 

Tahtal ı  köy. 
M ısır l i rası : Mavro oskisi. 
M i net : Altmış dokuz (69) . 

Modası geçmiş [elbise, giyecek, 
takacak] : Eski enayi biçimi. 

M uhabbet etmek : Gır atmak, Kay-
natmak1 . 

M uhakkak : Sigorya. 
M usal lat : Alabanda. 
Musal lat etmek : Kışlatmak. 
M usallat olmak : Alabanda olmak, 

Cavlaklaşmak, Cıvıkmak, Sulan­
mak1 . 

M utlaka : Sigorya. 
M übadele : Kamanço, Kavanço1 . 

Mübalilğacı : Palavracı, Zartçı. 
llJlükemmel : Kıyak, Kimya. 
Münasebetsiz [kimse] : Kaşmer-

dikoz. 
Müteahhit [mütAyit] : Pezevenk. 
M üzakere : Kumpas. 

M üzakere etmek : Kumpas kurmak. 
M üzevir : İspiyoncu, Radarcı. 

Müzevirlik etmek : Çivilemek, İspi· 
yonlamak. 

N 
Nakil vasıtası [külüstür] : Takatu· 

rist. 
Narg i le : Emzik. 
Naz : Fasarya2. 
Nazik [vaziyet] : Kertan. 
Nesne : Dalga2. 
Neşelenmek : İki seksen uzanmak. 
Neşeli : Ağzı paça, ağzı dört köşe. 
Neşeli o lmak : Ağzı paça olmak, Ağzı 

dört köşe olmak. 
Neticesiz : Sifos. 

Neticesiz bı rakmak : Atmış alt ıya 
bağlamak. 

Nihayet vermek [söze] : Yekün 
çekmek. 

Nişanlanmak : Kapal ı  dükkilna kira 
vermek. 

N utku tutulmak : Kabız olmak2. 

o 
Obur : Raspacı. 
Olumsuz cevap vermek : Reçete 

yazmamak. 

On l iral ık [kAğıt] : Alaman, Bar-
bunya2, Bütün, Evlek. 

Onluk, On para : Dekarya. 
On numara : Barbunya. 
O.rtak :  H aver. 
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Otomobil İ nek ; [çok yıpranmış] 
Ha7at, Latarna. 

Otomobil  bagajı [nda oturma] : 
G üverte seyahati. 

Otomobil çarpmak : Fotoğrafın ı  
çıkarmak, Model değiştirmek, Tos­
lamak2. 

Otomobil i  kullanmak : Arabayı sal-
l amak, Topuklamak. 

Otomobilin dış lastiği : Çarık2. 
Otomobili yıkamak : Aptes aldırmak. 

Otomobil tamiri [uzun süren] : 
Haftalık. 

Oyuna düşmek : Mantara basmak, 
Sallamak. 

Oyun etmek : Karagö;. indirmek, 
Kulpa oynamak. 

Oyuna teşvik etmek [kumarda] : 
Teke düşürmek. 

ö 
Ödemek [para] : Bal landırmak, Ba­

yılmak, Dökülmek, Elden gelmek, 
Sökülmek, Toka etmek1 , Tosla­
mak2, Uçlanmak, Yırtılmak. 

Öfkelendi rmek [birini] : Afyonunu 
patlatmak. 

Öldürmek [bıçak, tabanca . . .  ] : Def­
terini dürmek, Harcamak, Mortlat­
rnak2, Nal lamak, Temizlemek1, U­
falamak1 . 

�ldürülmek [kanı:-ıkl ıkla-] : Kötüye 
boğulmak. 

Ölmek : Adres değiştirmek, Cartayı 
çekmek, Cavlağı çekmek, Cavla­
mak, Çıngırağı çekmek; [boş ye­
re] Güme gitmek; Gümlemek, 
Kakırdamak, Kal ıbı dinlendir­
mek, Mortiyi çekmek, Mortlamak, 
Nalları atmak, Nalları  dikmek, Sıfı­
rı tüketmek3, Tıngırdamak, Tır­
lamak1 , Yürümek1 , Zartayı çek­
mek, Zıbarmak. 

Öl ü  : Mortu. 

1 84 

Ölümden kurtu lmak : Azraile elen-
se çekmek. 

önemsiz iş : Havacıva. 
önemsiz söz : Havacıva. 
önem vermek : lplemek, İp takmak, 

Takmak2: 
önem vermemek : Boşlamak, Boş 

vermek, Dalga geçmek, Gır geç­
mek, H aspi geçmek, Haylama­
mak, lska geçmek, Kayış atmak, 
Keşlemek, Kumpas sallamak, 
Mandal lamak, Omuz vermek, Re­
çete yazmamak, Takmamak, Ta­
tava yapmak, Tonel geçmek, Yan 
çizmek, Yan sal lamak. 

Öpüşmek : Öperlemek, Kapışmak. 
Öz : Daniska2. 

p 
Pahacı : Kazıkçı. 
Pahalı [mal , yer] : Kazık3, Kazık 

marka, Tuzlu.  
Pahalıya satmak : Kazık atmak, Ka­

zıklamak1 . 
Para : Arpa, Asker, Dırav, Döviz, Dün­

yalık, Mal2, Damgalı,Mangır,Man­
giz; [kumarda] Mano; Patpat, 
Pul, Taş. 

Para alma [bir kumarbazdan] : 
Kesim. 

Para cüzdanı : Cep astarı, Çarık1 . 

Paradan kırpmak [şöför] : Ma­
kas yapmak. 

Para harcamak : Bayılmak, Ezmek, 
Kesilmek2, Mangiz eritmek. 

Para kaptırmak : Boğulmak, Ka­
feslenmek. 

Para kazanmak [hırsızlıkla] : Ke­
mentlemek. 

Paralı  [kimse] : Kalantor, Kalın, Yağ­
l ı, Yüklü2. 

Paralı  olan [oyunda] : G alan. 
Paralı  olmak : B itlenmek, Mangiz ve­

ya taş tutmak, Solumak, Tutmak. 



Parasını almak [birinin bütün] : 
Kazımak1 , Sızdırmak, Sövüşlemek. 

Parasını almak [kumarda] : Mort­
latmak2, Temizlemek2. 

Parasını almak [kurnazlıkla] : Ka­
zık atmak, Kazıklamak, Yolmak, 
Yolunu bulmak. 

Parası olmak : Taş tutmak, Tutmak. 
Parasız [kimse] : Bitli, D ıragon1 ,  

Hafif, Hasta1 ,  Kokoz, Terso, Tın­
g ı r, Tır ı l ,  Uyuz, Yolsuz. 

Parasız [şey, yer] : Anafor, Avanta, 
Beleş, Habeden, Haybeden, Lüp. 

Parasız bırakmak : ip in i  kesmek. 
Para sızdıran dolandırıcı : Manitacı. 
Para sızdırma : Manita. 
Parasız elde eden : Anaforcu, A­

vantacı, Beleşçi, Kaparozcu.Lüp­
çü, Otlakçı. 

Parasız elde etmek : Anafora kon­
mak, Lüpe konmak. 

Parasız geçinmek : Haraç yemek. 
Parasız kal mak : Burnunu çekmek, 

Kokozlamak, Uyuz olmak. 
Parasız kazanmak : Avanta etmek. 
Parasızlık : Yolsuzluk. 
Para vermek : Ballandırmak, Bayı l­

mak, Elden gelmek1 , Koklatmak, 
Sökülmek, Toka etmek, Tosla ­
mak2, Uçlanmak, Yırtılmak. 

Para yemek : Mangiz eritmek. 
Parazit [kimse] : Ahtapot, Tırı l .  
Parazit yaşamak : Abanmak. 
Patırtı gürültü yapmak : Şirden-

l i k  etmek. 
Patron : Çorbacı. 
Pay [kumarda] : M ana. 
Paylamak : Harcın ı  vermek, Fırça 

atmak. 
Paylanmak : Fırça yemek. 
Peder, baba : Moruk2, Pinpon, Pom­

puruk. 
Peşin vermek : Elden gelmek. 
Peşinden gitmek : Tabanın ın altına 

takılmak. 

Peykede sabahlayan [kimse] : Pey­
ke kurusu. 

Pezevenk : Alfons, Asılzade, Astik, 
Çiçekçi, Dasnik, Esnaf1 , Geyik, 
Koz, Kuşçu, Pezo, Organizatör. 

Pezevenklik : Çiçekçilik. 
Piç [çocuk] : Cumartesi çocuğu, 

Çulgerme, Fır, Gündüzleme, Kapı 
aral ığı, Misafir tohumu. 

Pinti : Demirhindi .  
Pişkin [kimse] : Fırın kapağı. 

Pişmiş aşa su katmak : Kamış koy-
mak1 . 

Plak [gramofon veya pikap,ı] : 
M üzik konservesi. 

Pohpohlamak [birini] : Yağ yak­
mak. 

Poker : Bob, Dörtyüz [4X1 00], Pot, 
Temiz. 

Poker hi lesi : Köprü. 
Poker oynamak : Pot yapmak, Te­

miz çevirmek. 

Polis : Akrep, Aynasız2, Dayı2, Da­
yıbey, Gelinı;l ıcılar, Mikrop1 , Tah­
takoz. 

Polis arabaları [makam arabala� 
rının arkasına takılan] : Gü­
zel ler resmi geçidi .  

Puntuna getirmek : Sotaya getir­
mek. 

Puşt : Beş, Dümbelek, Esnaf1 , Fol­
luk2, Götlek, Hafız, İbnetor, inek, 
Kayarto, Kova, Kuzu, Tayıncı, Te­
kerlek, Verek. 

Puştlar : Puşlavat. 

R 
Rahat [nesne, kimse.yer] : Palas1,2. 
Rahat geçmek : Palas geçmek. 
Rahatl ık veren [nesne,kimse,yer] : 

Palas1,2. 
Rakı : Anzarot, Carmak, Carmakcur, 

D uziko, İmam suyu, istim, Kıra­
vatlı, Pırna, Pırne, Pırn ı, Piyiz. 
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Rakı Alemi yapmak : Papaz uçur­
mak. Piyizlemek. 

Rakı içmek : Çakmak2, Papaz uçur-
mak, Parlatmak, Piyizlenmek. 

Randevu evi : Koltuk. 
Razı olan : Fit. 
Razı olma : Mum. 
Raddetmek : Klark çekmek. 
Rehin : Denyo2. 
Rehirte koymak : Denyo2ya koymak. 
Rind : Farmason. 
RiyakAr : Bomcu, D ubaracı, Kalleş, 

Kıtırcı, Madikçi. 
R us kadını : Haraşo. 

s 
Saat [cep, d uvar-i] : Değirmen. 
Sabretmek : Karanfi l i  sıkmak. 
Sabrı tükenmek : Sıfır ı  tüketmek1 . 

Saçmalamak : [sarhoşken] Fil im ko-
- parmak; Hi la l iahmere laf konuş­

mak, Tozutmak, Üşütmek - [kafa­
yı], Zartzurt e�mek. 

Saçmalamaya başlamak : Parazit 
yapmak. 

Saf [kimse] : Naval. 
Saflık : Andaval l ı l ık. 
Sağlama bağlamak : Altı kapıya al-

mak. 
Sağ sol : Sancak iskele. 
Sahte : Fos1 . -

Sakal : Dızgal. 
Sakal l ı  :_ Dızgal l ı. Fenerl i .  
Saklama : Uçurma. 
Saklanmak [birisi] : Araziye uymak. 
Salak : Mantar2. 
Saldı rmak : Kolonya sıkmak. 
Salhane : Kızılırmak. 
Sarhoş : Bulut, Dut, Elli dirhem otuz, 

Fi l ispit, Fitil, Kandil, Kandil l i.Küp, 
Küplü2, Mastor, Mastur, Matiz, 
Pesti12, Tekel bayii, Turşu, Tüt­
sülü, Vapur, Yüklü2, Zom2. 
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Sarhoşluktan başı bir yana düş" 
mek : Sarkmak. 

Sarhoş o lmak : istimini  almak, Mas­
torlaşmak, Masturlaşmak, Matiz 
olmak, Pi lot olmak. 

Sarılmak [bir şeye] : Yumulmak4. 
Sarkıntı l ık etmek : Hallenmek2, is­

kele almak. Karga taşlamak, Peş­
rev atmak, Saraka etmek2, Yeşi l­
lenmek. 

Satmak : Mektebe başlatmak, Okut-
mak. 

Savsaklamak : Asmak3. 
Savuşma : Cızdam, Cızlam, Fertik, 

Savuşmak : Açmak, Ançizlemek, 
Cızdam etmek, Cızdamı veya cız­
lamı çekmek, Cicozlamak, Çözül­
mek. Dümeni kırmak, Ferlemek, 
Fertiği çekmek, Fertiklemek, Fıy­
mak, İ pin i  kesmek, Kırmak, Kirişi 
kırmak, Kuskunu koparmak, Nok­
ta olmak1, Paniklemek, Palamarı 
koparmak veya çözmek, Panik kır­
mak, Payandaları çözmek, Tığ­
mak, Tırlamak, Tüymek, Voltasın ı  
almak, Yaylanmak, Yelkenlemek, 
Zamkinos etmek, Zıplamak. 

Sayın [bay] : Babalık. 
Selim vermek [elle] : Pata çakmak. 
Sersem : Abeci, Abullabut, Ahlat, 

Andaval l ı, Angut, Armut, Aval, Ay­
ran ağızlı, Bangoboz, Cacıklık, 
Denyo, D i lgoz, Düdük, Düdük 
makarnası, Enayi pi lllkisi, Gebeş, 
Gebeşaki, G öt, Habeci, Habeci 
kostik, Hafız, Halal ım, Handaval l ı  
H ırbo, H ırt, H ı rtapoz, H ışır, H ıyar, 
ıspanak, Kanser i lacı, Kaşalot, Ka­
şalotzade, Kaşkaval, Kereste1 ,  Ke­
riz2, Keş, Keşkekaleyhisselam,Key, 
Koroydo, Lahmacun pidesi, Man­
tar2, Mayın, Naval, Pangodoz, Pi­
laki, Saloz, Tereyağı, Yanbolu.  

Sersemleşmek : Pilakileşmek, Şa­
banlaşmak. 

Sersemlik : Avallık, H ırtapozluk, H ı rt­
l ık, H ıyarlık, Kaşkavallık, Şaban­
lık. 



Serseri [kimse] : Hayta, ipi  kırık, ip-
siz, Kopuk, Sapısilik. 

Serseri l ik : Haytal ık. 
Sert hoca : Ayazağa. 
Ses çıkarmamak : Akoz etmek, Us-

kutlamak. 
Sevgi : Rampi. 
Sevgi l i  : Helal l ı .  
Sevici [kadın] : Ablacı.  
Sevimsiz [kimse] : Firigo. 
Sevimsiz [nesne] : Madara1 . 
Sevinçli : Ağzı paça, Ağzı dört köşe. 
Sevişmek [uzun süre-] : Rölantide 

kalmak. 
Sevmek : Abayı Yakmak, Çarpılmak, 

Gevşemek. 
Seyredilen şey : Fil im. 
Seyrek bıyık : Kenef sazlığı, Kenef 

süpürgesi. 
Seyretmek : Dikiz etmek, Dikiz gel­

mek, Dikizlemek, İskandil etmek, 
Kitakse etmek. 

Sıfır [numara] : Tophane gül lesi, 
Simit. 

Sıkıntısız geçmek : Palas geçmek. 
Sıkıntıyı gidermek : Efkar dağıtmak. 
Sıkmak [karşısındakini] : Gıcık 

vermek. 
Sınıfta kalan [ iki yıl] : Çifte dikiş, 

Çifte kavrulmuş, Gedikl i .  

Sınıfta kal mak : Atomlamak, Çak­
mak3, Çuvallamak, Takmak3,Tır­
lamak2, Top atmak2, Torpil lemek. 

Sırnaşık [kimse] : Cıvık, Çamur, Ma­
ya, Paçavra, Sıvık. 

Sırnaşıklık etmek : Cavlaklaşmak, 
Cıvıkmak, Çamurlaşmak, Su ka­
çırmak, Su koyuvermek. 

Sırnaşmak : Asılmak, Ekşimek2. 
Sır söylemek : Tınmak. 
Sır tutmamak : Peniz etmek. 
Sızmak : Moz olmak, Zıbarmak2. 
SilAh taşımak : Sağlam gezmek. 
Sil le : El l ialtı, Pendifırank, Tingoz. 

Sinirlendiren : G ıcık. 
Sinirlendirmek : Gıcık vermek. 
Sinirlenmek : Asabatı bozulmak. 
Sirkat : Arak, Aşiremento, Kaparoz, 

Pandufla. 
Sivil polis : Pi l .  
Sofraya oturmak [davetsiz] : Has 

işlemek, Pıyiz kaymak, Rampa et­
mek. 

Soğuk (kimse] : Firigo. 
Soğuk soğuk konuşmak : Esmek. 
Sohbete dalmak : Gı r  atmak, Kay-

natmak1 . 
Sokağa çıkmak : Temiz havaya çık-

mak. 
Son verilme : Mayna. 
Son verilmek : Mayna olmak. 
Son vermek [söze] : Yekün çekmek. 
Sopa [otomobilde] : Gece zammı. 
Soyguncu : B ulgurcu. 
Soymak [birini] : Elemek1 ,İyi etmek, 

Sızdırmak, Yolmak. 
Soyul mak : Boğulmak, Kafeslenmek. 
Sövme [topuna birden] : Ana av­

rat asfaltta koşuyor, Ana avrat 
dümdüz gitme. 

Sövmek : Kalaylamak, Okumak, Kan-
tarlıyı basmak, PerdahlaQlak2. 

Söyle ! : Akoza, Aktize 1 
Söylemek [şarkı] : Açmak, Atmak. 
Söz : Gır1 . 
Sözlü yoklama yapmak [okulda] : 

Piyango çekmek. 
Söz söylemek : M usluğu açılmak. 
Stadyum : Hastane. 
Sulu [kimse] : Cıvık, Çamur, Maya, 

Paçavra. Sıvık. 
Sulu luk etme : Sulantı. 
Sululuk etmek : Cavlaklaşmak, Cı­

vıkmak, Limon sıkmak,Sulanmak1 . 
Surat : Faça2. 
Sus ! :  Kım, Makas1 , Pırtı, Resto, 

Terso, Uskut 1 · 

Susmak : Akoz etmek, Uskutlamak. 
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Susturmak : Kafaya almak. 
Sürgün etmek : Künyesini silmek. 
Sürtüklük, haylazl ık etmek : Yort-

mak. 
Süslü : Afi l i ,  Alengirl i, Apiko2, Aynal ı, 

Cakal ı ,  Covino. 
Süslü püslü : Kokorozlu. 
Süzme afyon : Şıra. 

ş 
Şaka ,  latife etmek : Numara yap-

mak2. 
Şamar : El l ialtı, Pendifırank, Tingoz. 
Şamatacı Lkadın] : Zi l l i .  
Şansı olmak : Balık tutmak. 
Şarlatan : Kampanacı. 
Şaşakalmak : Salozlaşmak. 
Şaşırmak,soöukkanlı l ıöını  kaybet" 

mek : Abliyi kaçırmak, Abliyi b ı ­
rakmak. 

Şaşırtmak [birini] : Açmaz yapmak, 
Dümen yapmak, Sotada bırak­
mak. 

Şaşkınlık : H ıyarlık. 
Şekersiz çay [şekeri tabakta] :Yan­

dan çarkl ı2. 
Şey : Dalga2. 
Şık : Afi l i ,  Alengir l i, Apiko2 Aynal ı, 

Caka l ı, Covino, Fil ispit, Fiyakal ı. 
Şık kadın : Parça. 
Şıklık : Apiko1 . 
Şimdi : Alesta1 . 
Şiş : Falçata. 
Şişko [kimse] : Çuval, Meflaket. 
Şişman [kimse] : Çuval. 
Şişman [öörenci] : Umum müdür. 
Şom aöızlı olmak : Ağzının kaytanın ı  

çekmek. 
Şöför [arabayı yıpratan] : Kasap. 
Şöför,  bir arabada bir  sene çalış.­

mak : İ kmalsiz geçmek. 
Şöför, iş yapamamak : H asırlara 

sarılmak veya yatmak. 
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Şöför, kovulmak : Mavi kılğıt almak. 
Şöför, müşteriden fazla para al.­

mak : Kesmek3. 
Şöför muavini [iyi yetişmiş] : Pro­

fesyonel talebe. 
Şöför, otomobille gezmek [pat­

rondan izinsiz] : Piston kırmak. 
Şöförü kovmak[patron] :Mavi kılğıt 

vermek. 
Şüphelenmek : Uyuzlanmak. · 
Şüphesiz : Eyvala. 

T 
Tabanca kurşunu : Badem şekeri, 

Leblebi. 
Tabansız, korkak : Ökçesiz. Tırakal ı .  
Tabii  : Eyvala. 
Tabut : İ mam kayığı .  
Tadını kaçırmak : Su koyuvermek. 
Tahammül etmek : Karanfi l i  sıkmak. 

Tahammülü kalmamak : Sıfırı tü-
ketmek1 . 

Takma gööüs : Babana yuttur, Pro-
tez. 

Tal ih i  olmak : Bal ık tutmak. 
Tamahkilr : Demir hindi. 
Tasa : Efkılr. 
Tasalanmak : Efkılrlanmak, Efkılr et­

mek. 
Taşıt [kiilüstür] : Taka. 
Tavla zarı [küçük boyda] Ka-

ragöz. 
Tavla zarı [bir çeşit] : İzmir. 
Tavsiye getirmek : Torpil a lmak. 
Tecavüz etmek : Kolonya sıkmak. 

Tecrübel i ,  bilg i l i  [kimse] : Bitir-
miş. 

Tecrübesiz [kimse] : Alafıranganın 
bebesi, Çaylak, Rafadan, Toy. 

Tefeci : Kafesçi .  
Tehdit etmek : Kokorozlanmak. 
Tehlikeli [vaziyet, yer] : Ayaz1 . 



Tehlikeli kimse : Trafik kazası. 
Tehlikeye düşmek : Faka basmak. 

Tekdir [büyük] : Arma2, İ ngi l iz ar-
ması, Papara. 

Tembel [öğrenci] : Hasta3. 
Tembell ik etmek [öğrenci] : Has-

ta olmak, Toslamak3. 
Temiz [oyun] : Harbi. 
Tepe!emek : Uıalamak2. 

Terbiye dışı [konuşmak] : Greko 
-romen [konuşmak] . 

Terbiyesiz (kimse] : Cıvık. Çamur, 
Maya, Paçavra, Sıvık. 

Tercüme etmek : PelOz etmek. 
Terelel l i  : Cimdal l ı .  

Tevkifhane : Del ik, Kafes, Kodes, 
Mektep. 

Tıraş o lmak [sakal] : Yüzünü yıka­
ma!<;. 

Tokat : Düşeş, El l ialtı, Pendifırank, 
Tingoz. 

Toplum pol isi [açık arabada do.­
!aşan] : Fruko, Yoğurtlu bakla, 
i kramiyel i. 

Toy : Kuş. 
Tufeyli  [kimse] : Ahtapot, Tırtıl. 
Tuhaf : Antika. 
Tuhaflık : Antikal ık. 
Tulumba alayı : Koç boynuzu. 
Turist [pis] : Adembaba. 

Tutmak, -yakalamak : Ayıklamak, 
Enselemek, Piyastos etmek. 

Tutmak [bir şeyi eliyle] : Yumul­
mak4. 

Tutulmak : Enselenmek, Piyastos 
olmak. 

Tuzağa düşmek : Mantara basmak. 
Tuzağa düşürmek, aldatmak : Ça­

parize getirmek, Mandepsiye bas­
tırmak, Mandepsiye düşürmek, 
Mantara bastırmak, Posta kur­
mak, Tongaya düşürmek, Vol i 
çevirmek. 

Tuzak : Açmaz, Dümen, Katakul l i, 
Mandepsi, N umara, Tonga, Zoka. 

Tuzakçı : Numaracı. 
Tüketmek : Elemek2, Eritmek. 
Tütün kaçakçısı : Ayınka, Ayınkacı. 
Tüysüz, bıyıksız [kimse] : Palabıyık. 

u 
Ufak tefek kimse : Az gel işmiş ülke. 
Ukalalık eden : Üç günlük seyisl iğ i  

var, kırk yı l l ık atboku eşeler. 

Ukalıllık etmek : Ötmek1 . 
Umudu kesmek : Yenge olmak. 
Ustalıkla : Usturuplu. 
Ustura : Tüydöken. 
Usul ,  adet : Racon, Zagon. 

Utandırmak : Biçimlemek, Bozmak, 
Bozum havası çalmak, Façasını 
a lma�, Keş etmek, Kurdelesini  kes­
mek, Mor etmek. 

Utangaçlık : Bozum, Bozum havası. 
Utanma : Bozum, Bozum havası. 
Utanmak : Amorf olmak, Bozum ol-

mak, Dut gibi  olmak, Ekşimek1 , 
Foslamak, Kanemi olmak, Madara 
olmak, M uz gibi olmak, Şişmek. 

Utanmazlık etmek : Keçeyi suya 
salmak. 

Uyanık olmak : Çuval ağzı açmak. 

Uydurma [söz, haber] : Atmasyon, 
Bom. Dolma, Dubara, Eftaminto­
kofti, G ır2, Kantin, Katakofti, Kıtır, 
Kıtırbom, Kofti, Madik, Mantar, 
Martaval, M asal, Palavra, Polim, 
Şorolop. 

Uyg un düşmek : Kıyak kaçmak. 
Uygun düşürmek : Tavına getirmek. 
Uygunsuz durumda bulunmak : 

Aynasızlanmak. 
Uygunsuz kadın  : Antin 1 ,  Esnaf, 

Gaco, Paçoz, Sırma, Tamir atel­
yesi, Yol lu,  Zerzevat. 

Uyku : İ stif. 
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Uyumak : Zıbarmak2. 
Uzak durmak : Alarga durmak. 
Uzaklaşmak : Açık gelmek, Alarga 

etmek. 
Uzaklaştırmak [birin i  bir yerden] : 

Ballandırmak, Dehlemek, Sepet 
havası çalmak, Sepetlemek, Sıpıt­
mak, Tüydürmek2. 

Uzun süre faydalanmak : Emmek, 
Sağmak. 

Ü 
Üçlü [otuzbir oyununda] : Fil iz. 
Üçüncü kimse [iki kişiye karışan] : 

Tartaracı. 
Üste çıkmak istemek : Kokoroz­

lanmak. 
Üstün çökmek : H ındımlamak. 
Üşümek : Götünün kıl ları diyapazon 

olmak. 

v 
Vakit geçirmek : Kilometre doldur­

mak. 
Vaktini boş geçirmek : Havyar kes­

mek. 
Valde : Kocakarı. 

Vaz geçmek : Boşlamak, Boş ver­
mek, Dalga geçmek, Harcamak2, 
H asbi geçmek, Haylamamak, lska 
Geçmek, Kanat kırmak, Keş­
lemek, Kumpas sallamak, Omuz 
vermek, Tonel geçmek, Yan çiz­
mek, Yan sallamak. 

Vaziyet : Dalga3. 
Vaziyeti idare etmek : Vatanı  kur­

tarmak. 
Vermek : Atlamak, Ballandırmak, 

Bastırmak, Bayılmak, Çal ıştırmak, 
Çıkmak, Dökülmek, Ekmek1,Elden 
gelmek, Pasalamak, Sökülmek, 
Toka etmek1 , Tokalamak, Tos!a­
mak2, Uçlanmak, Yırtılmak. 
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Wolkswagen arabası : Asfalt biti. 
Vurdumduymazlık : Andaval l ı l ık. 
Vurgun : Tufa. Voli .  
Vurgun vurmak : Vol i  vurmak. 
Vurmak [elle, tokat, yumruk] 

Çakmak4, Dokunu  dokunuvermek, 
Ekmek4, İ nmek, Konmak, Okşayı 
Okşayıvermek, Sarkıtmak. 

y 
Yabancı : Baru. 
Yakalamak [birini] : Enselemek, Pi­

yastos etmek. 
Yakalanmak : Enselenmek, Piyastos 

olmak, Yakamaz olmak. 
Yakışık almak : Kıyak kaçmak. 
Yakışıklı [kimse] : Afili, Alengirli, 

Aynal ı ,  Cakalı, Fiyakal ı .  
Yc.kışmak : Açmak1 . 
Yalan [söz, haber] : Afiş, Asma 

sakal-takma bıyık, Atmasyon, 
Bom, Dolma1 , Dubara, Eftamin­
tokofti, Gazozağacı, G ı r2, Kan­
tin1 ,  Kaşkariko2, Katakofti, Kıtır, 
Kıtırbom, Kofti, Madik, Mantarı , 
Martaval, M asal, Maval, Palavra, 
Pencidü, Pol im, Şorolop, Tor­
pi1 1 ,  Ustura. Uydurmasyon. 

Yalancı : Atmasyoncu, Bomcu, Dol­
macı, Dubaracı, Filimci, Kerizci2, 
Kıtırcı, Madikçi, Mantarcı, Palav­
racı, Polimci, Tavcı, Üçk1\ğıtçı, 
Uydurmasyoncu. 

Yalancıl ık : Atmasyonculuk, Dalave­
recilik, Dolmacıl ık, Mantarcılık, 
Palavracıl ık, Polimcil ik, Uydur­
masyonculuk. 

Yalanı çıkmak : Madara olmak, Hat 
karıştırmak. 

Yalan söylemek : Bom atmak, Güm 
atmak, Hava basmak2, Kantin at­
mak, Kıtır atmak, Küllüm yutmak, 
Madik atmak, Mangalda kül bırak­
mamak, Mantar atmak, Mantarıa·­
mak, Martaval atmak veya oku­
mak, Masal okumak, Maval oku-- '  
mak, Palavra atmak veya sıkmak, 



Palavra savurmak, Piyaz doğra­
mak, Polim atmak, Ustura çalıştır­
mak, Viraj almak; [karşıl ıkl ı] Vu­
ruşturmak1 . 

Yalan söylememek : Harbi konuş-
mak. 

Yalan söylemeyiş : Harbilik. 
Yaman [kötü] : Malın gözü. 
Van : Borda. 
Yanağı kıstırma : Makası. 

Yanağı kıstırmak : Kesme almak, 
Makas almak, Makas geçmek, 
Makaslamak. 

Yanaşmak [birisine, bir şeye] : 
Raspalamak. 

Yanaşmamak : Açık gelmek, Alarga 
etmek. 

Yangın çıkaran [kasden-] kimse : 
Donanma cemiyeti, Donanmacı. 

Yankesici : Panduflacı. 
Yanlış hesap etmek : Kül yemek. 
Yan yana [oturma] : Borda borda. 
Vara almak : Postu deldirmek. 

Yaralamak [bıçak, şiş . . .  i le] : Çi-
vilemek1 , Hacamat etmek, Ha­
camatlamak, M ıhlamak, Şişirmek1 , 
Şişlemek. 

Yaramak : Açmak1 . 
Yararlanmak : iş almak. 
Vardım etmek : Torpillemek2. 
Yaslanmak [bir yere] : Kasılmak. 

Yaşlanmak : Moruklamak, Moruk-
laşmak. 

Yaşlı [kimse] : [öğrenci] Dede; 
Moruk1 , [çok] M uşmula; Buru­
şuk, Pinpon, Pompuruk, Tohum­
luk. 

Yaşlı hoca : Salatalık. 
Yayan yola çıkmak : Patiniyi tut­

mak. 
Yemek yemeğe koyulmak : Yu­

mulmak2. 
Yemek yemek : Zil l iyi kırmak. 
Veni : G ıcır. 

Yenmek : Takımı yc>tırmak, Yatırmak. 
Verinde : Dızlak. 
Yeter ! : Makası , Resto, Terso, Uskut l 
Yetinme : Mum.  
Yıldırmak : D uman attırmak, Düz 

nefes etmek. 
Yirmi [sayı] : Vagon. 
Yirmibeş kuruşluk bütün nikel 

para : Mandagözü. 
Yiyinti : Hapaz. 
Yok : lska, Nanay. 
Yok olmak : Yenge olmak. 

Yok etmek [iz bırakmadan] : Kay­
natmak2. 

Yol : Racon, Zagon. 
Yola koyulmak [dosdoğru] : Pupa 

gitmek. 
Yol lardan müşteri toplamak [şö� 
för] : Ördek avlamak. 
Yolsuz işlerde bulunmak : Sessiz 

fi l im çevirmek. 
Yolsuzluk : Aynasızlık, Salamurya. 
Yolunda : Ayna. 
Yol yordam : Racon, Zagon. 
Yumurtalar [erkekte] : Top arabası, 

Gavgav, incir dolması. 
Yutturmak : Çakmak4. 
Yürü ! : Pami 1 
Yüz : Faça2. 
Vüzegülerlik : Piyazcı l ık. 
Yüze gülmek : Piyazlamak. 
Yüz l i ral ık [bütün] : Keçi l i, Yeşil. 
Yüz tuvaleti [kadınların] : Mar-

şa! yardımı. 
Yüzük : Çıban. 
Yüz vermek : Şan vermek. 

z 
Zabıta memuru : AynasızZ, Dayı2, 

Gelinal ıcılar, M ikrop, Tahtakoz. 
Zabıtaya şikayet etmek : İyilik yap­

mak. 
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Zamane kopuğu : Bobsti l .  
Zamparal ık  [etmek] : Horta [et. 

mek] . 
Zaptiyelerle hoş geçinmek : Bı­

yıkl ıya piyaz vermek. 
Zar [Tavla.-ı] : Aynasız1 ; [hileli] Ge­

be zar; [cıvalı] Öküz, Ölü. 

Zarara sokmak [birini] : Kam.ş koy­
mak, Kazık atmak. 

Zarar görmüş olmak : Ayvayı ye­
mek. 

Zararlı [yer, şey. kimse] : Ayna­
sızı , Boru2, Kazık1 . 

Zar atma [bir çeşit] : M ıhlama, 
Sürtme. 

Zar gelmemek : Yalan söylemek. 
Zarif : Apiko2, Fi l ispit. 
Zariflik : Apiko 1 .  
Zavallı [kimse] : Kırtipil. 

Zayıf [kimse] : Çiroz. 
Zeka : Santıral, Vites. 

Zeker : Alat, Baba, Babafingo, Ba­
batorik, Bombili, Çomak, Çöp, 
Hacıbaba, Haydar, Kamış, Ke-
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reste, Kontrol kalemi, Kuş, Ma­
lafa, Maslahat, Matafor, Matra­
kuka, Pantolon balığı, Saksafon, 
Similya, Tespih, Torik, Zurna2, 
Zekeriya. 

Zenci : Mavro. 
Zengin [kimse] : Amerika, Kalantor, 

Kalın, Sucuk, Yağl ı .  
Zengin olmak : Köşeyi dönmek, 

Solumak. 
Zevklenmek : İki seksen uzanmak. 
Zıpır : Zırtapos. 
Ziyafet : Çamur. 
Zor ders : Ayaz [ders]2, Majino hattı. 
Zor durumdan kurtulmak : Yırt-

mak3. 
Zorla : Kaspanak, Metazori. 
Zü{Jürt ,  parasız : Bitli, Dıragonı ,  

Hafif, Hastaı . Kokoz, Terso, Tın ­
gır, Tırıl . 

Zü{Jürtleşmek : Burnunu çekmek, 
Kokozlamak, Tırıllamak. 

Züppe : Abuzettinbey, Carrom, Çarlis­
ton [marka], Didon ; Magazin ço­
cuğu, [kadın] Tango. 



KAYNAKLA R  

lstanbul Argosu ve Halk Tabirleri 
M .  Hal it Bayrı. 

Lügati Garibe 
A. fikri. 

Lehçe-i Osmani 
Ahmet Vefik Paşa. 

Molyer Külliyatı 
Ahmet Vefik Paşa. 

Kamus-i Türk! 
Şemsettin Sami. 

Türkçeden Fransızcaya Lügat 
Vizental. 

Lügat-i Naci 
Mual l im Naci. 

Argo Lügati 
O. Cemal Kayg ı l ı  

lstanbul'da Semai Kahveleri ve Mey­
dan Şairleri 

O. Cemal Kaygıl ı .  

Yabancı Kelimeler Sözlüğü 
Haydar Tolun. 

Hubanname 
Fazıl Enderun!. 

Derename 
Sabit. 

Hezliyat-ı Havai 
Havai. 

Şair Evlenmesi 
Şinasi .  

Endecüni Divam 
Vasıf. 

Eşref'in Külliyat! 
Hüseyin R ifat. · 

Şehir Mektuplan 
Ahmet Rasim. 

Eşk8/-i Zaman 
Ahmet Rasim. 

Muharrir, Şair, Edip 
Ahmet Rasim. 

Kartal İhsan'm Macera/afi 
Server Bedi. 

Cingöz Recai 
Server Bedi. 

Hey Kahpe Dünya 1 
Server Bedi. 

Safahat-/ Hayat 
Mehmet Akif. 

Histoire de l'Argot 
Clement Casciani .  

/'Argot-francais-turc du L ycee de 
Galatasaray 
Michel Rottenberg. 

Le Langage 
1 .  Vendryes. 

K1Vlfcık Paşa 
Sermet Muhtar. 

Anasma Bak KIZlm Al; Kenarma Bak 
Bezini Al 
S. Muhtar (tefrika) .  

iki Gönül Bir Olsa Samanllk Seyran 
Olur 

S. M uhtar (tefrika) .­
Argoya Hücum 

S. Ertem (makale) . 
Argo Dili 

Cemal Refik (makale). 
Mektepli Argosu 

B. Calıit (makale) . 
Gene Argoya Dair 

(Ulus gazetesi, "Yankılar"sütunu).  
Fransızca- Türkçe Halk Tabirleri Söz­

lüğü 
Ferit Develü ( Devell ioğ lu) .  

Halk Tabirleri ve Argo 
Ferit Develü (Devell ioğlu) . [ma­
kale] . 
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Zar-Kağıt Oyun/af/ ve Hileleri 
Hu lOsi  Kodaman. 

Yeni Ufuklar dergisi, c. 8, Sayı 86; 
(makale).  

Ebuzziya Tevfik 
Çalgllı Kahvelerdeki Külhanbey Ede­

biyatı ve Numuneleri 
Tahir  Alangu. 

Dil-Diller ve Dilcilik 
A. DiUlçar. 

Türkische studien l.Die Griec hisc­
hen und Romanischen 
G. Mayer. 

Bestandtheile im Wortschatze der 
Osmanisch- Turkischen, Viyana 
1 893 Etudes sur fes tchinghianes 
de /'Empire Ottom�n 
Alexandre Paspati. 

Alimler ve Sanatkarlar 
Ahmet Refik. 

Dictionnaire de la Française 
E. Littre. 

4 cilt ve bir i l ave, Paris 1 863-1 878, 
yeni tabı, 1 924. 

Dictionnaire General de la Langue 
Française, 2 cilt, Paris 1 895-1 900. 
Hatzfeld, A Darmesteter A. Thomas. 

Dictionnaire de l'Academie Française 
8 inci tabı, 2 cilt, Paris 1 928. 

Dictionnaire Etymologique de la Lan­
guc Française, 2 cilt, Paris 1 932. 
O. B loch. 

Dictionnaire Etymologique de la Lan­
gue Française, Paris 1 91 2  
L. Cledat. 
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Franszösisches Etymologisches 
E. Von Wartburg. 
Wörterbuch, Bonn, 1 928'den iti­
baren. 

Etymologisches Wörterbuch der 
Franszösischen Sprache, Heidel­
berg 
E. Gamil lscheg. 

Dictionnaire Etymologique de la Lan­
gue Française, Paris 1 939 
A. Dauzat. 

8n. Süheyla Ülkütaşlf'm, 8n. Neval 
Pirali'nin, 8n. Kadriye Afkan'm, 8. 
Ahmet 8ayaz'm, 8.A; Difaçar'm, 8.  
Feridun Orpak'm, 8. Dehri Difçin'in, 
8. Cem Difçin'in, 8. Aziz Samih İlter' in, 
8. Ercüment Ekrem Tafu'nun, Dr. Mus­
tafa Şerif Onaran'm, 8. Fahamettin 
Orpak'm, 8. Cemil Kaçan'm not/afi. 
lnönü Ansiklopedisi'nin "Argo" mad-

desi. 
Türk Ansikfopedisi'nde "Cant"madde­

si. 
A. Di laçar .  

Mapusane Çeşmesi, İ nsel 14ttabevi 
Adnan Vel i .  
Mapusane Çeşmesi (tefrika) 

Adnan Vel i  ( Mehmet Yanık takma 
adıyle). 

Klfıcali Hamamı (makale) 
Mehmet Yanık. 

Salata Dergisi 
Suavi Süalp. 

Türk Halkbilim Araştlrmalafl Yllllğı-
1977 Sayfa 233. (makale) 
Kamil  Toygar. 
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